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Öfversättarens Förord. 


Det arbete, hvaraf en öfversättning härmed lemnas i den svenska 
allmänhetens händer, utkom under titel »Lectures on the Origin and 
Growth of Religion, as illustrated by the Beligion of ancient Egypt» 
på originalspråket i början af fjolåret och är enligt författarens 
ord så godt som ordagrant öfverensstämmande med de föreläsnin- 
gar, han på anmodan af den Hibbertska stiftelsens administratorer 
höll i London under loppet af maj och juni månader år 1879. 
Sistnämda omständighet kan tjäna såsom förklaring till det skiss- 
artade och någon gång af ojämnheter stämplade skick, hvari arbetet 
framträder. I betraktande häraf kunde möjligen en och annan så- 
som ett misslyckadt företag anse utgifvandet af en öfversättning hos 
oss, där man är vand att mottaga framstälningar, med liknande 
(populärt) syfte som dessa föreläsningars, i den mest afrundade form 
och det saftigaste, bildrikaste språk, i jämförelse hvarmed vår för- 
fattares torde förefalla tämligen tort. Såväl ämnets art som för- 
fattarens namn hafva dock ingifvit oss förestälningen, att hans ar- 
bete skulle vinna deltagande i vårt land. 

Herr Le Page Renouf är i själfva verket en bland samtidens 
mest fräjdade forskare på ägyptologiens område. Sedan många år 
egnar han Champollions herrliga vetenskap sina krafter, om också 
ej odeladt: det gäller nämligen honom, som så mången annan vän 
af det forna Ägypten — han har nödgats med verksamhet på andra 
områden skaffa sig oberoende för att på lediga stunder offra åt 
sin kärlek till det gamla Nilfolket. 

P. LE PAGE RENOUF är född 1823 på ön Guernsey och här- 
stammar — såsom äfven namnet torde antyda — från en gammal 
normandisk familj, som länge varit bofast på öarna i engelska ka- 


nalen. Efter afslutade skolstudier vid fosterbygdens läroanstalt af- 
gick han till universitetet i Oxford, där han grundlade den stora 
språkliga bildning, han — snart sagdt förtrogen med alla ariska 
och semitiska hufvudspråk — är i besittning af. År 1855 kallades 
han till professor vid katholska universitetet i Dublin med skyl- 
dighet att från kathedern behandla såväl österländska språk som 
de gamla folkens historia. Nio år senare erhöll han regeringens 
anmodan att öfvertaga inspektorat öfver de engelska undervisnings- 
verken, en syssla, som han ännu innehar. 

Den literära och vetenskapliga verksamhet, herr Renouf hittils 
utöfvat, har dels sin specielt engelska karaktär, dels en mer inter- 
nationelt ingripande. I förstnämda afseende, har han under en 
lång följd af år i flere af de stora engelska kvartalstidskrifterna 
-— »Dublin Review», »Home and Foreign Review» och »North Bri- 
tish Review» — behandlat en mängd frågor i filosofiens och kyrkans 
historia, i orientalisk literatur och filologi m. m. Dessa, likasom 
åtskilliga af hans öfriga, arbeten hafva i allmänhet formen af den 
hos engelsmännen så omtyckta kritiska essay'n. 

Ganska tidigt vändes herr Renoufs uppmärksamhet åt ägypto- 
dlogien. Efter att hafva debuterat i denna vetenskap med några 
uppsatser 1 en mindre engelsk tidskrift, blef han medarbetare för 
Ägypten i »the Academy», hvars årgångar innehålla många bidrag 
af hans penna. Vi se honom än i dag i sagda tidskrift (likasom 
i de af Londonsällskapet för biblisk arkeologi grundade »Transac- 
tions») sköta den ägyptologiska kritiken. 

När ägyptologien i Zeitschrift fir ägyptische Sprache fått 
ett verkligt internationelt organ, finna vi ganska snart herr Ienoufs 
namn i förteckningen på dess medarbetare, och det är isynnerhet ge- 
nom sina om eminent språklig begåfning vittnande bidrag till denna 
tidskrift, han vunnit europeisk ryktbarhet. Herr Renoufs ägyptolo- 
giska arbeten utmärka sig ej genom någon synnerlig vidlyftighet — 
större delen är uppsatser på ett eller ett par ark, vanligen med 
den blygsamma titeln »Miscellanea» eller »Varia» — men de skilja 
sig fördelaktigt från otaliga andra på samma område genom en 
sällsynt klarhet i form och styrka i argumentation, hvarjämte förfat- 
taren lärt sig den svåra konsten att se ämnet på mångsidigaste sätt. 
När man studerar en af hans uppsatser, får man icke blott inhämta 


det ägyptiska språkets lagar, men, hvad som betyder vida mer, lagar 
för språkvetenskapliga undersökningar i allmänhet. Man tycker sig 
allt emellanåt skönja, att författaren rönt ett välgörande inflytande 
af Max Miällers granskap, ehuru han visserligen icke slafviskt ko- 
pierar eller efterbildar denne språkvetenskapens mästare. Herr Re- 
nouf har själf vid ett tillfälle förträfligt karaktäriserat sin ställ- 
ning till de ägyptiska studierna. I en not till originalet till »Den 
fornägyptiska Religionen» (hvilken not vi i likhet med åtskilliga andra 
af altför speciel natur enligt förläggarens önskan uteslutit) yttrar 
han bland annat: »Jag har sedan många år efter måttet af mina 
krafter bemödat mig om att låta språkvetenskapens (the Science oj 
Language) ljus falla på den ägyptiska filologien.» Detta är, i få 
ord angifvet, herr Le Page Renoufs största förtjänst om ägyptolo- 
gien, och i denna sin egenskap har han ingen medtäftare. Före 
honom har man antingen gått till ägyptologiens studium utan nämn- 
värd kunskap om andra språks, än de klassiskas, mest elementära 
lagar, eller också har man sökt behandla det ägyptiska språket med 
ledning af den semitiska språkforskningen, hvars method och resultat 
ofta nog på ett mycket ensidigt sätt tillämpats. Om man vet å 
ena sidan, att ägyptiskan tillhör en särskild språkfamilj, å den 
andra, att de semitiska språken sins emellan äro så nära besläg- 
tade, att ett djupure studium af ett bland dem bibringar kunskap 
om allas lagar, samt att dessa lagar just ej erbjuda någon syn- 
nerlig rikedom af rent språkliga fenomen (vi lemna därhän frågan 
om de psychologiska), skall man förstå värdet af att, såsom herr Re- 
nouf gjort, införa en ny språkforskningsmethod med den ariskas skärpa 
och grunndlighet i de ägyptiska studierna. Dylika analyser, som 
herr Renouf företagit af en mängd grammatiska former, kunna sä- 
kerligen ej hafva utförts af någon annan än en verklig indoger- 
manist. 

Vid sidan af denna linguistiska behandling af det ägyptiska 
fornspråket framträder i herr Renoufs författarskap en annan (mer 
negativ) egenskap, icke mindre egnad att föra vår vetenskap framåt. 
Vi mena hans på djup kännedom om den ägyptiska paläografiens 
lagar grundade böjelse att ej utan reservation åt här och där upp- 
trädande ovanliga former skänka vitsord. Medan man rätt ofta 
kan se en och annan tysk forskare med förtjusning gifva borgarrätt 


åt likt och olikt, blott det finnes »belegt», visar oss herr Renouf 
icke sällan, att dylika »rara» former ingenting annat äro en fel, som 
få sättas på de ägyptiska skrifvarnas räkning. Det har naturligt- 
vis kräft mycket arbete och långvarig öfning till att nå en sådan 
ståndpunkt. Men ägypterna själfva hafva lemnat oss ett arf, som 
hänvisar på en dylik method — Dödsboken. Ett utförligt studium 
af blott ett litet kapitel af denna urkund, företaget med ledning af 
olika — äldre och yngre — handskrifter, låter oss snart uppdaga 
i huru hög grad skrifvarnes okunnighet och slarf främjat uppkom- 
sten af »intressanta läsningar» eller »sällsynta varianter,» som en 
sund kritik snart nog kännetecknar som fel. Denna sida hos herr 
Renoufs kritiska författarskap har han — lyckligtvis för ägyptolo- 
gien — gemensam med några andra lärde, framför andra Brugsch, 
Maspero och MNaville. Men ingen har på ett mer. slående sätt än 
han ådagalagt dess berättigande. 

Förteckningen på herr Renoufs literära bagage upptager jämte 
mängden af ofvan antydda tidskriftsuppsatser, ett par små arbeten 
rörande »Påfven Honorii historia;» en liten ägyptisk elementargram- 
matik, närmast ämnad till hjälpreda för dem, som följt hans under 
några semestrer i London gifna kurs i ägyptologi, men naturligtvis 
fullt brukbar äfven för nybörjaren; »Note on Egyptian negative 
particles, en elegant analys af flere ägyptiska negationsord; samt 
»On the supposed Latin origin of the Arabic version of the Go- 
spels,» i hvilket arbete författaren visat, att den arabiska öfversätt- 
ningen af evangelierna gjorts efter den grekiska texten och icke, så- 
som man allmänt förmodat, efter Versio vulgata. 


Hvad herr RBenoufs bok om »den fornägyptiska Religionen» 
vidkommer, får man ej föreställa sig, att den uteslutande är ett 
distillat på andras arbeten. Hur populärt hållen den är, inne- 
håller den likväl mycket nytt och sant rörande ägyptiska frågor, 
som tillförene ej blifvit uttaladt, än mindre ledt i bevis. Särskildt 
kapitlet om mythologien är i all sin korthet rikt på nyheter, och här 
finna vi med tillfredsställelse den indogermanska mythforskningens 
method alltigenom tillämpad. Författarens åsigter om det ägyptiska 


språkets allmänna karaktär och stälning till andra, särskildt indo- 
europeiska och semitiska språk, är den enda punkt i hans arbete, 
öfversättaren anser vara icke fullt tillfredsställande. Öfversättaren 
har tillåtit sig särskildt på den del af arbetet som behandlar dessa 
frågor —-- likasom på ett par andra ställen — införa några noter, 
ämnade att ställa ett och annat hithörande i klarare belysning. 
Gärna skulle han hafva förändrat åtskilligt i författarens fram- 
stälning af dessa ämnen — som dock, det må erkännas, erbjuder 
många tänkvärda synpunkter — men då här varit fråga om att 
lemna en öfversättning, ej en bearbetning, har han om än motvilligt 
måst afstå därifrån. 

Öfversättningen söker, i enlighet med uppyiften för dylika, 
följa snarare än originalets bokstafliga, dess andemening, och högst 
få äro de ändringar, som utan särskild redogörelse för anlednin- 
gen till de samma, vidtagits. I ett afseende vågar öfversättaren 
möjligen tillmäta sitt arbete någon förtjänst: öfverallt där de ägyp- 
tiska källorna varit honom tillgängliga, har han efter originalen 
jämfört författarens texttolkningar. Icke så få ändringar eller mo- 
difikationer hafva därigenom tillkommit. Utom i et par undan- 
tagsfall är detta icke genom noter angifvet. Enligt förläggarens 
önskan hafva för öfrigt så många som möjligt af originalets ve- 
tenskapliga hänvisningar uteslutits. Detta bör ej kunna lända ar- 
betet till men i icke specielt ägyptologiskt bildade läsares ögon. 

För en del tryckfel liksom ett par språkliga oegentligheter, 
som insmugit sig i öfversättningen, anhålles om benäget öfverseende. 

Dylika solecismer som »dem» i subjektskasus eller »deras» för 
»sina» torde en hvar, som gjort bekantskap med hufvudstadens tal- 


språk, ursäkta. 


Rättelser och Tillägg. 


Sid. 12, lin. 10 står den koptiske forskaren; Väs: idkaren af koptiska språk- 
studier 

» 44, » 20 står sålunda; läs: därjämte; 

» 477, » 20 står upplifvat; läs: upplefvat; 

> 128, » 17 och 19, står: i mig; läs: på mig; 


Bland förkortningarna i citaten förtjäna påpekas: 

Zeitschrift betyder »Zeitschrift fär ägyptische Sprache» utgifven af LEPsIUS 
i Berlin. 

Recueil de Travaux = den franska tidskrift med detta namn, som utgifves 
af MASPERO i Paris. 

Records of the Past = en samling ägyptiska och assyriska texter i en- 
gelsk öfversättning, hvaraf hittils 12 band utkommit. 
De ägyptiska texterna finnas i alla de jämnt numere- 
rade banden (2, 4 etc.). 


Innehåll. 


FÖRSTA FÖRELÄSNINGEN. 


Källorna för vår kunskap om den fornägyptiska religionen. 


Äldre kristna författare om ägypternas kult I 
Hedniska författare om samma ämne . eo we 
Till hvilken omfattning förtjäna dylika vittnesbörd förtroende? Bov RN 
Moderna forskningsbemödanden 8 8 äv 7 
Hieroglyfskriftens ”dechiffrering ö 85 RNE I LB A . & 
Young, Champollion och Åkerblad" « « « = & m + & « » a 9. 


Champollions efterföljare « . . Rå 8 08 & BE I MA ss KA 
Fornspråkets upptäckt «+ :« &: a ko cv mm a Mo mm Vv & & TA 
TExtsämlingar os os 6 mm bo cs 8 &€ 5 hk DAN Rh AR Mok KH & ÄG 


ANDRA FÖRELÄSNINGEN. 


Den ägyptiska civilisationens ålder och utmärkande egenskaper. 


Den ägyptiska kronologien hvilar på med händelserna samtidiga min- 


nesmärkens intyg . . . 5 tb Ar sc & & 2 
Minnesmärken, som omnämna faraoners Tegeringsår RR OR s a ov Ae 
Minnesmärken, som bevisa olika regenters tidsföljd . . . . . . . 24. 
Konungalängder ho of Mo är 8 FM a 0. Ag AR FAN 
Konungalängden från Abydos  & 3 ef & a oe Rs - ae DÖ: 
Bevis för de omtalade faraonernas tillvaro od lär de Rå RR 
Uteslutna komqiganamn: .» « = « secs & + cs > « = 3 20; 
GeNsaloglet > «oa m An dh EE År Rob SR oso AR hm K FA 
Manelbo: so s = = om se ÖH $ w 3 Bs å FH & mr EK RR or Be 
Absoluta data =. « & BR & ou rr BE 
Den ägyptiska mönärkden är äldre än | 3000 år ÅL Kr a Jar Ran AR 
Människans förhistoriska tid i Vägg RH Hot Bo KA h & ÖR 
Ägyptisk SER SO Vd OR BOR OR 4 Mt pe An BÖR 
Språk » +. s 8 GR BN 8 or FS gr DM & Ko RR Sf 
KODEN Gl AV RR ÅR a OR I LR OR fr LÄR vr JE 


Dedelara, :s = cm 4 + = ov ee TA sv  ö c Fr & € TÅ Im rn &v & MAN 
KANSKE sd ok 0-8 Ro ss b RN h vo RA RK og 
MOROgAML vo 6 os & mm & MN BE bh CR bo MA er vs Sår 
TREDJE FÖRELÄSNINGEN. 
Ägyptens gudar. 


De religiösa institutionernas likformighet från äldsta till senaste tider 55. 


Tempel. = v s RR Mo BE RB dr CR. aj 4 RN MA & SO 
Triader och enneader ho eb re £ HH or 0 ce N SN 
Den ägyptiska kultens lokala prägel RAR Sy. a NER JR (ser Br ÖN 
Guddomligheterna tallösa =. . ÖR rn Rb RR db F$ ÖR sr Hö 
Låga förestälningar om gudarna . . . .. ccs ss oc 59. 
Förenkling af gudamängden oa 8 RS BOT VV FS OM 


Är religionen verkligen ones YSL YR. ER Jm GR JR gb ar Ar RR 


Bevis för ordet z22utars betydelse 
Makten . ÖR ROR sd 

Makterna g 

Myth och legend 

Ra och hans familj . 

Osiris och hans familj 

Horus «oe er Rs 
Thotk, « s A ” 
Lag herskar bland gudarna q 


FJÄRDE FÖRELÄSNINGEN. 
Förbindelse med den osynliga världen. 


Begrafningshögtidligheter 
Grafvarna och deras inskrifter . 
Ka eller genien . 

Själar, skuggor, spöken 

Besatta oo 
Drömar . 

Eder & Åö 
Gudarnas närvaro . . . » +» cv 
Englar . 

Öde . 

Konungarnes suddom 


FEMTE FÖRELÄSNINGEN. 
Ägyptens religiösa böcker. 


Dödsboken . . . + RR Ve RA nn 
Den dödes saliggörelse SEE g 
Den förnyade tillvaron »likasom på jorden» 

Förvandlinz ö 

Identifiering med Osiris och andra gudar 

AMEN vo am 308 & CR Vv rv os Rh ss AR OR 
Maktord —. +. 0 KN a S I 

Andra heliga böcker 81 OR JA RR KOM 


SJÄTTE FÖRELÄSNINGEN. 


Religiösa böcker och hymner: Henotheism, Pantheism och Materialism. 


Isis' och Nefthys' klagosånger odlas & & KM I AR 
Boken om Osiris” förherrligande eo € vv RA FK jr a 
Boken om lifsfläktarna . . ss ss ss 6 ss oo sa s oe 4 
Rhbindpapyreria, « - oe s & ss = K = PR rr RR KH & 


Magisk literatur = +. de mn 8 ay få a 8 Soo 
Det sanna gudsbegreppet Ål äg dä ed ”M JR ARR AR. 
Henotheism . >. «+ RR WoR br Do BAN I RK & 
Pantheism No Rn RB BM BR MS de a 
Materialism 


Hvad inflytande har ägypterns åskådningsätt utövat på "andra 
Återblick och slutord . . Vv RR SR : eg i 


folks ? 


; 136, 
. 138. 
.- 139. 
« 140. 
» Hål 
. 144. 


146. 


s EG: 


161. 
164. 


- 168. 


FÖRSTA FÖRELÄSNINGEN. 


Källorna för vår kunskap om den fornägyptiska religionen. 


Äldre kristna författare om ägypternas kult. — Hedniska författare 
:om samma ämne. — Till hvilken omfattning förtjäna dylika vittnesbörd 
förtroende? — Moderna forskningsbemödanden. — Hieroglyfskriftens de- 
chiffrering. — YOUNG, CHAMPOLLION och ÅKERBLAD. — CHAMPOLLIONS 
efterföljare. —-- Fornspråkets upptäckt. — Ägyptiska textsamlingar. — Fler- 
talet af texter hafva religiöst innehåll. 


Vi känna det gamla Ägyptens religion genom flere 
slags pålitliga urkunder, som sträcka sig ut öfver en tide- 
rymd af ej mindre än 3000 år. Den torde hafva existerat 
många århundraden före de äldsta till vår tid bevarade 
fornlemningarna. Dess ursprung är föremål ej för historisk 
undersökning, men för spekulation. Dess sista århundra- 
den sammanfalla med de första århundradena af den kristna 
religionen, som småningom trädde i den förstnämdas ställe. 
Under denna tiderymd var zoolatrien, d. v. s. kulten af 
heliga djur, den företeelse, som isynnerhet tilldrog sig de 
kristna apologeternas uppmärksamhet. De hafva också 
gjort några iakttagelser öfver detta ämne. 

CLEMENS FRÅN ALEXANDRIA, en bland de mest lärda och 
djuptänkta af de grekiska kyrkofäderna, inleder sin skildring 
af den ägyptiska kulten med ett kapitel mot bruket eller 
missbruket af granlåter hos kristna kvinnor.! Han jämför 
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dessa kvinnor, hvilka omsorgsfullt emycka sitt yttre, men för- 
summa själen, i hvilken guds beläte borde vara inneslutet, med 
ägypterna, hvilka hafva praktfulla tempel, strålande af guld,. 
silfver och elektrum, och blänkande af Indiens och Äthio- 
piens ädla stenar. »Deras tempel äro höljda med guldstic- 
kade förhängen. Men om ni beträder helgedomens innersta 
och, i ifver att skåda någonting upphöjdare, söker bilden, 
som är templets invånare, och om någon prest bland dem, 
som offra därstädes, med alvarlig min och under afsjun- 
gande af en ägyptisk paän, rör en smula på täckelset för 
att visa guden, skall han bereda er ett hjertligt löje på 
bekostnad af kultens föremål. Ty den guddom som sökes, 
till hvars möte du ilat, skall du ej där finna, men en katt 
eller en krokodil, eller en orm, eller något dylikt vilddjur, 
ovärdigt ett tempel, men fullkomligt passande en håla, ett 
smutsens hemvist. Ägypternas guddom är uppenbarad: 
ett vilddjur, som vältrar sig på en purpurkudde>. 
ORIGENES' språk har starkt tycke af CLEMENS. Att 
kristna och judiska apologeter måste hafva känt det ytter- 
sta förakt för den ägyptiska kulten, är naturligt nog, men 
denna känsla delades äfven af många bland deras hedniska 
samtida. »I hafven aldrig upphört», säger Clemens till de 
sistnämda, »att hvarje dag af ert lif le åt ägypterna». Han 
talar därpå om en grekisk filosof, XENOFANES från Colo- 
fon, som säger till ägypterna: »Om I tron dessa djur 
vara gudar, så låten bli att sörja och begråta dem; om I 
sörjen och begråten dem, så betrakten dem ej vidare som 
gudar. Greklands komediförfattare hade redan förlustat 
sig på ämnets bekostnad. ANTIFANES, en bland de produk- 
tivaste och mest firade athenska diktarne af den meller- 
sta komedien, skämtar öfver godtrogenheten hos ägypterna, 
hvilka betrakta ålen som gudarnes jämlike. ANAXANDRIDES, 
en annan berömd athensk komediförfattare, säger till ägypterna: 
»Jag kan aldrig blifva er anhängare, ty hvarken våra seder eller 
våra lagar öfverstämma. De skilja sig vida från hvarandra. 
I tillbedjen en oxe, jag offrar honom åt gudarna. I ansen 
ålen som en mäktig guddom; vi anse honom vara den yp- 
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persta bland fiskar. I kunnen ej äta svinkött; jag för min 
del har synnerlig smak därför. I dyrken en hund, men jag 
genompryglar honom, om jag finner honom själa mat. 
Hos oss är vedertaget, att oskaddhet till alla lemmar kräf- 
ves af presterna; hos eder visar det sig, att de måste om- 
skäras. I gråten, om i sen en katt jämra sig, jag å min 
sida föredrager att döda och flå honom. En näbbmus är 
föremål för stor vördnad hos eder, på intet vis hos oss». 
I en pjes med namn »Ägypterna» frågar TIMOKLES: »Hur 
är det tänkbart, att en ibis eller en hund kan rädda eder? 
Ty då människor hafva syndat mot gudar, hvilka alla er- 
känna, hvem skall väl en katts altare kunna hålla på vörd- 
nadsfullt afstånd»?! 

Klassiska filologer äro förtrogna med den JUVENALIS 
vanligen tillskrifna satiren: »Hvem känner ej, hvilka vidunder 
ett vansinnigt Ägypten dyrkar? Några tillbedja krokodiler, 
andra bäfva inför en med ormar mättad ibis. Den gyllene 
bilden af en helig långsvansad apa prålar där, hvarest de 
magiska tonerna genljuda från en stympad Memnon, och 
det gamla Thebe ligger i ruiner, med sina hundrade portar. 
Där tillbedja hela städer kattor, här en flodfisk, där en 
hund, men inger skänker Diana sin dyrkan. Det är gud- 
löshet, att med tårna skada och krossa en eller annan lök. 
O saliga slägten, åt hvilka dylika gudamakter födas i de- 
ras trädgårdars. 

Det är ingalunda märkligt, om med sådana exempel 
för ögonen, en och annan nutida skriftställare kan tala om 
den ägyptiska religionen, såsom en af de lägsta och råaste ' 
former af naturdyrkan, såsom bestående i hvad man i all- 
mänhet kallar afrikansk fetischism eller åtminstone hvilande 
på densamma. 

Den yttre sidan af en religion, sådan den ter sig för 
främlingar är likväl oftast nog icke synnerligen förtjänt af 
förtroende. Vi behöfva blott tänka på de berättelser om 
den judiska religionen och dess historia, som blifvit oss 
lemnade af hedniska författare, och de omdömen, som de 





! Dessa komediförfattare omnämnas hos Athen.: Deipnos. VII. sid. 299. 
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mest upplysta bland dessa fält om kristendomen i de tidi- 
:gaste och mest ursprungliga momenten af dess tillvaro. Kri- 
:stendom betraktades ej blott såsom en exitiabilis superstitio, 
men tänktes af massan innebära kulten af ett djur.! Får 
man väl antaga, att fördomarna hos män med en liknande 
uppfattning skulle kunnat minskas, om de tillfälligtvis hört 
talas om »Guds lam, som bottager världens synd>, eller 
läst i Uppenbarelseboken om lammet med sju horn och 
sju ögon, som är herrars herre och konungars konung, och 
"framställes såsom mottagande dyrkan af de fyra djuren, de 
tjugofyra äldste och otaliga änglar? 

En romersk soldat blef, enligt historieskrifvaren DIO0- 
DOROS, utsatt för ett ägyptiskt byalags ursinniga raseri, där- 
för att han dödat en katt. I våra dagar kan en moham- 
medansk befolknings raseri väckas till lif genom ett anfall 
på dess vilda hundar; och det finnes, eller fans intill helt 
nyligen, kristna folk, hvilka betraktade slagtande af dufvor 
såsom gudlöshet och helgerån. Och ändå hafva hvarken 
:muselmän eller kristne någonsin dyrkat hundar eller dufvor. 

Det ligger i sakens natur, att personer, som lefva utan- 
för en viss religion, isynnerhet om de hysa motvilja mot 
densamma, ej kunna förstå henne eller hennes symboler, 
såvida ej deras undersökningar ledas under förutsättningar, 
som vanligtvis pläga anses som öfverflödiga eller oriktiga. 
Människan är sällan medveten om de fördomar, som i 
.själfva verket göra för henne omöjligt att bilda sig opar- 
tiska och sunda omdömen om tankebyggnader, som äro 
främmande för hennes eget föreställningssätt. Och filoso- 
fer, som pläga skryta med sin fördomsfrihet, misslyckas 
dock ofta i att rätt uppfatta hela klasser af psychologiska 
fenomen, hvilka äro resultatet af religiös praxis och endast 
förtrogna för dem, som gjort till vana en dylik praxis. 

Det är till fullo bekant, att det frånstötande intryck, 
«den ägyptiska religionen gjorde på främlingar, helt och 


! De kristna troddes allmänt dyrka åsnan, men denna kult tänktes 
naturligtvis härstamma från judarna, hvilka ej blott dyrkade åsnan, utan 
äfven svinet. 
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hållet försvann vid närmare bekantskap med densamma. 
FILO, den judiska filosofen från Alexandria, meddelar oss, 
att främlingar, som för första gången kommo till Ägypten, 
ej visste, huru de skulle bete sig för löje åt de guddomliga. 
odjuren, men att den allmänna öfvertron slutade med att 
likaledes öfverväldiga dem själfva. APPOLONIUS AF TYANA, 
om man fär tro hans biograf Filostratos, fördömde afgjordt 
det ägyptiska religionssystemet såsom orimligt och löjligt. 
Men den form, hans anmärkningar antogo, är aldeles oför- 
enlig med begreppet fetischism. Han tager för gifvet, att 
djuren ej äro guddomligheter, men symboler af guddo- 
men. »Om I sätten en hök, eller en uggla, eller en varg, 
eller en hund i edra tempel för att framställa Hermes, 
Athene eller Apollon, så kunna djuren och foglarna få 
anseende af dylika framstälningar, men gudarna skulle för- 
lora sitt. — »Jag tror», sade THESPESION», att i förakten 
vårt sätt att dyrka gudarna, innan i egnat det en sorgfäl- 
lig undersökning. Ty hvad vi tala om är säkerligen 
vist. om någonting ägyptiskt öfver hufvud är så beskaf- 
fadt; ägypterna tillåta sig ej att gifva någon form åt sina 
guddomligheter, de endast framställa dem genom symboler, 
hvilka hafva en hemlig betydelse, som gör dem mera vörd- 
nadsvärda». APOLLONIUS sade leende häråt: »O i vise, stort 
är i sanning det gagn, i hafven hämtat från ägypternas och 
äthiopernas visdom, om i finnen någonting värdigt eder 
dyrkan hos en hund, en ibis eller en get; eller om i tron 
sådana varelser värdiga att framställa edra gudar. . . . . 3 
Om hvad tanken upptäcker doldt under sådana symboliska 
figurer har anspråk på större vördnad, då skulle säkerligen 
de ägyptiska guddomligheterna åtnjuta större anseende, utan 
att alla möjliga gudabilder vore uppresta åt dem, och om 
theologien behandlades på ett annat sätt med något mera 
urskilning och mysterier. . . .. Tanken danar åt sig själf 
ett något, hvilket den bättre kan framställa, än någon konst 
förmår göra; men i förevarande fall hafven i beröfvat gu- 
darna deras sanna förmåga att synas sköna vare sig för 
ögat eller förståndet». 
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Jag omnämner ej detta samtal såsom på något sätt 
förtjänt af att betraktas såsom authentiskt, men endast så- 
som ett bevis för, att den ägyptiska djurkulten betraktades 
äfven af dess allvarliga motståndare såsom symbolisk och 
icke såsom en blott fetischism. CELSUS omtalas af ORIGE- 
NES såsom den der bestämt förnekade, att ägypterna dyrkat 
efemera varelser (öwwv EynNuneocwv). Och några kyrko- 
fäder medgifva äfven, att den symboliska djurkulten beteck- 
nar en högre grad af odling, än dyrkan af liflösa bilder, 
stockar och stenar, eller af guddomligheter, hvilkas hand- 
lingar äro oförenliga med de mest elementära begrepp af 
sedlighet. PORFYRIUS förklarar djurkulten från en panthet- 
stisk synpunkt. Alla lefvande varelser hafva i sin mån del 
af det guddomliga väsendet «och under gestalter af djur 
dyrka ägypterna den allmakt, som gudarna uppenbarat i 
den lefvande naturens skiftande former». 


Ägypternas religion var emellertid ej inskränkt till kulten 
af de heliga djuren. HERODOTOS, PLATON och andre klas- 
siska skriftställare omnämna Amon, Osiris, Isis, Thoth, Neith 
och andra guddomligheter; och tron på själens odödlighet 
icke blott tillskrifves med bestämdhet ägypterna, men säges 
först hafva blifvit lärd af dem. I hvilket förhållande stodo 
de särskilda delarna af denna religion till hvarandra? Var 
religionen i dess senare åldrar identisk med landets ursprung- 
liga religion? Hade här inträdt ett framåtskridande eller 
tillbakagående? Lösningen af dessa och många andra där- 
med sammanhängande problem var intill helt nyligen en 
omöjlighet. Den lärde BRÖUCKER har i sin »Kritiska historia 
öfver Filosofien> och JABLONSKI, i sitt »Pantheon Aegyptia- 
cum», med outtröttlig ifver samlat alla uppgifter, som kunna 
hämtas hos grekiska och romerska skriftställare, men de 
saknade medel att pröfva riktigheten af de samma. Ingen 
tillförlitlig historia kan skrifvas utan med stöd af med be- 
handlade händelser samtida vittnesbörd. Ingen religion kan 
med framgång studeras annat än i de invigdes egna orda- 
sätt. Men kunskapen om det ägyptiska språket hade nu 
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icke blott gått förlorad; nyckeln till dechiffreringen af dess 
skrift antogs vara oåterkalleligen mistad. De hierogly- 
fiska skrifttecknen, som utgjordes af afbildningar af sol, 
måne, djur, växter och andra vare sig från naturen häm- 
tade eller konstgjorda föremål, hvilka finnas målade och 
skurna på så mänga ägyptiska monument, betraktades i 
själfva verket såsom symboler, under hvilka religionens 
mysterier doldes för hopen, och ätskilliga försök gjordes 
att. förklara dem. Alla dessa bemödanden saknade likväl 
vetenskaplig grundval. De sorgfälligaste tolkningsförsöken 
kommo från den lärde jesuiten, PATER ATHANASIUS KIRCHER, 
som icke saknar förtjänst såsom en af koptiskans pånyttfö- 
dare; men hans digra folianter om hieroglyfiska inskrifter 
äro blott minnesvårdar öfver en oändlig mängd af syste- 
matiskt förspilld tid och tänkande. Hvarje hieroglyfiskt 
tecken antogs framställa en idé; och grupper, hvilka vi nu 
veta beteckna namnen och titlarna på de romerska kej 
sarne Vespasianus, Titus och Domitianus, omskrefvos i 
långa sentenser af mystiskt pladder. Ännu i början af när- 
'varande århundrade öfverlemnade sig LE CHEVALIER PALIN 
åt drömmar, som ej varit ovärdiga en ATHANASIUS KIRCHER. 
Doktor BIRCH, den berömde ägyptologen, har i korthet ka- 
raktäriserat hans uppfattning på följande sätt: Han »tvekade 
ej påstå, att man blott behöfde öfversätta Davids psalmer 
till kinesiska, och skrifva dem i detta språks fornskrift, för 
att återgifva de ägyptiska papyrerna, och att dessa inne- 
höllo många bibliska böcker». 

Förfalskade minnesmärken tjänade dessa forskares syften 
icke mindre än äkta sådana. I »Tabula Isiaca» upptäckte 
KIRCHER en mångfald af heliga mysterier, passande till kri- 
stendomen; PIGNORIUS läste däri föreskrifter för moralisk 
och politisk visdom. En annan kritiker (JABLONSKI) fat- 
tade det som en festkalender. medan åter en annan för- 
sökte öfvertyga den lärda världen, att »dessa tecken be- 


skrefvo magnetens och sjökompassens egenskaper och an- 
vändning.» 
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Upptäckten af Rosette-stenen gjorde ett slut på alla 
dessa gissningar. Flertalet af läsare hafva tvifvelsutan sett 
denna sten, som förvaras i British Museum, eller åtmin- 
stone någon af de tusende kopior, i hvilka den återgifvits. 
Det är en tafla af svart basalt, af omkring 3 fots höjd 
på ungefär 2!/, fots bredd, och den restes till ära för 
PTOLEMÄOS EPIFANES, 193 år före KRISTUS. Inskrifterna 
å densamma äro i tre särskilda skriftarter, af hvilka den 
tredje är grekisk. Den grekiska texten består i ett dekret 
till konungens ära, och i dess sista linie säges uttryckligen, 
att detta dekret skall ristas på taflan trois te bevots xac 
Eyxwolows xal EAANvixols yodunuaoiww »i de heliga skriftteck- 
nen, i folkskrift och hellenisk skrift». Taflan är olyckligtvis 
skadad; en stor del af den hieroglyfiska texten är förlorad, 
och likaledes slutet af den grekiska. Femton linier af den 
»enchoriska» eller (såsom den nu vanligen kallas) den de- 
motiska texten hafva förlorat sina begynnelsebokstäfver 
eller ord. 

Beskaffenheten af det till lösning gifna problemet var 
nu på ett ganska klart sätt antydd. I stället för att gissa 
sig till betydelsen af den hieroglyfiska texten, hade tolka- 
ren dess innehåll sig förelagdt. Hans uppgift inskränkte 
sig till att sönderdela den hieroglyfiska texten i grupper 
eller ord, svarande mot de grekiska orden. Problemet 
blefve fullständigt löst, om hvarje ägyptisk grupp riktigt 
analyserades och lästes, hvarvid exaktheten af det vunna 
resultatet funnne sin bekräftelse i den lätthet, med hvilken 
man läste och tolkade andra texter, medelst det så erhållna 
alfabetet och vokabularet. 

Åtskilliga af de mest framstående forskare i Europa 
försökte sig på problemet, och några af dem delvis äfven 
med framgång. Den store orientalisten SILVESTRE DE SACY 
bestämde de demotiska grupper, som motsvarade namnen 
Ptolemäos, Berenike, Alexander m. fl.; och den svenske for- 
skaren ÅKERBLAD uppstälde, redan år 1802, ett fonetiskt 
alfabet af demotiska tecken, hvilket är förvånande korrekt, 
så långt det går. Den fullständiga nyckeln till hieroglyf- 
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skriftens dechiffrering kom likväl till världens kunskap först 
genom utgifvandet af Champollions bref till M. DACIER, i 
September af år 1822. 


Ännu i dag är det en gängse vana hos engelsmännen 
att sammanpara namnet på deras landsman D:r THOMAS 
YOUNG med CHAMPOLLIONS, såsom med denne delande äran 
af denna upptäckt. Ingen, som känner något af ägyptisk 
filologi, kan fasthålla vid en så oriktig uppfattning. D:r 
YOUNG var utan tvifvel en man af utomordentlig begåfning, 
men dennas verkliga riktning förblef länge oinsedd af dem 
bland hans förträffliga landsmän, hvilka stälde honom jämnsi- 
des med CHAMPOLLION. »Det blef hans lott», såsom professor 
TYNDALL har sagt, »att upptäcka sanningar i optiken, hvilka 
NEWTONS theori var ur stånd att förklara; och slutligen lyc- 
kades han ställa på fast botten ljusvågornas theori». HELM- 
HOLTZ, en beslägtad ande, talar på följande sätt om honom: 
»Han var en af de djupaste tänkare, som världen någonsin 
har skådatv. Men det är ingalunda sant, att han upptäckte 
nyckeln till hieroglyfskriftens dechiffrering, eller ens att 
hans arbeten understödde CHAMPOLLION i denna uptäckt. 
När en gång nyckeln blifvit upptäckt och erkänd såsom 
den rätta, befans det, att en eller två af YOUNGS resultat 
voro riktiga. Men det fans ingenting i hans metod eller 
theori, hvarigenom han eller någon annan kunde skilja 
mellan hans riktiga och felaktiga resultat, eller som kunde 
leda honom eller någon annan ett enda steg vidare. YOUNG 
hade visserligen rätt i sitt antagande, att de två första teck- 
nen i det hieroglyfiska namnet Ptolemäos,' voro p och 4, 
men hans nästa steg var ett felsteg, och så var äfven det 
följande. Han lyckades hvarken analysera detta konunga- 
namn eller Berenike. Alla hans öfriga försök voro full- 
komliga missgrepp. »Han läste Autrokrator för Arsinoe, och 


! Att de ovala ringarna innehöllo konunganamn, påpekades först af 
dansken ZoEGaA, som likaledes för första gången i vår tid uttalade den åsig- 
ten, att några hieroglyfiska tecken voro fonetiska. 
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Cesar för Euergetes». »Hans tolkningar äro», säger D:r 
BIRCH, »under all kritik, lika ogrundade som Kirchers>. 
Jämte det, att han var ur stånd att identifiera mer än ett 
fåtal alfabetiska karaktärer, misstog han sig om beskaffen- 
heten af determinativen, en ej mindre vigtig del af nyckeln 
än den fonetiska. 

CHAMPOLLIONS upptäckt var af en mycket skiljaktig na- 
tur. Jämte de två slags ägyptiska skrifttecken, hvilka an- 
vändas på Rosettestenen, finnes det ett tredje, vanligen 
kalladt det hieratiska. De hieroglyfiska skriftkaraktärerna, 
med sina omsorgsfullt utförda konturbilder af djur, växter 
och andra föremål, äro synnerligen passande för monumen- 
talinskrifter, men föga tjänliga för det dagliga lifvets behof; 
och ägypterna hade från de äldsta tider användt en tachy- 
grafisk eller kursiv skrift, hvilken är en klumpig och för- 
kortad form af den hieroglyfiska. Den stora pyramidens 
stenar bära anteckningar i denna skriftart, hvilka redan i 
stenbrottet ristades. Långt senare (ungefär 700 år före 
KRISTUS), blef skriften ännu mer förkortad och försämrad, 
och antog den form som nu kallas demotiska; detta är den 
andra skriftarten på Rosettestenen. En stor mängd min- 
nesmärken i våra museer äro tecknade med denna skrift. 
Ännu innan han anade den ägyptiska skriftens verkliga be- 
skaffenhet, hade CHAMPOLLION med ihärdighet studerat för- 
hållandet mellan dess tre olika arter, och upptäckt den 
väsentliga likheten dem emellan. Demotiskan var en kur- 
sivering af hieratiken, och denna i sin ordning en snabb- 
skrift af hieroglyfiken. Genom M. DACIER hade han till 
den franska »Académie des Inscriptions» inlemnat två upp- 
satser, den ena om hieratisk, den andra om demotisk skrift. 
CHAMPOLLIONS motståndare KLAPROTH påstår, att han under- 
tryckte afhandlingen om den hieratiska skriften af fruktan, 
att den skulle kunnat tala emot honom och visa hans be- 
hof af YOUNGS ledning. Jag tror icke, att det är sant, att 
CHAMPOLLION försökte undertrycka denna »Mémoire»; men 
om han gjort det, så skedde det säkerligen icke i det syfte, 
som KLAPROTH elakt nog antydt, och som godtroget af så 
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mången upprepats såsom förklaringsgrund till nämda skrifts 
stora sällsynthet. Ty denna är ett mycket godt arbete, 
hufvudsakligen bestående af planscher, på hvilka ställen af 
Dödsboken, skrifna med hieroglyfer äro stälda vid sidan af 
motsvarande ställen, som blifvit kopierade efter hieratiska 
handskrifter; och öfverensstämmelsen är slående för det 
minst invigda öga. Om, såsom KLAPROTH påstår, CHAMPOL- 
LION önskat utplåna hvarje spår af vissa ställen i dessa tex- 
ter, så skulle han säkerligen ej hafva upprepat dem, såsom 
han gör, i sitt »bref till M. DACIER». Men det mest bety- 
delsefulla framsteget i CHAMPOLLIONS upptäckt var påvisandet 
af identiteten af vissa demotiska skrifttecken, hvilkas alfa- 
betiska värde blifvit uppvisadt af ÅKERBLAD, med motsva- 
rande hierätiska, och af dessa med deras hieroglyfiska ori- 
ginal. Om någon förtjänar nämnas vid sidan af CHAMPOL- 
LION, så är det, icke YOUNG men, ÅKERBLAD, hvilken CHAM- 
pollion gör full rättvisa (likasom äfven åt YOUNG) i inled- 
ningen till sitt bref till M:s DACIER. År 1822 hade CHAM- 
POLLION icke blott en tväspråksinskrift att studera, utan 
tvänne. Man hade nämligen funnit obelisken från File, 
som bar en ägyptisk och en grekisk inskrift, den senare en 
öfversättning af den förra. Här anträffade CHAMPOLLION 
namnet Kleopatra, som var synnerligen lätt att dechiffrera, 
då tvänne tecken i det voro lika, och andra redan an- 
tecknats efter namnet Ptolemäos. Dock, vid granskningen 
af denna fråga, får man ej glömma, att nyckeln till hiero- 
glyfernas lösning ej består i erkännande af ett eller annat 
teckens fonetiska natur, men i kännedom om både fone- 
tiska och ideografiska teckens samtida bruk, ej blott i 
hvarje linie, men nästan i hvart ord, och om lagen för 
detta bruk. Hvarken ÅKERBLAD eller någon annan hade, 
efter sedan ägyptiskan upphört talas, en rigtig uppfattning 
häraf, förr än CHAMPOLLION framträdde. 

Giltigheten af CHAMPOLLIONS alfabet ådagalades genom 
dess egenskap att tillåta läsning af icke blott sådana namn 
som Ptolemäos och Kleopatra, utan af namnen på alla per- 
siska, grekiska och romerska härrskare, som ledt Ägyptens 
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öden. Och hvad som gäller ännu mer, betydelsen af åt- 
skilliga hieroglyfiska grupper kunde, om de lästes efter 
hans system, omedelbart förstås med ledning af den kop- 
tiska ordboken. CHAMPOLLIONS hypothes, att det fornägyp- 
tiska språket var identiskt med koptiskan, så otillfredsstäl- 
lande den än är, har dock ej i sin tillämpning haft synner- 
ligen menliga följder, ty koptiskan är i själfva verket ett 
yngre stadium af det språk, på hvilket de hieroglyfiska in- 
skrifterna äro affattade, och den hieroglyfiska ordboken 
hvimlar af ord, som äro lika begripliga för den koptiska for- 
skaren, som infinitiverna af latinska verb för en italienare, 
som saknar kännedom om det romerska fornspråket. De 
återstående åren af sin korta lefnad använde CHAMPOLLION 
på att kopiera, undersöka och tolka ägyptiska texter. Vid- 
den af det arbete, han under åtta års tid utfördt, är nästan 
otrolig. Han icke blott lade grunden till grammatik och 
och ordbok, utan stälde äfven det forna Ägyptens historia 
och religion i en klarare dager genom öfversättningar och 
analyser af korta men tillförlitliga texter, och öppnade här- 
med för historieforskaren en fullkomligt ny värld, på samma 
gång han på ett öfvertygande sätt ådagalade, att knappast 
en enda rad af hvad som tillförene blifvit skrifvit om ägyptisk 
historia eller religion, förtjänade minsta förtroende. Ett prakt- 
verk öfver >»Ägypternas Pantheon», som han påbörjat, måste 
lemnas ofullbordadt på grund af de nya upptäckter, han 
alltjämt gjorde på den ägyptiska religionens område. 
Under sin lefnad hade CHAMPOLLION många motståndare 
och vedersakare, men ingen enda af dessa har i ringaste 
mån bidragit till att modifiera eller utveckla hans åsigter. 
De rättelser, han gjorde, voro frukter af hans egna studier. 
Hans egna lärjungar gingo ej ett steg utöfver hvad de af 
honom inhämtat. En af dem, SALVOLINI, gjorde sig skyldig 
till det skamliga dådet att efter mästarens död nyttja den- 
nes manuskript för att vinna ära åt sig själf på den ädel- 
modige vännens bekostnad, som lånat honom sina mest 
värdefulla anteckningar. Först år 1837, d. v. s. åtskilliga 
år efter CHAMPOLLIONS död, underkastades hans system en 
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grundlig vetenskaplig granskning. Det var professor LEP- 
SIUS, som i sitt bref till ROSELLINI, beriktigade de väsentliga 
oegentligheterna hos det samma, stälde förhållandet mellan 
koptiskan och fornägyptiskan i en klarare belysning och 
fastställde en noggrannare transkriptionsmetod. 

Härefter följde en tid af åtskilliga år, under hvilken 
den ägyptiska arkäologien hufvudsakligast behandlades af 
dilettanter, hvilkas kännedom om språket sällan sträckte 
sig utöfver dechiffreringen af konunganamn. Hela system 
af ägyptisk kronologi hafva uppstälts af män. som varit ur 
stånd att läsa eller fatta en enda rad ägyptiska. De enda 
verkliga forskare, som intill år 1850 kunna nämnas äro jämte 
LEPSIUS, D:r BIRCH och D:r HINCKS i England, VICOMTE 
EMMANUEL DE ROUGÉ i Frankrike, och D:r BRUGSCH (då en 
mycket ung man) i Tyskland. Men en hvar af dessa var 
en forskare af mer än medelmåttig skicklighet, och har 
tryckt sin prägel för alltid på vetenskapen. MARIETTES be- 
tydande upptäckter tillhöra nästa period, hvilket likaledes 
gäller CHABAS' och GOODWINS, två forskare, hvilkas tolknin- 
gar af nägra bland de mest svårförståeliga texterna bragte 
studiet af ägyptiskan att gå framåt med jättesteg. Allt 
sedan år 1860, och i synnerhet efter grundläggandet (i 
Berlin 1863) af en tidskrift, hvari frågor, som stå i sam- 
band med det forna Ägyptens språk och fornkunskap, dis- 
kuteras, har antalet af synnerligen framstående forskare i 
hög grad tillväxt. En förträfflig tidskrift med samma än- 
damål grundlades i Paris år 1872. Namnen DUMICHEN, 
LAUTH, EBERS, STERN, EISENLOHR, ERMAN, WIEDEMANN, 
PIETSCHMAN och MEYER i Tyskland, BERGMANN och REI- 
NISCH i Österrike, PLEYTE i Holland, LIEBLEIN i Norge, 
GOLENISCHEFF i Ryssland, DEVERIA, J. DE ROUGÉ, VON 
HORRACK, MASPERO, LEFÉBURE, PIERRET, GRÉBAUT, RO- 
BIOU, BAILLET och REVILLOUT i Frankrike, NAVILLE i 
Genéve, ROSSI och SCHIAPARELLI i Italien, COoK och LUS- 
HINGTON i England tillhöra forskare, hvilkas arbeten hvarje 
ägyptolog bör känna. 
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Det är ej utan en känsla af nedslagenhet, jag uppräk- 
nar dessa namn, ty dödens hand har redan förtunnat våra 
leder, och en och annan af oss är vorden gammal och 
skröplig. Dock, uppgiften är löst; det forna Ägyptens 
språk har blifvit återvunnet, visserligen långsamt och steg 
för steg. Dechiffreringen af en skrift behöfver ej med 
ens sätta oss i besittning af ett språk. De etruskiska in- 
skrifterna läsas med lätthet, men äro det oaktadt lika obe- 
gripliga som någonsin. Slägtskapen mellan koptiskan och 
fornägyptiskan tillät CHAMPOLLION att med lätthet finna be- 
tydelsen af många ord och den allmänna meningen af hela 
inskrifter. Men fornägyptiskans ordbok, på samma gång 
den framställer ett tidigare stadium af språket, är mycket 
mer omfattande än den koptiska, och större delen af dess 
ordförråd har måst så småningom genom induktion upp- 
täckas. Äktheten af den ordbok, som sålunda efter hand 
blifvit bildad, bekräftas genom dess egenskap att tillåta 
oss läsa och förstå fullständiga urkunder af alla slag. Ensamt 
detta bör betraktas såsom ett tillfredsställande bevis, ty 
ingen konstruerad ordbok kan rimligtvis lämpa sig efter 
en oändlig mängd texters fordringar. Men tvifiare, hvilka 
på grund af bristande kännedom om filologiens metod, äro 
ur ständ att uppfatta betydelsen af detta bevis, kunna bäst 
hänvisas till det fördelaktiga vitsord, den ägyptiska ordbo- 
ken vunnit genom fyndet af den på två språk affattade 
Kanopusinskriften. År 1866 upptäckte professor LEPSIUS i 
San i nedre Ägypten en stele af samma art som Rosette- 
stenen; d. v. s. som innehöll inskrifter på fornägyptiska, 
demotiska och grekiska, och som tillika var vidlyftigare 
än denna, samt helt och hållet fullständig. Innehållet af 
denna inskrift, tolkad med ledning af den ordbok, ägypto- 
logerna redan uppgjort, öfverensstämde noga med den gre- 
kiska textens. Grammatikens riktighet är likaledes ådaga- 
lagd. VICOMTE DE ROUGÉ kunde redan 1860 uttala, att det 
fans intet slag af ägyptiska texter, som ej kunde öfversät- 
tas, om man blott ville underkasta sig en smula arbete. 
Numera kunna vi läsa och förstå icke allenast de publika 
inskrifternas präktiga och vårdade texter, utan äfven de 
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med kursivskrift tecknade handskrifternas fula piktur. Och 
några lärde —t. ex. GOODWIN och CHABAS, likasom före 
dem D:r BIRCH och E. DE ROUGE — hafva med framgäng 
tolkat texter, så oerhördt stympade, att på många ställen 
blott spår af skrifttecken voro synliga. Men deras förtro- 
genhet med kursivskriften tillät dem återställa texterna 
med en visshet, hvarom ingen kompetent granskare kan 
hysa tvifvelsmål. När jag talar om vår förmåga att läsa 
och förstå språket, bör detta icke uppfattas så, som skulle 
alla ägyptologer vara lika lärde och skarpsinniga. Icke 
häller äro alla ägyptiska texter lika lätta att tolka. Såsom 
i andra språk, äro somliga ganska enkla; andra erbjuda 
ovanliga svårigheter. Det finnes en vidlyftig och särdeles 
intressant urkund, hvarom jag senare skall hafva tillfälle 
tala, och hvilken, jag fruktar, ännu länge skall gäcka tol- 
karnes mödor. 


Forskningens framåtskridande fördröjdes till en början i 
hög grad genom svårigheten att erhålla fullt pålitliga afbild- 
ningar af ägyptiska texter. Nästan alla äldre afbildningar 
äro helt och hållet värdelösa. Vetenskapen är omättlig, och 
dess behof kunna aldrig fullkomligt tillfredsställas. Dock 
har mycket dragits fram i ljuset, både genom enskilda per- 
soners oegennyttiga bemödanden, och tack vare regeringars 
och offentliga samfunds frikostighet. Samlingen af publice- 
rade ägyptiska texter, som man med förtroende kan råd- 
fråga, är mycket betydlig. Till planscherna i »Description 
de F'Egypte», som franska regeringen år 1809 utgaf, såsom 
vetenskapligt resultat af den stora expeditionen, kunna fogas 
CHAMPOLLIONS, ROSELLINIS och PRISSE D'AVENNES publika- 
tioner, BURTON'S Excerpta Hieroglyphica, SHARPE'S Egyptian 
Inscriptions, LEEMANS'S Monuments Egyptiens du Musée 
de Leide, UNGARELLIS Obelisci, LEPSIH praktverk Denk- 
mäler aus Aegypten und Aethiopien, the Hieratic Papyri of 
the British Museum, och många andra eleganta publikatio- 
ner, som bära namnen LEPSIUS, CHABAS, BONOMI, RHIND, 
BRUGSCH, DÖUMICHEN, PLEYTE och ROSSI, MARIETTE-PA- 
SCHA, E. DE ROUGÉ, NAVILLE, EBERS och STERN, MAS- 
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PERO, GUYESSE, GOLENISCHEFF, BERGMANN, WIEDEMANN 
m. fl. Några af dessa dyrbara verk återgifva originaltex- 
terna i facsimile; hos andra är afbildningens exakthet tryg- 
gad medelst fotografi. 

Men huru stor än samlingen af dessa texter är, så är 
den dock blott en ringa del af de texter, som nu finnas. 
MARIETTE har utgifvit fyra foliovolymer med planscher en- 
dast från templet i Dendera, men han meddelar dem dock 
blott såsom ett urval. Att kopiera det hela skulle, säger 
han, vara ett arbete af åratal. DÖUMICHEN har offentliggjort 
en ny foliovolym med texter af synnerligt intresse, valda 
från samma tempel, utan att komma i kollision med dem 
MARIETTE publicerat. Hvarje kvadratfot af tempelväggarna 
är betäckt med målningar eller inskrifter. För några år se- 
dan hade jag nöjet tillbringa någon tid i Qurna (på vestra 
Nilstranden i Thebes granskap) i sällskap med en berömd 
forskare, som hade offrat mycken tid på att afteckna in- 
skrifterna i en enda graf; men ehuru han arbetade oför- 
trutet och raskt, nödgades han dock begifva sig bort, in- 
nan ännu en stor del af det tillämnade arbetet blifvit ut- 
fördt. Måtte vi kunna förtrösta på nitet hos kommande 
arbetare för fullföljandet af sådana uppgifter, som den nu- 
varande generationen är ur stånd att genomföra! Dess 
värre gå monumenten hastigt sin undergång till mötes, och 
inga verksamma medel finnas mot förödelsens framsteg. 
Grafvarna äro bekväma bostäder för arabfamiljer. hvilka 
förstöra inskrifterna och målningarna, antingen med den 
tjocka röken från sina eldar, eller genom att rent af ned- 
rifva väggarna. Jag gick i sällskap med nyssnämda for- 
skare för att betrakta »Harpspelarens sång», en af den ägyp- 
tiska poesiens intressantaste kvarlefvor, hvilken för några 
är sedan utgafs af DÖMICHEN, men vi funno i stället för 
murarna, på hvilka poemet var måladt, endast en ruinhop. 
I högsta grad fördärfbringande för monumenten är euro- 
peiska och amerikanska resandes vandalism. Det finnes, 
eller snarare fans, en märklig målning i Benihassan, hvilken 
förr ansågs framställa Josef, för farao föreställande sina 
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bröder. En engelsk lady berättas hafva vändt sig till sin 
vägvisare med begäran att för hennes räkning skära ut Jo- 
sefs ansigte. 

Men denna ödeläggelse i en eller annan form har på- 
gått i århundraden. ABD-EL-LATIF, en lärd arabisk skriftstäl- 
lare under medeltiden, meddelar oss i sin beskrifning af 
Ägypten, att Memfis ruiner på hans tid sträckte sig en 
half dagsresa åt hvarje håll, och att, ehuru oändliga massor 
af material bortskaffades för byggnadsändamål, dess ruiner 
för åskådaren framtedde en samling af under, som slogo 
honom med häpnad, och hvilka den vältaligaste fåfängt 
skulle söka skildra. Därefter öfvergår han till att lemna 
en synnerligen underhållande skildring af dessa under, som 
torde hafva varit föga mindre häpnadsväckande än dem, 
som ännu kunna ses i Thebe. Dock — af Memfis finnes 
nu knappast ett spår; och andra stora städer, föremål för 
forntida resandes besök, hafva likaledes försvunnit med sina 
minnesmärken. Mumiefodral och kistor med de dyrbaraste 
inskrifter hafva till hundratal användts som bränsle. Och 
otaliga handskrifter hafva undergått samma öde. 

På tal om vidden af vår kännedom om forntiden säger 
GROTE, att »vi blott ega, hvad som drifvit i land från vraket 
af ett strandadt fartyg.» Om detta är sant med afseende 
på en sådan literatur som den grekiska med dess odödliga 
skalder, historieskrifvare, talare och filosofer, huru oändligt 
mycket mer gäller det ej om Ägypten! Om vi likväl en- 
dast fästa oss vid kvantiteten, så är omfånget af det pålit- 
liga material, vi nu ega rörande det forna Ägyptens reli- 
gion, utan tvifvel mer omfattande, än det motsvarande ma- 
terial, som ännu finnes kvar för kännedom om Palestinas, 
Greklands och Roms religioner. Hvarken romare eller gre- 
ker hafva lemnat efter sig några heliga böcker. De hafva 
efterlemnat poesi af högsta ordning, men inga psalmer 
eller hymner, litanior eller böner, såsom ägypterna i så vid 
sträckt mån hafva gjort. Säkerligen har intet folk i högre 
grad än ägypterna varit fjärran från tanken, att religion 


kan existera utan yttre former för kulten. Då vi undersöka 
Le Page Renouf: Ägyptens Fornreligion. 


18 TEXTERNA MERÅNDELS RELIGIÖSA. 





deras religion, hafva vi icke att sysselsätta oss med en 
blott åskådning, men med ett vidsträckt och inveckladt 
system af trossatser och stadganden, härflytande från de- 
ras uppfattning af människans förhållande till den osyuliga 
världen. ; 
ww 

Bland de tusenden af texter, som blifvit räddade undan 
förstöring och gjorts oss tillgängliga, är det högst få, som 
icke stå i omedelbart sammanhang med ämnet för dessa 
våra föreläsningar. Skälen härtill äro tvänne. Det första 
ligger i den omständigheten, att ägypterna tillhörde de 
mest religiösa bland forntidens folk. Religion i en eller 
annan form var förherskande i alla deras lefnadsförhållan- 
den. En af de mest omfångsrika bland de ägyptiska tex- 
ter, som blifvit återfunna, är den stora medicinska papyrus, 
professor EBERS offentliggjort. Detta verk, ehuru af medi- 
cinskt syfte och i största utförlighet behandlande t. ex. 
skönhetsmedel, ja, till och med angifvande recept mot mask, 
är dock i hufvudsak en religiös urkund. De medicinska 
föreskrifterna äro underordnade de böner eller religiösa för- 
rättningar, hvilka förläna dem deras kraft. Om vi önska 
undgå themat religion vid studiet af ägyptisk literatur, så 
nödgas vi inskränka oss till mathematiken. Det finnes i 
British Museum en papyrus, behandlande en mängd mathe- 
matiska problem, och jag tillstår, att jag vid läsning af den 
samma öfverraskades att se den hafva så rent världslig ka- 
raktär, som den i sanning har. Först i själfva slutet af 
denna urkund träffa vi några ord om böner för vackert 
väder och en hög Nil. 

Men hufvudskälet hvarför större delen af de urkunder, 
som bevarats till vår tid, äro af religiös karaktär, är, att 
alla Ägyptens gamla minnesmärken hafva gått förlorade, 
utom några, som nödvändigtvis voro af religiös natur — 
templen och grafvarna. Konungarnas och stormännens pa- 
lats hafva aldeles försvunnit. Vår kännedom om ägypter- 
nas civila arkitektur är hämtad från målningar i grafvarna. 
Åtskilliga texter af historisk betydelse hafva blifvit beva- 
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rade, men det ursprungliga syftet med deras författande 
var icke historiskt, utan religiöst. För oss hafva konunga- 
taflorna från Karnak, Abydos och Sakkåra historiskt värde; 
men de ega en uteslutande religiös betydelse på de murar, 
där de anträffats. Efter all sannolikhet hade vi aldrig 
upptäckt TEHUTIMES III:s annaler, om icke farao förärat 
Thebes gudar de lysande skänker, de omtala. Alla forn- 
saker i våra museer eller andra samlingar, som synas 
tillhöra det borgerliga eller husliga lifvet, hafva endast 
därigenom blifvit bevarade, att de nedlagts i grafvarna. 
Vid granskningen af föremål, som tyckas vara ingenting an- 
nat än värdelösa ting, finner man ofta en bön för den hädan- 
gångne. Och detta är fallet med papyrerna, hvilka samt 
och synnerligen ofelbart skulle gått förlorade, om de icke 
blifvit nedlagda i grafvarna och genom öknens djupa, torra 
sand skyddade från luftens påverkan. Det är endast tillfäl- 
ligtvis, som urkunder af uteslutande profant innehåll blifvit 
räddade undan förstöringen; och brottstycken af grekisk 
och koptisk literatur hafva likaledes blifvit upphämtade från 
grafvarna. Den kunskap, vi ega om ägyptisk historia, är 
i sin helhet hämtad från de offentliga inskrifterna på tem- 
pelväggarna och tillfälliga upplysningar, meddelade i en- 
skilda personers grafinskrifter. 

Den första åtgärd, man bör vidtaga, vid bemödandet 
att göra detta material fruktbringande, är klassificering, och 
det mest väsentliga slag af klassificering såsom utgångs- 
punkt är med hänsyn till tidsföljden. Vi skola aldrig kunna 
förstå den ägyptiska religionens eller "någon annan religions. 
utveckling, om vår kännedom är sväfvande om den ord- 
ning, i hvilken de fenomen, af hvilka den är ett helt, stå 
till hvarandra med afseende på tiden. Äfven de skickli- 
gaste forskares undersökningar komma till korta, om deras. 
kronologi är i väsentlig grad felaktig. Jag minnes den 
tid, då man med djupsinnighet och lärdom räsonnerade om, 
huru hågkomster af treenighetslärans och andra kristna 
dogmers ursprungliga uppenbarelse blifvit, om också under 
vanstäld form, bevarade i hinduernas traditioner om Trimårti. 
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Å andra sidan har kanske en och annan förmodat, att den 
kristna dogmen blifvit härledd genom någon okänd kanal 
från en "hinduisk källa. Numer erkänna alla forskare, att 
den ifrågavarande hinduiska trossatsen är af ganska mo- 
dernt ursprung; de första spåren af densamma gå tillbaka 
till fjortonhundra år — ej före men — efter den kristna 
tidräkningens början. VON BOHLENS arbete om Indien har 
tidigare betraktats som en aldeles afgörande auktoritet för 
den indiska kulturens inflytande på den ägyptiska. Det är 
omöjligt att numera erkänna tillvaron af ett dylikt infly- 
tande. En och annan har förmodligen tagit kännedom om 
MC LENNANS uppsatser öfver »kulten af djur och växter.» 
I syfte att visa hurusom begreppen äldst genomgingo, hvad 
han kallar 7Zotem-stadiet, hvilket, han menar, bör hafva 
existerat i förhistorisk tid, vädjar han till djurkretsens tec- 
ken. »Djurkretsens stjärnbilder, som finnas afbildade på 
portikerna i Dendera och Esne i Ägypten äro, säger han 
»af mycket hög ålder.» Stöd för detta påstående har han 
hämtat från ett ställe i Chambers” Encyclopedia! af inne- 
håll, att »Dupuis i sitt arbete Origine des Cultes genom en 
noggran undersökning af dessa teckens stälning och be- 
räkning af precessionen på vanligt sätt, kommit till den 
slutsatsen, att det äldsta af dem förskrifver sig från år 
4000 före Kr. Fourier förlägger i sin bok »Recherches sur 
la Science» afbildningen i Esne till en tidpunkt, som är 
1800 år före den af Dupuius angifna.> MC LENNAN är 
här mer än ett halft århundrade efter sin tid. Hvarje tu- 
rist på Nilen, som hdr Murray's handbok, vet mer än väl, 
att såväl Dupuis som Fourier begått ett grof misstag. De 
ifrågavarande zodiakalbilderna, långt ifrån att vara ålder- 
domliga, tillhöra den yngsta perioden af ägyptisk religions- 
kult. De äro icke äldre än den kristna tideräkningen eller 
romarväldet, lånade från grekerna, och voro de gamle ägyp- 
terna helt och hållet okända. 


! Ett mycket ansedt engelskt encyklopädiskt verk. 
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Det är ej nog att ega pålitliga vittnesbörd; det är li- 
kaså nödvändigt att veta gränserna, inom hvilka ensamt 
deras giltighet är fullt antaglig. Jag måste derför säga 
några ord om ägyptisk kronologi, i synnerhet som de 
gängse åsigterna om detta ämne äro ganska sväfvande och 
felaktiga. Dock ämnar jag icke uppehålla läsaren med att 
ingå på någon af de frågor, som ännu äro föremål för dis- 
kussion mellan forskarne, utan skall helt enkelt förklara för 
honom beskaffenheten af de otvetydiga bevis, medelst hvilka 
vi kunna angifva relativa data för de olika perioderna af 
den ägyptiska civilisationens historia, och hvilka ovilkorligt 
kräfva, att ett mycket tidigt datum skall anvisas åt denna 
civilisations upphof. 


ANDRA FÖRELÄSNINGEN. 


Den ägyptiska civilisationens ålder och utmärkande egenskaper. 


Den ägyptiska kronologien hvilar på med händelserna samtidiga min- 
nesmärkens vittnesbörd. — Minnesmärken, som omnämna faraoners rege- 
ringsår. — Minnesmärken, som bevisa olika regenters tidsföljd. — Konun- 
galängder och deras bestyrkande genom monumenten. — Konungalängden 
från Abydos. — Bevis för de omtalade herskarnes tillvaro. — Frånvaro af 
namn i konungalängderna. — Genealogier. — Manetho. — Absoluta data. 
— Den ägyptiska monarkien är äldre än 3000 år f. Kr. — Människosläg- 
"tets förhistoriska tid i Ägypten. — Ägyptisk Ethnologi. — Språk. — Konst. 
-— Sedelära. — Kaster. — Monogami. 


Jag har lofvat att antyda arten af de bevis, som tvinga 
oss att anslå en mycket hög ålder åt den ägyptiska civi- 
lisationen — i sanning en så hög ålder, att den synes rent 
af fabelaktig för dem, hvilkas studier af forntiden inskränka 
sig till Greklands och Roms, och hvilka veta, att historiska 
vittnesbörd på detta område ganska snart saknas, om man 
blott går tillbaka några århundraden före Kristi börd. Så- 
dana människor äro helt naturligt böjda för att misstänka oss 
för att okritiskt fästa vigt vid öfverdrifna eller till och med 
uppdiktade siffror, som skola blifvit meddelade af opålit- 
liga auktoriteter. En sådan misstanke saknar all grund. 
Man känner icke ett enda ägyptiskt minnesmärke, som, an- 
vändt såsom kronologisk bevisningsmedel, kan gifva anled- 
ning till antagande af numerisk öfverskattning. I regeln 
tala monumenten aldrig om andra, än samtida händelser. 
Det finnes några fall, i hvilka ett tempel, som byggts af 
en äldre farao, säges hafva blifvit repareradt eller på nytt 
uppbygdt af en yngre, men tidskilnaden mellan de två 
herskaärne angifves tyvärr aldrig. 
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Ehuru MENA är den förste af Ägyptens konungar och 
flerstädes nämnes, räknas data aldrig efter hans eller någon 
annan era, utan meddelas endast efter den regerande konun- 
gens regeringsår. Detta är aldrig så högt tilltaget, att det 
kan göra tvifvelsmål befogade. Vi kunna för visso förstå 
tillvaron af en förfalskad inskrift på en grafsten, som med- 
delar t. ex. att John Smith dog den 9:e september 1876 
eller (om landets sed så fordrade) i drottning Victorias 
39:de regeringsår; men så framt ej goda skäl anförts för 
förkastandet af en sådan uppgift, bjuder oss grundsatsen 
för historisk bevisning att godkänna densamma. Större de- 
len af dokument, hvilka vi anlita vid studiet af den ägyptiska 
kronologien, äro af denna enkla beskaffenhet, och ingen, som 
sett grafvarna eller byggnaderna, från hvilka de tagits, kan 
ett enda ögonblick inbilla sig, att dessa inskrifter äro min- 
dre pålitliga, än de på en engelsk kyrkogård. 

Den i ögonen fallande bristen hos dylika inskrifter — 
förutsatt nämligen att de skola anlitas i kronologiskt syfte 
— är, att det sista år, som de kunna skänka oss för en 
viss farao, icke nödvändigtvis är det sista af hans regering. 
Ett misstag på flere (kanske många) år är tänkbart för 
hvarje regerings tid, där ej direkt bevis finnes för motsat- 
sen. Men mistaget ligger i hvarje fall ej i öfverdrifvet höga 
siffror. 

Ännu vigtigare än de minnesmärken, hvilka omnämna 
en konungs regeringsår, äro de, på hvilka två eller flere 
herskare från samma tiderymd omtalas, isynnerhet om de- 
ras följd på hvarandra i tiden eller andra bestämda data 
meddelas. Sådant är det fördrag, som slöts i Rameses den 
andres 21:a regeringsår mellan honom och konungen öfver 
Chetafolket. Här kallar sig Rameses den andre son af 
Seti den förste som i sin ordning kallas Rameses den 
förstes son.! Synnerligen stort är antalet af inskrifter, som 
tillhört personer, hvilka födts under en regering och dött 
under en annan, eller hvilka hafva tjänat flere på hvarandra 
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följande konungar. Och inskrifterna från samma period 
bekräfta trovärdigt hvarandras uppgifter, eller meddela en 
och annan ny omständighet. 

Sålunda, för att såsom exempel välja den adertonde- 
dynastien, meddelar oss Aahmes', Abanas sons, grafskrift, 
berättelsen! om en sjöofficer, som tjänade tre på hvaran- 
dra följande faraoner — Aahmes I, Amenhotep I och Te- 
hutimes I (vanligen kallad Thotmes eller Thothmosis). Hans 
fader tjänade, efter hvad vår inskrift omtalar, konung Se- 
kenen-Ra. En annan väl bekant inskrift, som numer gö- 
mes i Louvren,” början berättelsen om sin hjälte under 
Aahmes I:s regering och slutar den under Tehutimes III:s. 
Nebuaius tafla, nu i Bulaks museum, bringar tacksägelser 
till Tehutimes III och hans son Amenhotep II, som hade 
hållit Nebuaiu i ära. Kung Amenhotep II talar själf, på 
stelen i Amada, om Tehutimes III såsom sin fader. Och 
ett tredje, sjelfständigt vittne, Amenemheb? meddelar oss, 
att Tehutimes III, i hvars tjänst han var anstäld, dog sista 
dagen af månaden Famenoth, i sitt 54:de regeringsår och 
efterträddes af sin son Amenhotep II. Samtliga regenters. 
af denna dynasti ordningsföljd är faststäld genom en stor 
mängd uppgifter af samma art, som de nu meddelade, hvil- 
ket omständigt kan studeras i D:r WIEDEMANNS arbete öf- 
ver »den 18:de ägyptiska dynastiens historia till Tutmes 
den III:s död»? Andra perioders kronologi har blifvit fast- 
stäld på samma sätt. 

Den märkligaste följd af inskrifter, som användts i 
kronologiskt syfte, bilda de s. k. Apisstelarna, hvilkas prakt- 
fulla grafvar MARIETTE upptäckt och utgräft. En af Apis- 
oxarna föddes i konung Scheschonk III:s tjugoåttonde re- 
geringsår, lefde tjugo år, och dog i konung Pamais andra 
år. En annan Apis föddes i Taharkas tjugosjätte rege- 


! Records of the past. Vol. VI. sid. 5. ? Ibid. Vol. IV. sid. 7. 
3 bid. Vol. II sid. 59. 
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ringsår och dog i Psammitichus I:s tjugonde. Hundra- 
sextioåtta stelar till ära för denne ende Apis hafva anträf- 
fats, af hvilka femtiotre äro daterade. En annan Apis, född 
på nittonde dagen af månaden Mechir, i Psammitichus I:s 
femtiotredje regeringsår, lefde sexton år, sju månader och 
sjutton dagar, och dog den sjätte Paofi i Necho II:s sex- 
tonde regeringsår. Denne tjur efterföljdes af en annan, 
som, född den sjunde Paofi i Necho II:s sextonde år, lefde 
sjutton år, sex månader och fem dagar, och dog på den 
tolfte dagen i månaden Farmuti i konung Apries' tolfte 
regeringår. 

Då urkunder af denna art föra oss utöfver Kambyses 
tid, ja ända ned till det ptolemäiska tidehvarfvet, d. v. s. 
till en tid, hvars kronologi är väl känd, så kunna vi, en- 
samt med ledning af Apisinskrifterna, gå tillbaka från Kam- 
byses till Taharka's första år, omkring sju hundra år före 
Kristus, utan att löpa fara misstaga oss på mer än högst 
två eller tre år. Med Taharka (Skriftens Tirhaka) som var 
den tjugofemte dynastens sista regent, börjar, såsom Brugsch 
anmärker, det szsza tidehvarfvet i faraonernas historia. 


Den första gruppen af monument, jag beskrifvit, är af 
vigt, såsom skänkande oss de högsta säkra åren af en 
faraos regering; den andra gruppen sätter oss tillika i stånd 
att bestämma den ordning, i hvilken regenterna följt på 
hvarandra. Båda dessa slag af minnesmärken äro samtida 
med de personer och händelser, som omnämnas på dem. 
Men vid sidan af dessa finnas inskrifter, som innehålla långa 
listor på konungar, af hvilka alla ej kunna hafva varit sam- 
tidiga. Sådana äro den bekanta Abydostaflan, Sakkara- 
taflan, konungagemaket i Karnak och några andra. Den 
hieratiska konungapyren i Turin — hvilken uppräknar 
många faraoner och angifver deras regeringstid, men ty- 
värr befinner sig i ett så stympadt tillstånd, att den i prak- 
tiskt afseende är af föga värde — är en urkund af samma 
historiska karaktär, åtminstone från den synpunkt, under 
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hvilken jag nu betraktar ämnet.! I Karnakgemaket fram- 
ställes Tehutimes III offrande till sextioen af sina kungliga 
företrädare, hvilkas namn meddelas. I Abydos offrar Seti 
I till sammans med sin son Rameses, den verklige arfta- 
garen, till ej mindre än sjuttiosex konungar. 

Läsaren skall med ens förstå värdet af ett sådant min- 
nesmärke, (förutsatt att det är äkta), då jag erinrar om, att 
israeliterna under sin träldom sägas hafva varit sysselsatta 
med byggande af skatthusstäderna (såsom det hebreiska 
meschenoth vanligen öfversättes) eller snarare helgedomarna 
i Pithom och Rameses. Det torde kunna anses som full- 
komligt säkert, att intet ställe i Ägypten någonsin haft 
namnet Rameses före framträdandet af den berömde heros 
med detta namn, som är framställd på Abydostaflan såsom 
Seti I:s son och verklige arftagare. Detta ställes namn är 
lika betydelsefullt som namnen Alexandria, Antiochia, Pto- 
lemais, Seleucia, Washington eller Napoleonville. Namnet 
Rameses är mycket egendomligt; dess senare del består 
nämligen af den reduplicerade formen af verbet mes, icke af 
dettas enkla form, som fallet är med namnen Rames, Aahmes, 
Tehutimes, Chonsumes; jag tror ej, att något äldre exem- 
pel på det samma kan påvisas, än det som vi hafva i Ra- 
meses I, namnet på den store eröfrarens farfader. Om 
alltså Abydostaflan är korrekt, så måste sextiosex konun- 
gar, d. v. s. många flere, än som kunna räknas i Englands 
historia, hafva herskat öfver Ägypten, förr än bibelns för- 
sta böcker nedskrefvos. Gå vi nu i Englands historia till- 
baka till Ethelred II — år 976 — så befinnes, att icke 
flere än fyrtiofyra herrskare hafva regerat undet loppet af 
tusen år, och medellängden af en ägyptisk konungs rege- 
ringstid kan icke uppvisas vara kortare, än en engelsk konungs. 


! Den skiljer sig från de öfriga genom att vara ett verkligt planmes- 
sigt historiskt aktstycke. De andra kunna snarare jämföras med helgon- 
listorna i de katolska litaniorna. Att konunganamn sålunda anträffas i pri- 
vata personers böner, såsom fallet är på Sakkarataflan, är icke förvånande, 
då vi af Dödsboken (kap. 136, 14) inhämta, att de fromma aflidne vistas i 
samma sällskap som konungarna öfver Norden och Södern. 


ABYDOSTAFLAN OCH ANDRA MONUMENT. 27 





Frågas nu: tillhöra namnen på Abydostaflan verkliga 
personer, eller äro de (eller möjligen någon bland dem) 
lika mycket diktens egendom som Britanniens konungar, 
hvilkas serie enligt Geoffroy af Monmouth börjar med Bru- 
tus, eller Skottlands konungar, Fergus I:s ättlingat. hvilkas 
porträtt smycka Holyroods väggar? Det finnes blott ett 
medel att afgöra denna fråga: man måste uppsöka källor, 
som kunna styrka eller vederlägga dessa konungalängders 
uppgifter. Så långt man hittils pröfvat dessa längder, finnes 
det intet skäl att betvifla deras äkthet. I stället för att 
antaga tillvaro af herskare, som aldrig lefvat, hafva de af 
vissa skäl uteslutit några, om hvilka man bestämdt vet, att 
de funnits. Taflornas uppgift var icke historisk eller kro- 
nologisk. De voro uppstälda uteslutande i ett fromt syfte; 
val och anordning af namn växlade följaktligen, ehuru de 
mest betydande återfinnas i alla. 

VICOMTE DE ROUGÉ har omsorgsfullt studerat alla min- 
nesmärken, som tillhöra de sex första dynastierna.! Det 
äldsta minnesmärke, som anträffats, tillhör farao Seneferu, i 
ordningen den tjugonde på Abydostaflan; från denne konung 
och till den trettioåttonde på listan äro bevismedlen fullstän- 
diga, och ordningen, i hvilken regenterna följt på hvarandra, 
kan fastställas från början till slut med ledning af andra 
inskrifter, som äro samtidiga med respektive faraoner. Det 
finnes, t. ex. i Gizeh en graf för en drottning, som smyc- 
kade konung Seneferus och hans två efterträdares hof. 
Två officerare hafva lemnat efter sig inskrifter, hvilka säga, 
att de hade tjänat konungarne Unas och Teta. Funktio- 
nären Una's stora inskrift? börjar med meddelande, att han 
tjänat farao Teta, och slutar med att uppräkna hans me- 
riter under Merenra. Denna farao efterträddes af sin bro- 
der Neferkara (N:o 38 på listan). Ännu finnes den graf, 
som omslutit modern till dessa båda kungliga bröder. Hon 


| Recherches sur les monuments qu'on peut attribuer aux six premieres 
dynasties de Manethon. 
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var hustru till Pepi-Merira (N:o 36), som efterlemnat talrika 
minnesmärken; ett af dessa, i Wadi Magharah på Sinai- 
halfön, är dateradt hans adertonde regeringsår. Intet tid- 
skifte kan uppvisas, i hvilken historia som hälst, som har 
bättre stöd af samtidiga minnesmärken. 

Sak samma gäller äfven den tolfte dynastien, hvilken 
på Abydostaflan representeras af N:s 59 till 65. Antalet af 
daterade monument, som tillhöra denna period, är synnerligen 
stort. De stämma allesammans förträffligt öfverens, och 
lemna intet tvifvel öfrigt om längden af hvarje regering, li- 
kasom om hela dynastiens regeringstid. Till denna dyna- 
stis tid hör Nahre-se-Chnumhoteps graf i Benihassan. Dess 
inskrifter meddela, att de fyra första regenterna hafva skänkt 
sin ynnest åt tre efter hvarandra följande generationer af 
hans familj. 

Jag öfvergår nu till att tala om de i Abydostaflan öf- 
verhoppade konunganamnen, på samma gång jag tillåter 
mig påpeka, att, om jag företrädesvis valt denna urkund, 
detta haft sin grund däri, att den är den längsta, likasom 
dess uppställning är den naturligaste. 

De skönaste monumenten från den adertonde dynastien 
restes af den mäktiga drottning Hatasu, dotter till Tehu- 
times I, hvilken upptog henne till medregent. Under nå- 
gon tid efter faderns död regerade hon dels ensam, dels 
gemensamt med sina bröder Tehutimes II och Tehutimes 
III, som följde hvarandra på Ägyptens tron. Men minnet 
af den kraftfulla drottningen, likasom äfven hennes. namn, 
förföljdes af den sistnämde, som under sin minderårighet 
måst underkasta sig hennes bud. Hatasus namn förekom- 
mer ej på Abydostaflan. Här finnes äfvenså en lucka mel- 
lan Amenhotep III:s och Horemhebs regeringar, som kro- 
nologiskt utfylles af den tid, under hvilken solskifvans till- 
bedjare herskade. Amenbhotep III efterträddes af en ko- 
nung, den fjärde af samma namn, hvilket bortlade det, 
och i stället lät kalla sig Chut-en-Aten, såsom grundläggare 
af en ny religion, hvilken för öfrigt blott fick ringa och 
kortvarig framgång. Hans reformeringsförsök hade till följd, 
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att han uteslöts från listorna på de legitima konungarna. 
Monumenten gifva oss intyg om tillvaron af en eller två andra 
snart försvinnande regenter före Hor-em-heb, som nedbröt 
Chut-en-Atens minnesstenar och använde dem till material för 
sina egna bygnadsverk. Det är icke ur vägen att påpeka, att 
den första underrättelse, vi fått om detta omogna försök till att 
ombilda den ägyptiska religionen, hämtats från blocken af 
en bland Karnakpropyleerna, hvilken Mohammed Ali bar- 
bariskt nog nedref, för att stenarna skulle sönderkrossas och 
rostas till osläckt kalk, och han på så sätt erhålla stuck 
till sina salpeterfabriker. PERRING, en engelsk arkitekt, som 
då befann sig på platsen, öfverraskades af att se insi- 
dorna af stenarna, hvilka öfverdragits med cement, vara 
skulpterade med hieroglyfer af samma fullände utförande, 
som de, hvilka ristats på dem efter deras infogande i den 
nya byggnaden. Ett dylikt, en faraos inkräktande af ma- 
terial, som bära en hans föregångares namn och inskrifter, 
är ingalunda ovanligt, och icke utan betydelse för afgörande 
af frågor rörande de olika herskares ordning i tiden. 

Att kätterska faraoner ignorerades, är lätt förklarligt, 
och Seti, Abydostaflans invigare, synes hafva delat Tehu- 
times ovilja mot drottning Hatasu. Men ingen tillfredsstäl- 
lande förklaring har hittils gifvits af orsaken till, att en stor 
mängd namn äro utelemnade mellan slutet af tolfte och 
början af adertonde dynasten. Den omedelbara öfvergån- 
gen på monumentet från den ena till den andra af dessa 
dynastier, kan ej innebära, att den konung, som bär num- 
mer 65, omedelbart efterträddes af den under nummer 66, 
som är Aahmes I. Sjöofficeren Aahmes', Abanas sons in- 
tressanta grafinskrift, som vi redan omnämnt, angifver ko- 
nung Sekenen-Ra såsom Aahmes [I:s företrädare. Sekenen- 
Ra är en fullt ut lika så historisk person, som någon af 
våra egna konungar. Det fans till och med tre konungar 
med detta namn, och deras grafvar hafva i våra dagar an- 
träffats i Thebe. Å andra sidan, tillhör Ameni-senb's stele, 
nu i Louvren, en konungs regeringstid, som föregått den 
adertonde dynastien, men kommit efter den tolfte, eftersom 
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den talar om restaureringen af ett tempel, som grundlagts 
af Usertsen i Abydos. Tidsskilnaden mellan tolfte och 
adertonde dynastien bör hafva varit ganska betydlig. Ome- 
delbart före den adertonde dynastien var den så kallade 
Hyksosperioden, eller herdekonungarnas tidehvarf.|] Så 
mycket är visst, men när denna period börjat, och huru 
länge den varat, ar omöjligt att från ägyptiska källor sluta 
till. De 511 år, som af MANETHO enligt Josephus” uppgift, 
tillskrifvas den samma, kunna hvarken utan vidare antagas 
eller förkastas, utan måste blifva föremål för kommande 
pröfning. Det enda vittnesbörd, som hittils hämtats från 
ägyptiska källor rörande detta ämne, är ett monument från 
Rameses II, dateradt från det fyrahundrade året af en bland 
dessa utifrån komna konungars regeringstid. Men ett bety- 
dande antal inhemska konungar måste hafva regerat mellan 
den siste konungen af tolfte dynastien och början af den 
främmande invasionen. Vi hafva talrika inskrifter, som visa, 
att herskare, mäktiga i Ägyptens nordland, utsträckt sitt 
herravälde ända in i hjärtat af Nubien. Thebes, södra 
Ägyptens och Nubiens monument lägga intet hinder i vä- 
gen för hypothesen om ett Hyksoskonungadöme i norden, 
men närvaron i Bubastis och Tanis af lika vigtiga minnes. 
märken efter konungar med namnet Sebekhotep, hvilka in- 
taga en vigtig plats i Karnakgemaket, torde ensamt vara 
tillräcklig att öfverändakasta denna hypothes. I Louvren 
finnes en praktfull kolossalstaty i röd granit af Sebekhotep 
HI, om hvilken E. DE ROUGE säger: »En enda staty af 
denna fulländning och af sådant material ådagalägger tyd- 
ligt, att den konung, som utfört den samma till prydnad 
för sina tempel eller palats, icke ännu hade lidit af herde- 
konungarnas infall. Det är uppenbart, att Ägypten under 
hans regering ännu var en stormakt, fredligt odlande kon- 
sterna.»> Det kanske mest intressanta minnesmärket;från 
denna period är konung Semench-ka-Ras kolossalstaty (Se- 
mench-ka-Ra var den adertonde herskaren af trettonde dy. 
nastien, enligt kouungapapyren från Turin), på hvars högra 
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skuldra en af de främmande eröfrarne har inristat sitt namn 
i hieroglyfiska skrifttecken. 

Af den elfte dynastiens faraoner, förekomma blott 
tvänne (N:s 57 och 58) på Abydostaflan. Ganska märk- 
liga inskrifter finnas ännu, som förskrifva sig från deras 
tid; men andra konungar, som bära namnen Antuf och 
Mentuhotep, äro oss bekanta, icke blott genom inskrifter, 
utan äfven genom sina kistor i våra museer. Af Mentu- 
hotep III hafva vi funnit data, som gått så högt som tili 
hans fyrtiotredje regeringsår. En stele upptäcktes helt ny- 
ligen, på hvilken man ser honom vara föremål för hans ef- 
terträdare Antuf IV:s dyrkan. — I sammanhang med ett 
monument från denna dynasti står en ganska egendomlig 
omständighet. För åtskilliga år sedan öfversatte D:r BIRCH 
en papyrus, den s. k. papyrus Abbot. Denna redogör för 
en juridisk undersökning angående inbrott, som föröfvats 
i Thebes konungagrafvar. Det beskrifves, hurusom dessa 
grafvar underkastades besigtning af en särskildt för detta 
ändamål tillsatt kommision. Härvid får man veta, att ko- 
nung Antufaa's graf innehåller en stele, på hvilken han 
själf är framstäld jämte hunden Behkaa. Denna graf har 
helt nyligen upptäckts af MARIETTE i Drah-abulneggah, med 
konungens bild och namnet Behkaa ristadt öfver hundens. 
Inskriften på stelen är daterad konungens femtionde år. 

Dylika vittnesbörd ådagalägga, att det ej finnes någon 
öfverdrift i Abydostaflans uppgifter. Dess syfte är ej att 
lemna en fullständig konungalängd; den omtalar blott de 
faraoner, för hvilka Seti hyste en synnerlig vördnad. Mem- 
fis och andra stora städers försvinnande är en fullt till- 
räcklig förklaring för frånvaron af monumentala uppgifter 
om vissa regenter. Det är mycket troligt, att de äldsta 
faraonerna ej efterlemnat några minnesmärken. Men i stället 
för snart sagdt hvarje konung på taflan, som ej återfin- 
nes på andra monument, kunna vi anföra en annan konung, 
som är öfverhoppad på henne, men hvars regering bekräf- 
tas af andra ojäfaktiga vittnesbörd. 


32 GENEALOGIER. —- MANETHO. 





I grafvarnas inskrifter förekomma ofta genealogiska! 
uppgifter, hvilka leda till kronologiska resultat analoga med 
dem, som hämtas från konungarnas ordningsföljd. Dessa 
genealogier innehålla ingenting, som kan göra dem fabel- 
aktiga; GROTES varnande ord kunna följakthgen ej tillämpas 
på dem; de äro fullt ut lika så faktiska, som grafstenarnas 
uppgifter på våra kyrkogårdar. 

En stor skara skriftställare, som behandlat ägyptisk 
kronologi, hafva sökt tillgodogöra sig namnen och talen i de 
till oss besvarade Manethonska fragmenten. MANETHO var 
som bekant en ägyptisk prest, hvilken under konung Pto- 
lemäos Filadeltos på grekiska sammanskref ett verk öf- 
ver Ägyptens historia. Det finnes ej ringaste anledning 
sätta ifråga. att MANETHO haft tillgång till fullt historiska 
källor; och om hans verk ännu funnes, skulle det vara oss 
af oskattbart gagn. Dess värre är det samma förkommet, 
och de få återstående fragmenten, hvilka blott kunna gifva 
en ofullkomlig föreställning om det hela, hafva bevarats af 
skriftställare, som icke synas hafva iakttagit synnerlig nog- 
granhet i sina uppgifter, jämte det att de i somliga fall 
tydligen citera honom i andra hand. I en punkt synes 
dock traditionen hafva respekterat sitt föremål: genom jäm- 
förelser med monumenten har man nämligen funnit att MA- 
NETHOS anordning af dynastierna och hans uppgifter om 
deras lokala ursprung äro fullkomligt exakta — en omstän- 
dighet som låter oss ana, hvilken stor förlust vetenskapen 
gjort genom originalverkets försvinnande. Den aflidne D:r 
HINCKS, som egnat stor uppmärksamhet åt detta ämne, har 
utpekat en följd väl öfverlagda förfalskningar af MANETHOS li- 
stor, hvartill äldre kristna och möjligen äfven judiska kronolo- 
ger gjort sig skyldiga i syfte att bringa dessa listor i harmoni 
med Gamla Testamentet, eller snarare med fantastiska tolk- 
ningar af Gamla Testamentet. Han ser icke i dessa foör- 
falskningar oädla bevekelsegrunder, utan »misstag eller okri- 
tiska försök att rätta misstag.» 


! Ifr Lieblein, Dictionnaire de noms hieroglyphigues. 
StyPug 
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Man antog en gäng allmänt — och jag har själf uttalat 
mig till förmån för detta antagande! — att absoluta data 
skulle kunna upptäckas på monumenten. Vissa stjärnors 
heliakiska uppgång beräknades af BIOT fastställa en faraos 
regering till år 1300 f. Kr., och en annan faraos till år 1444. 
Men jag tror ej numera, att de ägyptiska texterna tillåta en 
tolkning, som innebär dessa beräkningars data. DUMICHEN, 
LAUTH och andre lärde hafva uttalat sig till förmån för an- 
dra fixa data, som de tro kunna bestämmas på astronomisk 
väg. Men antingen dessa data äro riktiga eller falska — 
och jag är ohågad att uttala en mening om frågor, som 
jag ej själf undersökt — betyder högst litet för vårt när- 
varande ändamål. Hufvudpunkten, vid hvilken jag önskar 
dröja, är, att ägyptiska monarkien, enligt den mest sansade 
beräkning, måste hafva existerat åtminstone redan femton- 
hundra är, ja sannolikt mer än tvåtusen år, förr än boken 
om Exodus nedskrefs. 

Dess värre kan för nedskrifningen af Exodus ingen be- 
stämd tid angifvas. Den mening, som förr allmänt hyllades, 
att MOSES är Pentateuchens författare, måste säkerligen öf- 
vergifvas. Jag medgifver visserligen gärna, att samvaron i 
Pentateuchen af de Elohistiska och Jehovistiska urkunderna 
i sig själf ej är något vittnesbörd mot MOSES' författarskap. 
Men den omständigheten, att dessa urkunder äfven genomgå 
JosUA bok är ett bevis, som ej tillåter jäf. JOSUA bok 
och Exodus äro delar af ett och samma verk, och de hi- 
storiska antydningarna i JOoSUA bok hafva förmått till och 
med en och annan af kommentatorerna, som mest yfvas 
öfver sin orthodoxi. att förlägga dess författande till tiden 
efter hebreiska monarkiens grundläggande. 

Men ehuru Exodus, såsom ett helt betraktad, ej kan 
vara ett verk af en samtida, finnes det i sanning intet skäl 
att betvifla riktigheten af uppgiften om Pithom och Ra- 
meses. Den ägyptiska historien gör högst sannolikt, att 


! »The Earliest Epochs of Authentic Chronology» i Home and Foreign 
Review, 1862, pag. 420. 
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MOSES var en samtida af den store Rameses. Israeliternas: 
utvandring kan icke med någon grad af sannolikhet förläg- 
gas till senare tid än år 1310 före Kr., och det är om- 
kring 2050 år tidigare, som jag vill sätta uppkomsten af 
den historiska ägyptiska monarkien. Den stora pyramiden 
kan ej vara yngre än 3000 år före Kr. 

Detta är tvifvelsutan en hög och vördnadsvärd ålder, 
men den understiger dock betydligt människoslägtets ålder 
i Ägypten, sådan denna uppvisats genom arbeten, som af 
HORNER företagits först på engelsk bekostnad, och sedermera 
med Abbas Paschas understöd, emellan åren 1851 och 1854. 
Resultaten af dessa arbeten meddelades »the Royal Socie- 
ty» Nittiofem schakt hade gräfts på olika punkter i Nil- 
dalens alluvialjord. »Ehuru detta ej kan betraktas såsom 
ett ämne, hvarom man ej kan tvista,» säger professor AN- 
STED, »synes det dock af förhanden varande fakta framgå, 
att fem tum är den medelhöjning, som Nilgyttjan för hvarje 
århundrade tillför flodbädden och det af öfversvämningen 
betäckta kringliggande landet.» »Medelsiffran kan knappast 
vid någon beräkning hafva öfverstigit fem tum för århun- 
dradet, under åtskilliga af de senaste seklen, under det att 
till följd af en långvarig tryckning lagren måst blifva mera 
hoppressade på ett visst djup, än de äro nära ytan; och 
tjockleken torde proportionsvis småningom blifva mindre, 
ju djupare vi tränga ned.> Under arbetenas fortgång upp- 
hämtades från ett betydande djup lemningar, som buro spår 
af mänsklig konstflit; skulpterad granit, huggen kalksten 
till byggnadsvirke, bilder af människor och djur, färgad mo- 
saik, vaser, krus, en knif af koppar, och på mycket bety- 
dande djup — femtio, sextio, ja till och med sjuttiotvå fot 
— tegelsten och bitar af krukmakargods. På trettiotre och 
en half fots djup, hittades en tafla med inskrifter. Hvarje 
geolog måste nödvändigtvis af dessa fakta draga den slut- 
satsen, att Ägypten under en mycket lång tiderymd varit 
bebodt af vårt slägte. Geologerna äro för öfrigt ej mera i 
saknad af sundt förnuft än andra människor, och vilja in- 
galunda förneka, att tillfälliga omständigheter kunnat bidraga 
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att begrafva några föremål djupare än andra. Deras slut- 
satser äro ej hämtade från det ena eller andra experimen- 
tet, men från det öfverväldigande intyg, som lemnats af 
nära ett hundra experiment, verkställda på en mycket vid- 
sträckt jordyta. 

Såsom svar på anmärkningen, att de arbetade föremå- 
len kunna hafva fallit ned i gamla brunnar, hvilka efteråt 
blifvit igenfyllda, yttrar Sir CHARLES LYELL: »af de nittio- 
fem schakten och borrningarna, gjordes sjuttio eller flere 
fjärran från städers och byars granskap; och äfven om man 
antager, att hvarje fält haft sin brunn, så vore det dock 
ringa sannolikhet för, att borrningarna träffat ens ett litet 
antal af dem vid sjuttio experiment.» 

Jag minnes, att man en gång sport mig om dessa ar- 
beten, och då jag redogjort därför, kom en af mina vänner 
till mig och sade med en ton, som innebar både en allvar- 
lig varning och ett ogillande: »Om hvad Ni sagt är sant, 
är kristendomen blott en fabel.» Jag kunde blott svara: 
»Ingalunda; det visar blott, att vår uppfattning af kristen- 
domen innebär någonting fabelaktigt.> Hvilket anspråk re- 
ligionen än må hafva på guddomlig auktoritet, så kan detta 
anspråk ej utsträckas till dess theologi, hvilken ingenting 
annat är, än ett system af räsonnement öfver två grupper 
af data, nämligen dem, som äro framgångna ur religionen 
själf, och dem, som samtidens vetenskap aflat. Den bibli- 
ska kronologien, sådan denna fattats af USHER, PETAVIUS 
eller andra lärde män, hvilar icke ensamt på bibeln, utan 
därjämte på data ur den profana kronologien, såsom man 
på deras tid förstod den, och sistnämda kronologi uppställ- 
des till stor del med ledning af grekiska och romerska för- 
fattares uppgifter, hvilka man nu vet vara fullkomligt vär- 
delösa. 

De borrningsinstrument, hvilka måste användas på större 
djup vid de arbeten, om hvilka jag nu talat, upptogo na- 
turligtvis alla föremål i fragmentariskt tillstånd. Vi sakna 
sålunda bevis för, att ägypterna, sådana vi känna dem ur 
historien, härstammat från de förhistoriska människor, hvil- 
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kas tillvaro först genom dessa arbeten ådagalagts. Men 
sannolikheten af denna härkomst torde hafva så godt som 
omedelbart trängt sig på ethnologerna, som hafva envisats 
att söka ägypternas förfäder bland raser, hvilkas verkliga 
tillvaro ej kan följas synnerligen långt tillbaka i tiden. Emel- 
lertid har man nu helt och hållet öfvergifvit den uppfattning, 
enligt hvilken ägypterna kommit utföre Nilen från mer syd- 
liga trakter af Afrika. Det har på det mest slående sätt 
bevisats, att de småningom gått från norr till söder; och 
den äldsta äthiopiska civilisationen är tydligen ett barn, icke 
en moder, till den ägyptiska. De flesta forskare peka nu 
mera på det inre af Asien, såsom den ägyptiska nationens 
vagga. Jag skall blott tillägga, att ju mera vi gå tillbaka 
i tiden, dess närmare sluter sig den ägyptiska typen till 
den europeiska. Detta är MARIETTE PASCHAS och D:r 
BIRCHS åsigt, och samma åsigt uttrycktes på det krafti- 
gaste af professor OWEN vid den Orientalistkongress, som 
hölls i London 1874. Om ett prof yttrade sig prof. OWEN 
sålunda: »Med engelsk drägt och hy, skulle denne ägypter 
från det gamla väldets dagar kunna gå och gälla för en 
välbestäld, hederlig britisk medborgare och skattdragare.» 
Och om en annan mumie sade han: »Ansigtets allmänna 
prägel påminner om nordgermanen; han skulle mycket väl 
kunna vara Bismarcks landsman.» Beträffande en annan 
hypothes, som framstälts, anmärkte han: >»Om än de owstän- 
digheter äro obekanta och snart sagdt obegripliga, som 
skulle kunnat åstadkomma den australiska hufvudskålsty- 
pens ombildning till den ägyptiska, så torde dock infly- 
tande af civilisation och blandning vara ännu mer ur stånd 
att utplåna den tändernas beskaffenhet, som utmärker den 
lägre rasen. Kronans storlek och framtändernas mängd äro 
hos den gamle ägyptern inskränkta till samma måttstock, 
som hos de indoeuropeiska eller så kallade högre odlade 
raserna. Den sista kindtanden har samma ringa storlek.» 
Filologiens vittnesbörd har enligt min tanke fåfängt 
blifvit åberopadt vid afgörande af frågan om ägypternas 
ursprung. Det språk, som återfunnits, tillhör ett mycket 
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tidigt stadium af språket, 'och är icke, eller åtminstone kan 
ej visas vara beslägtadt med något annat kändt språk, än 
dess dotter koptiskan. Det är säkerligen ej beslägtadt med 
någon af vare sig Nord- eller Syd-Afrikas kända dialekter, och 
de försök, som hittils gjorts i syfte att fastställa en sådan 
slägtskap, måste betraktas som fullkomligt misslyckade. Ett 
visst antal ägyptiska ord, såsom t. ex. z? »gå», ta »gifva, 
sätta», hafva samma betydelse som motsvarande indoeu- 
ropeiska rötter. Och en del andra ägyptiska ord ljuda likt 
semitiska ord med samma betydelse. Men hela antalet af 
ord i det ägyptiska vokabularet, som hafva sken af slägt- 
skap antingen med den ariska eller semitiska stammens ord- 
förråd, befinnes, sedan man underkastat det en nödig sikt- 
ningsprocess, vara ytterligt ringa. En stor mängd ord hafva 
visserligen genom lån öfvergåttfrän ett språk till ett annat, men 
alla dessa måste man bortse från. De forskare, som tala om, 
att ägyptiskan har sin rot i semitiska språken, eller säga, 
att dess grammatik är semitisk, måste mena någonting vida 
skildt från, hvad dessa ord innebära i dens mun, som är 
bevandrad i språkvetenskapen. Jag hörde en gång en lärd 
jude jämföra hebreiska med portugisiska. Allt hvad han 
härmed ville säga var, att den förra ofta föredrog 2», där 
beslägtade språk hade zz, såsom portugisiskan ofta gör i 
motsats mot dess systerspråk, spanska, franska och italien- 
ska. Och de som påstå den ägyptiska grammatiken vara 
semitisk, tänka tydligen på några af dess enskildheter, med 
åsidosättande af mera betydelsefulla delar. Under sådana 
vilkor vore det en simpel sak att upptäcka finska eller po- 
lynesiska slägtskapsförhållanden. 

Ägyptiskan och de semitiska språken tillhöra helt och 
hållet skilda stadier af språket, den förra representerar hvad 
professor MAX MÖLLER kallar det andra eller »Terminatio- 
nal»-stadiet, de senare det tredje eller »Inflexionalx-stadiet. 
På »Terminational»-stadiet kunna två eller flere rötter sam- 
manväxa för att bilda ett ord, hvarvid den ena bibehåller 
sin radikala sjelfständighet, den andra öfvergår till en blott 
ändelse. Språk, tillhörande detta stadium, hafva i allmänhet 
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blifvit kallade agglutinerande. Nu har ägyptiskan nått detta 
stadium, för såvidt man tager hänsyn till de pronominala 
och några andra suffix. Men i alla andra afseenden liknar 
den närmast språken på det första eller »Radical»-stadiet, 
hos hvilka det ej finnes någon formel skilnad mellan en 
rot och ett ord. Sammanfogningen af ett ägyptiskt ord 
med dess pronominalsuffix sker på bekvämast möjliga 
sätt; en partikel kan och plägar ofta inskjutas. En 
recensent, som nyligen granskade ROssrs Grammatik, 
gaf vid jämförelse företrädet åt BRUGSCH'S, på grund af 
verbalparadigmen! i den senare. Han borde med samma 
skarpsinne hafva funnit som brist hos bägge utelemnandet 
af deklinationerna Min egen uppfattning skulle, om den 
fått uttryck, blifvit uttalad i en helt annan riktning. Jag 
tror, att det är för många paradigm i ROSSr's Grammatik. 
Ägyptiskan har alls inga paradigm; och de som inflätat 
dylika i sina grammatiska arbeten (jag säger detta med ut- 
talande af den största aktning för så utmärkte forskare 
som E. DE RoUGÉ och BRUGSCH) hafva blifvit vilseledda 
genom sina bemödanden att i ägyptiskan finna, hvad som 
existerar i andra språk. Men hvarje språkfamilj har sina 
särskilda lagar. Hebreiska och arabiska verb kunna lika 
litet inpressas i grekiskans eller latinets 'modi och tempora, 
som man kan finna former svarande till Pual eller Hithpa- 
hel i franskan eller engelskan. Personaländelser äro oum- 
bärliga för indoeuropeiska och semitiska verb. Det ägyp- 
tiska verbet är oföränderligt och har egentligen att tala 
inga personaländelser. Suffixet, som stundom tillägges, är 
noga taget icke en personaländelse. Det nyttjas i stället för 
ett subjekt; och när subjektet är uttryckt, är och måste 
pronominalsuffixet utelemnas.? Det skulle vara lika omöj- 


-! Och, kan man uttryckligare säga, de trettiotvå (32) tempora. 
Öv Aa 
? Författaren går här längre i sitt påstående, än han vid närmare 
granskning torde kunna försvara. Det är nog sant, att i regeln personal- 
suffix utelemnas vid utsatt subjekt, men denna regel lider många undantag 
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ligt att i hebreiskan eller något annat semitiskt språk un- 
dertrycka personaländelsen, hvilken är en väsentlig del af 
det ord, i hvilket den uppträder. 

En af hufvudolikheterna mellan det ägyptiska språket 
ä ena sidan och de indoeuropeiska och semitiska språkfa- 
miljerna å den andra sidan är, att skilnad mellan rot, stam 
och ord knappast kan sägas existera i det förstnämda. 
Blotta roten, hvilken i språken af tredje stadiet så att säga 
ligger under ytan, och i sin utvecklade form endast kan 
skönjas af den vetenskapliga undersökningen, är i ägyptiskan 
nästan oföränderligt identisk med ordet i dess vanliga bruk. Af 
en arisk eller semitisk rot, som själf icke är någon satsdel 
och blott har en abstrakt tillvaro, härledas verb, substan- 
tiv, adjektiv, adverb och andra satsdelar. Det ägyptiska 
ordet, lösryckt ur sitt sammanhang, är i ganska många fall 
ingen språkdel, men inom gränserna af det begrepp, det in- 
nehåller, potentielt nomen, verb, adjektiv, adverb o. s. v. 
Det begrepp, som uttryckes af ett ägyptiskt ord, kan en- 
dast, likasom begreppet af ett verb i egentligaste mening 
(verbum finitum), bestämmas genom närvaro af ett subjekt. 
'Om intet subjekt (d. v. s. nomen eller pronomen) är utsatt, 
så kunna vi visserligen hafva ett »verbum infinitum,» men 
detta är grammatiskt ett substantiv eller ett adjektiv. Huru 
kan ett så beskaffadt språk sägas vara semitiskt till sin 
grammatik? 

Det finnes tre olika sätt, hvarpå ett verb kan förenas 
med sitt subjekt, men dessa hafva ingenting att beställa 
med tid eller sätt, så att grammatici, som hafva upptagit 
dessa former i sina paradigm, kalla dem »Presens-Preteritum- 
Futurum, första, andra eller tredje. De kunde tillägga 
»Indicativus-Potentialis-Conjunctivus,» o. s. v. Det ägyptiska 


isynnerhet i det vulgära och det halfpoetiska språket. Och likasom i den 
moderna svenskan satsen »mannen går där» på mera vulgärt språk kan få 
formen »mannen — han går där, utan att väcka anstöt, så tillät äfven ägyp- 
tiskan stundom en dylik skenbar pleonasm. Författaren står för öfrigt 
bland ägyptologerna ensam med sin åsikt. Ingen af grammatikerna känner 
någon dylik regel. Ö. A. 
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verbet åtföljes ofta af ett hjälpverb, och är grammatiskt 
underordnadt under det samma; och kombinationer af dessa 
hjälpverb med verbalbegreppet tillåta språket att uttrycka 
tankeskiftningar, som motsvara dem, som uttryckas genom 
våra indogermanska tempora och modi. Men detta är vida 
skildt från hvad man menar med paradigm. 

Jag talade om ett verbs grammatiska underordnande 
under sitt hjälpverb. Detta är så godt som det enda gram- 
matiska underordnande, ägyptiskan företer; och denna om- 
ständighet har för någonting sådant, som skönheten i spräå- 
kets satsbyggnad, ett afgörande inflytande. Det kan synas 
oriktigt att döma om ett språks användbarhet, hvars literatur 
så godt som fullständigt gått förlorad. Huru skulle vi kunna 
bedöma grekiskans egenskaper, om hela dess poetiska och 
oratoriska poesi försvunnit, och ingenting annat än dess 
inskrifter funnes kvar? Dock äterstår ännu tillräckligt med 
lemningar för att visa, hurudan den ägyptiska frasens bygg- 
nad nödvändigtvis måste hafva varit; vi ega åtskilliga be- 
rättelser af betydande längd och af .olika data, en stor 
mängd hymner och PENTAUR'S heroiska dikt, som ansågs 
nog betydelsefull för att inristas på väggarna af åtminstone 
fyra tempel — i Abydos, Luksor, Karnak och Ibsambul — 
på en tid, då Ägypten hade nått höjdpunkten af glans och 
makt. Det är klart, att sådan perioder som PLATON, DE- 
MOSTHENES, CICERO eller BURKE format på prosans om- 
råde, eller SOFOKLES, EURIPIDES och HORATIUS (för att ej 
nämna andra) på poesiens, äro lika omöjliga att åstadkomma. 
på ägyptiska, som på hebreiska eller arabiska. Skönheten i 
den ägyptiska dikten (och det finnes ofta stor skönhet i 
den samma), härledes antingen från tanken själf eller från 
uttryckets enkelhet, icke från den konstnärliga växlingen 
och byggnaden hos dess perioder. RENAN har gjort ana- 
loga iakttagelser om den semitiska frasens byggnad (som 
dock tillåter en mycket större växling än den ägyptiska, och 
som i den berättande stilen ej lider af samma enformighet, 
som denna genom ständigt upprepande af samma hjälpverb), 
och häraf slutat till den semitiska andens underlägsenhet 
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under den indo-europeiska, med hänsyn till vissa grenar af 
intellektuel utveckling. Jag hyser ringa tvifvel om, att RE- 
NAN har rätt så till vida, att vissa språk såsom hjälpmedel 
för tanken äro andra underlägsna, och att så länge männi- 
skan är inskränkt till det sämre tankeredskapet, så länge 
är hon ur stånd att höja sig till jämnhöjd med dem, som 
ega ett bättre tankeverktyg. Man har svårt att föreställa 
sig ägypterna hindrade från ett djupare filosoferande, annat 
än på grund af deras språk. Man kan knappt läsa en 
tryckt sida på ett indoeuropeiskt språk — från sanskrit till 
keltiska — utan att stöta på något slags dialektiskt förfa- 
ringssätt, hvaraf jag ej kan minnas mig hafva skönjt ett 
spår i någon ägyptisk text. 

Men om den ägyptiske anden måste betraktas såsom 
mindre framstående i några grenar af intellektuel utveck- 
ling, har åtminstone, redan vid en mycket gammal tid, kon- 
stens värld, — från det fina och smakfulla ända till det 
verkligt sköna och storartade — visserligen icke i hela 
dess utsträckning, men till väsentliga delar, öppnats för 
den samma. De som känna ägyptisk konst endast genom 
våra nordiska museer, kunna icke göra sig någon riktig 
föreställning om, hvad den en gång verkligen har varit. Nä- 
stan alla fornsaker i våra museer hafva lidit af upprepade 
omällyttningar, inverkan från luftstrecket, eller andra fördärf- 
bringande orsaker. Ni skulle se friskheten hos de i Bulaks 
museum förvarade fornsakerna, hvilka synas nyss hafva 
lemnat konstnärens hand, eller studera någon af de grafvar, 
som ej ännu lidit af den moderna tidens vandalism, eller 
besöka de praktfulla tempel, hvilkas kvarlefvor hittils und- 
gått förstörelsen! Men, äfven på platsen, måste fantasiens 
hjälp anlitas, för att det förflutna skall kunna bringas till lif. 

En och annan af oss har sett pyramiderna, och såsom 
STANLEY säger: »Man är böjd för att föreställa sig, att 
pyramiderna ej undergått någon förändring, och att sådana 
man ser dem i dag, sådana hafva de alltid varit. På af- 
stånd är detta sant; men om man betraktar dem på när- 
mare håll, torde det kunna sägas vara lättare att af de 
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nuvarande ruinerna sluta sig till Karnaks forna utseende, än 
det är att föreställa sig beskaffenheten af pyramidernas ur- 
sprungliga yta. Den glänsande beklädnaden af en del af 
den andra pyramidens spets och de präktiga granitblock, 
hvilka bilda den tredjes nedre hvarf, kunna gifva en före- 
stälning om, hvad de allesammans varit från basen till spet- 
sen; den första och andra, glänsande hvit eller gul kalk- 
sten, skimrande från spetsen till jordytan, i stället för dessa 
skrofliga, osammanhängande massor, som deras nakna sidor 
'nu erbjuda; den tredje i sin helhet skimrande af röd granit 
från första katarakten. I sitt nuvarande skick hafva de 
stendösarnas klumpiga utseende; men då måste de hafva 
strålat med glansen hos en i civilisation redan långt fram- 
skriden tidsålder, och detta så mycket märkbarare, om man 
tänker på, att de granitblock som bilda utsidan på den 
tredje och innansidan på den första pyramiden, hafva häm- 
tats ända från första katarakten. Det framgår tillika af 
HERODOTOS' och andres uppgifter, att dessa glänsande ytter- 
sidor varit betäckta med skulpturverk. Vidare måste man 
uppbygga eller frilägga de massiva grafvarna, som nu äro 
förstörda eller igenfylda med sand, för att återställa de 
vidsträckta grafgatornas utseende, likt dem på Via Appia, 
öfver hvilka den stora pyramiden skulle höja sig som en 
kathedral ibland en samling smärre kyrkor. Slutligen måste 
man omgärda två andra pyramider med stenmurar och jät- 
telika portbyggnader; och framför allt måste man återställa 
sfingen (ty man får icke glöma, att en kvinlig sfinx var så 
godt som obekant), sådan han var i sin glans” dagar.»! 

Jag synes kanske alltför böjd att öfverskatta det forna 
Ägyptens konst. Jag kan därför ej göra bättre än hänvisa 
till en författare som skrifvit Arkitekturens Historia? med 
fulländad insigt, skicklighet och smak. 

»Knappast någon kan granska det inre af den stora 
pyramiden, säger FERGUSSON, »utan att blifva slagen af 


1 »Sinai and Palestine» p. 57. 


? FERGUSSON, Illustrated Handbook of Architecture. 
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häpnad öfver den underbara mekaniska skicklighet, som ut- 
vecklats vid dess uppbyggande. De ofantliga granitbloc- 
ken, hämtade från Syene — på ett afstånd af 500 mil — 
polerade likt glas och så förenade, att fogarna knappast 
kunna upptäckas. Ingenting kan vara mer förvånande än 
den ovanliga grad af vetande, som utvecklats, vid byggan- 
det af de öfver hufvudgemakets tak urhålkade kamrarna, 
vid utstakandet af de sluttande gångarna, vid danandet af 
luftväxlingskanalerna och vid alla de underbart fyndiga de- 
taljerna af pyramiden. Allt är emellertid utfördt med en 
sådan omsorg, att trots den ofantliga öfverliggande massans 
tyngd, ingen sättning någonstädes kan skönjas, som når till 
en nämnvärd bråkdel af en tum. Från mekanisk synpunkt 
har för visso ingenting mer fulländadt utförts sedan denna 
tid, och vi spörja oss fåfängt, huru lång tid bör hafva åt- 
gått, innan människan förvärfvade en sådan erfarenhet och 
skicklighet eller nådde den utveckling, att hon kunde ut- 
tänka och utföra dylika uppgifter.» 

Väggarna i de äldsta grafvarna äro smyckade med 
målningar. »I alla dessa målningar äro individerna fram- 
stälda med en ethnisk och konstnärlig sanning, som gör 
det till en lätt sak för oss att igenkänna deras ras och 
hemvist. Djuren äro icke blott lätta att urskilja, men hvarje 
arts särskilda egendomligheter äro träffade med en förmåga 
af generalisering, som sällan, om ens någonsin, blifvit öf- 
verträffad.» 

»Mer öfverraskande än till och med målningarna äro 
de porträttstatyer, man nyligen funnit.i grafvarnas dolda 
gömslen; ingenting sannare och mer realistiskt har åstad- 
kommits sedan denna tid intill fotografiens upptäckt; och 
äfven denna kan knappast framställa en människa på en 
gång så sant och så litet smickradt, som dessa gamla, fär- 
gade terra-cotta-porträtt af pyramidtidens människor.» 

Jag öfvergår nu till de sidor, som skildra Thebes 
byggnader. | 
oo o»Ehuru Ramesseum är så storartadt till sina dimensio- 
ner och fulländadt till sin plan, öfverträffas det dock i 
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hvarje afseende vida af palatstemplet i Karnak, hvilket må- 
hända är det ädlaste prof på arkitektonisk prakt, människo- 
handen någonsin frambragt.» 

»Dess hufvuddimensioner äro 1200 fot i längd på om- 
kring 360 i bredd, och det betäcker därför omkring 430,000 
kvadratfots yta, eller nära nog två gånger S:t Peterskyr- 
kans i Rom tomt och mer än fyra gånger hvilken känd 
medeltidsdöme's som hälst. På detta sätt kan man likväl 
ej till fullo bestämma dess dimensioner, ty våra kyrkor äro 
byggnader, som i sin helhet äro under tak; men i Karnak 
var en stor del af jordytan i saknad af byggnader, så att 
en dylik jämförelse ej är riktig. Den stora hypostylsalen 
är emellertid invändigt 340 fot på 170, och betäcker med 
sina två pyloner mer än 88,000 kvadratfot, en större areal 
än Kölnerdömen, den största af alla nordiska domkyrkor; 
och om vi besinna, att detta blott är en del af ett större 
helt, så kunna vi med bestämdhet påstå, att byggnaden i 
sin helhet är bland de största, liksom den utan tvifvel är 
en af de skönaste i världen. 

»Vi hafva sålunda i detta enda tempel en fullständig 
historia öfver stilen under hela dess mest glänsande tide- 
hvarf; och såväl från synpunkten af lärorikhet, som skönhet 
bildar det en sådan serie, att intet land eller tidskifte kan 
erbjuda något liknande. Jämte de byggnader, som ofvan 
omtalats, finnas andra tempel i norr, i öster och isynnerhet 
i söder, och pyloner, som förena dem, sfinx-avenuér, som 
sträcka sig hela mil, omfattningsmurar, dammar och för- 
dämningar, — utgörande en sådan samling, som ingen stad 
hvarken förr eller senare egt. S:t Peter med dess kolon- 
nader och Vatikanen utgöra en ofantlig massa, men äro 
lika obetydliga i utsträckning som stil, om man jämför dem 
med denna det forna Thebes och dess kringliggande tem- 
pels glans. . 

»Det mest framträdande partiet och glanspunkten i denna 
samling byggnader är Manephthahs hypostylsal... Intet språk 
kan gifva en förestälning om dess skönhet, och ingen konstnär 
har ännu mäktat återgifva dess form så, att det kunnat bi- 
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bringa dem, som ej sett densamma, en förestälning om dess 
storartade beskaffenhet. Samlingen af dess mittelpelare, 
som öfvergjutas af en ljusflod ofvanifrån, och de mindre sido- 
pelarne, som småningom försvinna i mörker, äro ordnade 
och belysta, så att de ingifva förestälning om ett oändligt 
rum; på samma gång som formernas skönhet och fasthet, 
och prakten i deras färgade dekorationer — allt i förening 
stämplar detta till det största af mänsklighetens arkitektur- 
verk, men till ett sådant, som det skulle vara omöjligt att 
frambringa i ett annat, än ett dylikt klimat, och i en annan 
stil, än den i hvilken och för hvilken det utförts.» 

Nämda arbete innehåller ännu ett uttalande, som jag ej 
vill förbigå med tystnad. | 

»I allt hvad som kan bereda ändamålsenlighet och pryd- 
lighet åt en byggnad synas de hafva förekommit allt hvad 
som uträttats i dessa land ända till den dag, som är. De 
forna ägypterna öfverträffade efter all sannolikhet de mo- 
derna i dessa afseenden, lika väl som de gjorde det i mer 
betydelsefulla arkitekturförhållanden.» 

En verklig konstnärlig skicklighet kan utvecklas så väl 
i arbetandet af en ädelsten, som i planritningen till en 
katedral. Det dyrbara material, hvaraf de ägyptiska guld- 
smedsarbetena voro förfärdigade, har naturligtvis bidragit 
till deras förstöring i forntiden, men ännu finnas likväl 
smycken af beundransvärd skönhet. För några år sedan 
uppgräfde några landtmän i trakten af Thebe den kista, 
som tillhört drottning AAHHOTEP, konung KAMES' gemål. 
Denne konung är en bland dem, hvilkas namn ej träffas 
på Abydostaflan, men han är känd genom flere monument- 
uppgifter, och hans porträtt finnes i Qurna, i en graf från 
adertonde dynastien. Drottning AAHHOTEP tillhörde denna 
dynastis förfäder. Hennes kista innehöll dyrbara juvelerar- 
arbeten, hvilka voro utstälda på den stora Expositionen i 
Paris 1867, och nu äro föremål för förvåning och beun- 
dran hos alla, som besöka Bulaks Museum. I linnesvep- 
ningen hittades dyrbara vapen och smycken: dolkar, en 
guldbila, en kedja med tre stora bin af guld och en bröst- 
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plåt, och på själfva kroppen en guldkedja med en skarabé, 
armringar, ett pannsmycke och andra saker. Två små bå- 
tar af guld och silfver, bronsyxor bärande hennes makes 
namn, KAMES, och stora fotringar lågo omedelbart ofvan 
på kistans trä. Juvelerarne i Paris kunde icke hafva åstad- 
kommit ett utsöktare arbete. 

Jag bör ej underlåta att nämna, att för en öfvad arkeo- 
logs öga hvarje ägyptisk fornsak bär på sig ett lika be- 
stämdt datum, som något kyrkfönster eller någon portal 
från medeltiden. Den förvånande likformighet, som uppen- 
barar sig genom alla perioder af Ägyptens historia, sam- 
manhänger med en hög grad af växling, hvilken ju måste 
finnas öfver allt, där man träffar på lif. Man möter tide- 
hvarf af glans, framåtskridande och förfall, och hvarje tids- 
ålder har sin särskilda karaktär. BIRCH, LEPSIUS och MA- 
RIETTE torde kunna på ögonblicket meddela eder åldern 
af en staty, inskrift eller papyrus, utan att se på det ställe 
af texten, som angifver det verkliga datum. 

Målning, i den mening som senare århundraden fattat 
detta begrepp, var helt och hållet obekant för de forna 
ägypterna, ehuru de hade färgade bilder; men färgharmoni 
förstodo de i grund och botten, och deras bruk af färger i 
arkitektur eller i dekorering i allmänhet, har bragt den 
moderna tidens ansträngningar på skam. »De lade an på, 
säger WILKINSON, »att i dekorativa arbeten åt de primära 
färgerna gifva företräde, och att nyttja de sekundära endast 
i ringare grad och på mindre framträdande ställen; de mest 
vanliga kombinationerna voro därföre blått, rödt och grönt; 
och en rand hvitt eller gult inströddes mellan dem för att 
förekomma den falska effekt, som är egnad att till violett om- 
dana rödt och blått, när de stå i omedelbar förbindelse med 
hvarandra. Om gult användes, så tillades svart i lämpligt 
mått för att uppväga det, och för hvarje färg uppsöktes 
en passande följeslagare; eller om vissa färger tillfälligtvis 
voro förherskande på ett parti af muren, så återstäldes 
jämvigten genom en större myckenhet af andra på ett an- 
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nat ställe, så att vederbörlig proportion iakttogs mellan 
alla, och totalintrycket blef fullt harmoniskt.» 

De äldsta monumenten visa oss bruket af en stor 
mångfald af musikaliska instrument — flöjter, pipor, harpor, 
guitarrer, lyror och tamburiner — och lemna framstälningar 
af konserter, vid hvilka människoröster samverka med to- 
nerna af åtskilliga instrument. Min lärde vän D:r DÖUMI- 
CHEN, själf en utmärkt musiker, har meddelat oss närvaron 
icke blott af en apa, men äfven af hundar, vid en koncert 
i Ptahhoteps graf, och är synnerligen benägen att sätta i 
tvifvelsmål denne store funktionärs — från femte dynastien 
— musikaliska anlag, och att antaga, att han föredrog sina 
vänners af slägtet cazzs ackompagnemang. Det finnes lik- 
väl, enligt min tanke, anledning antaga, att målningen är 
afsedd att framställa hundar från andarnes land, hvilkas 
öron utan tvifvel förstå uppskatta ljufva toners harmoni. 

Ägypterna voro icke, såsom man på helt och hållet 
otillräckliga grunder plägat föreställa sig, ett dystert och 
sorgbundet folk. Deras religion synes åtminstone ej hafva 
varit »afsedd att minska deras sinliga njutningar.» Den be- 
skrifning på deras fester, som gifves af klassiska författare, 
bekräftas till alla delar af monumenten, och nationen hade, 
åtminstone under monarkiens gyllene dagar, en bestämd 
böjelse för öfverdrifter vid firande af bordets nöjen. Stora 
kvantiteter af .både inhemskt och utländskt vin förtärdes; 
och bierstugorna torde, om vi få döma af de i papyrerna 
ofta upprepade klandren mot de samma, hafva varit lika 
allvarligt fördärf på den store Rameses tid, som de äro i 
det nittonde århundradets England. Pointen i den historia, 
som HERODOTOS berättar om förevisningen af en död kropp 
i en kista, som vid gästabuden kringbars och visades för 
gästerna, ligger i slutorden, som bäraren yttrade: »Se på 
denna gestalt; efter döden blifven i som den; dricken där- 
för och varen glada.» Det skulle vara en lätt sak att ci- 
tera engelska, franska eller tyska dryckesvisor med samma 
tendens. Det sorgliga elementet är infördt endast i syfte 
att gifva så mycket större relief åt gästabudsglädjen. Det 
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är möjligt, att HERODOTOS anspelar på en sång, hvaraf åt- 
skilliga kopior eller brottstycken af kopior bevarats till vår 
tid. Den kallas konung Antufs visa — konung Antuf, som 
vi redan omtalat, tillhörde elfte dynastien — och lyder 
sålunda:! 

»Följ dina böjelser medan du lefver. Gijut olja på ditt 
hufvud, kläd dig i fina linnekläder, smörj dig med de dyr- 
baraste salvor, guds gåfvor, . . foga dig efter din böjelse, 
förverkliga din önskan och din lycka, medan du är på jorden, 
i enlighet med ditt hjärtas bud. Den dag skall koma till 
dig, då man icke hör din röst — när den ende, som ännu 
finnes, icke hör andras röster. Festa i lugn; när du ser, 
att det icke fins någon, som tager sina egodelar med sig i 
grafven.» 

En annan dikt, som vi hafva i behåll, »Harpspelarens 
sång» liknar den nyssnämda mycket i sin ton: »Låt väl- 
lukter och oljor stå framför din näsa. Låt sång och musik 
vara för ditt anlete, oeh lemna bakom dig alla tråkiga om- 
sorger. Tänk på glädjen, tills pilgrimsfärdens dag kommer, 
då vi nalkas landet, som älskar tystnaden.»? 

Då man läser dessa poetiska stycken, kommer man 
omedvetet att tänka på ett ställe i Predikareboken (9: 7 & 8), 
skrifven under SALOMOS namn af någon, som lefde i det 
sista århundradet af persernas herravälde i Palestina. Det 
börjar: »Så gack bort och ät dit: bröd med fröjd, drick ditt 
vin med godt mod, ty dina verk täckas Gud. Låt dina 
kläder alltid vara hvita; och låt icke fattas salva på ditt 
hufvud.» Och det slutar: »ty i grafven, dit du far, är hvar- 
ken gärning, konst, förnuft eller vishet.» 

Och om det är sant, att predikaren på ett annat ställe 
af sitt arbete erinrar den unge man, till hvilken han ställer 
sina ord, om att för alla dessa ting Gud skall hålla dom 
med honom, så är det icke mindre sant, att den ägyptiska 
harpspelaren sjöng på följande sätt: 








' Records of the Past. Vol. IV, sid. 117. 
? Ibid. VI, sid. 129. 
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»Tänk, äfven du, på den dag, då du skall vandra till 
det land, dit man går, utan att kunna vända åter. Ett godt 
lif skall hafva varit godt för dig; var därföre rättrådig och 
hata orättrådighet; ty den som älskar det rätta, skall segra.» 


Det rättas seger öfver det vrånga — vi mena rätt 
både i ord och handling (ty samma ord betyder såväl san- 
ning som rättvisa) — är refrängen i niotiondelar af de 
ägyptiska texter, som kommit till vår tid. Rätt! fram- 
ställes såsom en gudinna, hvilken regerar såsom herskarinna 
öfver himmel och jord och världen på andra sidan grafven. 
Gudarna sägas lefva däraf. Ehuru grafvarnas texter för- 
tjäna mindre förtroende, när de skildra den hädangångnes 
dygder,” än då de angifva data för hans födelse och död, 
kunna de åtminstone citeras såsom vittnesbörd för, hvilka 
de grundsatser voro, efter hvilka ens handlingar bedömdes. 
Ingen kan tvinga oss att tro, att den eller den mannen 
egt alla de dygder, som tillskrifvas honom, men vi kunna 
ej motstå den öfvertygelsen, att den af ägypterna uppstälda 
och erkända moralläran var en mycket ädel och förfinad 
sådan. »Ingen bland de kristna dygderna», säger CHABAS, 
»är glömd däri; fromhet, barmhertighet, mildhet, herravälde 
öfver sig själf i ord och handling, kyskhet, hjälpsamhet 
mot den svaga, välvilja mot den ödmjuke, vördnad för öf- 
verheten, aktning för eganderätten i dess minsta detaljer... . 


! Det ursprungliga begrepp, som ligger i ordet maät, synes vara det 
geometriska »räf», såsom i »rät linie», i motsats till zaö »böjd, förvänd», 
Såsom substantiv betyder maa? »rigtig regel», »kanon». 

? Författarens yttrande kan lätt leda till en oriktig förestälning om 
verkliga förhållandet. För öfrigt är det knappast troligt, att han kunnat 
förbise, att grafinskrifternas »abstrakta biografi» var ett konventionelt tillägg, 
föreskrifvet af det hieratiska kanon, och följaktligen fjärran från alla anspråk 
på trovärdighet vid uppräknande af den aflidnes många dygder. Kanon 
fordrade nämligen, att liksom hvarje individ, som framstäldes i sten, skulle 
mäjslas efter ett bestämdt mönster, så skulle äfven den moraliska personen 
hafva en viss allmängiltig fysionomi. Följden häraf blef i många fall helt 
naturligt, att hvad som var A:s staty likaväl kunde hafva framstält B., liksom 


att A:s »abstrakta biografi» kunde vara en fullständig kopia af B:s.  Ö. A. 
Le Page Renouf: Ågyptens Fornreligion. : 


50 PROF PÅ DE ÄGYPTISKA GRAFTEXTERNAS STIL. 





allt detta finnes där uttaladt i ett språk, som lemnar föga 
öfrigt att önska.» Såsom en bekräftelse härpå, skall jag 
tillägga, att öfversättarne af bibeln och äldre kristen litera- 
tur, som så ofta nödsakades bibehålla grekiska ord, till 
hvilka de ej kunde finna motsvarande ägyptiska, funno det 
inhemska ordförrådet fullt tillräckligt för att uttrycka den 
kristna ethikens finaste begreppsdistinktioner. 

Se här några profbitar på de loftal, som läggas i mun- 
nen på hädangångna stormän: 

Intet litet barn har jag förorättat. Ingen enka har 
jag förtryckt. Ingen herde har jag misshandlat. Det fans 
ingen tiggare i mina dagar; ingen svalt ihjäl på min tid. 
Och när hungersnödens år kommo, plöjde jag alla distrik- 
tets åkerland till dess gränsmärken i norr och söder, un- 
derhållande dess innebyggare och anskaffande deras födo- 
ämnen. Där fans ingen hungrande, och enkan behandlade 
jag, som om hon ännu hade sin make i lifvet.»! 

Om en annan betydande personlighet säges, att vid 
skipande af rätt »han icke gjorde någon skilnad mellan en 
främling och en bekant. Han var den svages fader, ett 
stöd för den moderlöse. Fruktad af illgärningsmannen, 
gaf han skydd åt den nödlidande. Han var en hämnare åt 
den, som en starkare förjagat från hans egendom. Han 
var enkans husbonde och den föräldralöses tillflykt.» 

Om en tredje heter det, att han var »den ödmjukes 
beskyddare, en ymnighetens palm för den utblottade, föda 
för den hungrige och elände, frikostig mot den fattige,» och 
ett annat ställe omförmäler, att hans visdom var till tjänst 
för de oerfarna. 

BEKAS stele, nu i Turin, skildrar sålunda den aflidne: 

»Jag var rättvis och sanfärdig utan svek, hafvande Gud 
i mitt hjärta och skicklig i att urskilja hans vilja. Jag är 
kommen till deras stad, som dväljas i evigheten. Jar har 
gjort godt på jorden; jag har ej gjort något ondt; jag har 
ej begått något brott; jag har ej gillat något lågt eller 


! Amenis inskrift, Denkmäler II, pl. 121. ? Louvren, C. 26. 


PROF PÅ DE ÄGYPTISKA GRAFTEXTERNAS STIL. 51 








dåligt, men funnit min tillfredsställelse i att tala sanning, 
ty jag känner väl äran i att göra detta på jorden från 
(lifvets) första handling ända till grafven . . ..... Jag är 
en Sahu,!' som gladdes åt rättrådigheten, i enlighet med 
bestämmelserna hos den dubbla rättens domstol. Det finnes 
ingen ringa man, som jag har förtryckt; jag har ej föro- 
rättat människor, som hedrat sina gudar. Den ärlighet och 
godhet, som bodde i min faders och moders hjärta, har 
min kärlek återgäldat dem. Aldrig har jag förorättande 
behandlat dem från min första ungdomstid. Ehuru stor, 
har jag uppfört mig, som jag varit liten. Min mun har all- 
tid öppnats för att säga sanna ting, icke för att underblåsa 
tvister. Jag har upprepat hvad man sagt mig, så som det 
omtalats.»? 

Synnerlig vigt fästes städse i dessa inskrifter vid den 
noggrannaste sanningsenlighet; såsom t. ex. »jag har ej för- 
ändrat en berättelse, som jag haft att framföra.» Barmher- 
tighetsverken äro vanligen omtalade i ordalag, som huf- 
vudsakligen hämtats ur Dödsboken. 

»Öfvande hvad som är rätt, och hatande hvad som är 
orätt, var jag bröd för den hungrige, vatten för den tör- 
stige, kläder åt den nakna, en tillflykt för den nödstälde; 
hvad jag gjorde för hans skull, har den store guden gjort 
för mig.? 

Jag var en sådan, som handlade sin fader och sin 
moder till behag; som var sina bröders glädje, sina kam- 
raters vän, ädelsinnad mot alla sina medborgare. Jag gaf 
bröd åt den hungrige; . ,.. .. Jag mottog (resande?) på 
vägen; mina dörrar voro öppna för dem, som kommo fjär- 
ran ifrån, och jag gaf dem medel till förfriskning. Och 
Gud har vändt sitt anlete till mig, för hvad jag har gjort; 
han har skänkt mig en hög ålder på jorden, i lång och 


1 »Mumie». Ordet betecknar äfven en förnäm person. (0 

2 CHABAS i Transactions of the Society of Biblical Archaeology. Band. 
V, sidd. 466, 467. 

3 DÖMICHEN, Kalenderinschriften, XIV. ..ss cs 
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lyckosam fortvaro, med många barn vid mina fötter, och 
söner ansigte mot ansigte med min egen son.! 

Guds vedergällning för goda gärningar är ånyo om- 
nämnd i den stora inskriften från Miramar, författad till en 
frus ära, som varit barmhertig mot likar af hennes eget 
kön, såväl flickor, som gifta kvinnor och enkor. 

»Mitt hjärta ledde mig till det rätta, när jag ännu var 
ett barn, som icke vunnit insigt i det rätta och goda. Och 
hvad mitt hjärta bjöd, underlät jag ej att utföra. Gud ve- 
dergälde mig härför, lyckliggörande mig med den fröjd, 
som han förlänat mig, emedan jag vandrat efter hans vilja»? 

Vi hafva ännu kvar åtskilliga samlingar af föreskrifter 
och satser rörande det mänskliga lifvets ordnande. Sådana 
äro Ptahhoteps lärosatser, som innehållas i Papyrus Prisse, 
Amenemhats föreskrifter och Anis lärosatser; och styc- 
ken af andra vigtiga verk förvaras i Leydens, Paris' och 
S:t Petersburgs samlingar. Det mest vördnadsbjudande af 
alla är Ptahhoteps bok, som förskrifver sig från pyra- 
midtiden, och likväl vädjar till förfädrens auktoritet. Den 
är utan tvifvel, hvad CHABAS kallat den i titeln till det 
märkliga arbete, hvari dess innehåll först bekantgjordes, 
»världens äldsta bok»? Handskriften (i Paris), som inne- 
håller detta verk, skrefs århundraden förr än hebreernas 
lagstiftare föddes, medan författaren lefde så långt tillbaka 
som under konung Assa Tatkaras' regering, d. v. s. un- 
der femte dynastien. Denna dyrbara och vördnadsvärda 
fornlemning är dock hittils högst ofullkomligt förstådd. 
Dess allmänna betydelse är visserligen klar, och några 
bland afdelningarna fullt begripliga; men de fllologiska svå- 
righeter, hvaraf den hvimlar, skola troligtvis ännu länge 
motstå de mest framstående tolkares bemödanden. 


! V. BERGMANN, Hieroglyphische Inschriften, VI, 8. Slutorden betyda 
väl snarare: »son ansigte mot ansigte med son.» Ös Är 


2 Anf. Arb. VIII, 9. 


3 «Le plus ancien livre du monde» i Revue Archéologique 1857. 
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Dessa böcker likna till karaktär och ton Ordspråksbo- 
ken i vår bibel. De inprägla visdomens sökande, lydnad 
för föräldrar och öfverhet, aktning för eganderätten, nyttan 
af barmhertighet, fridsamhet och förnöjsamhet, af ädelmod, 
ödmjukhet, kyskhet och återhållsamhet, af sanfärdighet och 
rättvisa; och de visa det gudlösa och vanvettiga i olydnad, 
trätor, öfvermod och stolthet, i lättja, omåttlighet, okyskhet 
och andra laster. Det är endast genom en beklagansvärd 
misstydning af texten, som en och annan forskare har trott 
sig däri skönja antireligiösa, epikureiska eller skeptiska 
uttryck. N 

Samma sedelära inhemtas i den romantiska literaturen, 
som spirade upp mycket tidigt och fortfor att blomstra 
intill senaste tider. En intressant fråga, på hvilken man 
hittils ej Jyckats gifva ett tillfredsställande svar, är den, 
huruvida de sedolärande djurfablerna, som tillskrifvas Aeso- 
pus, verkligen äro af ägyptiskt ursprung. Den ägyptiska 
texten till åtminstone en bland dessa fabler finnes i en pa- 
pyrus i Leydensamlingen, men den är »demotisk>, och icke 
skrifven på landets äldre språk. 

Jag har nu gifvit läsaren en antydan om den ägyptiska 
civilisationens fysionomi; men jag gitter ej sluta utan att 
påpeka tvänne felaktiga åsigter, som gjort sig gällande, af 
hvilka den ena måste anses som helt och hållet föråldrad 
inom vetenskapen, medan den andra kan åberopa sig på 
mycket höga auktoriteters godkännande. 

Så länge som vår kunskap uteslutande östes ur klas- 
siska källor, erkändes tillvaron af kaster i Ägypten såsom 
viss. Misstaget afslöjades, så snart som inskrifternas inne- 
håll kunde tillgodogoras. En mycket ytlig kännedom om 
språket var tillfyllest för att låta den nu mera aflidne J. J. 
AMPERE! lägga sanningen i dagen. Hos oss kan man 
träffa på många personer, hvilkas förfäder under åtskilli- 
ga slägtled egnat sig åt samma stånd, antingen arméen, 


! »Des Castes dans VPancienne EÉgypte» i Revue des Deux Mondes, 
Sept. 1848. 
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eller kyrkan, eller någon gren af industri eller handel. 
Ägypterna voro utan tvifvel till och med mer konserva- 
tiva än vi i detta afseende. Men det fans ingen oöfver- 
. stiglig mur mellan två yrken. En krigares son eller bro- 
der kunde, om han så ville, blifva prest. Det var måhända 
svårare än hos oss att komma sig upp i världen; men en 
man med uppfostran, en skrifvare, kunde få en syssla, ci- 
vil, militärisk eller presterlig, till hvilken hans talenter eller 
lyckans kast ledde honom, och ingenting läg i vägen för 
hans giftermål med dottern till en man af annat stånd. 

Den höga stälning, som i det forna Ägypten intogs af 
familjemodern »husets herskarinna», är fullkomligt oförenlig 
med tillvaron af antingen polygami som allmän sed, eller 
en sådan institution som de s. k. karim. Att hafva flere 
hustrur synes ej stått i strid med lagen, men det var helt 
säkert mindre vanligt. Några bland de ägyptiska konun- 
garna hade en stor skara gemåler, men de synas i detta 
afseende hafva följt snarare främmande än inhemska seder. 
Bruket af ordet harem vid tolkning af hieroglyfiska texter 
kan gifva anledning till en helt och hållet falsk uppfattning 
af det fornägyptiska samhället. Ordet är i sig själft oskyl- 
digt, men det minst sagdt sammanblandar ägyptiska med i 
högsta grad skiljaktiga, arabiska och turkiska föreställnin- 
gar; och när det nyttjas för att beteckna ett hus för kon- 
kubiner, har öfversättaren, enligt min tanke, aldeles miss- 
förstått den ägyptiska texten. 


TREDJE FÖRELÄSNINGEN. 


Ägyptens gudar. 


De religiösa institutionernas likformighet från äldsta till senaste tider. 
— Tempel. — Triader och enneader. — Den ägyptiska kultens lokala ka- 
raktär. — Guddomligheterna tallösa. — Låga förestälningar om gudarna. — 
Förenkling af gudamängden. — Är religionen verkligen monotheistisk? — 
Bevis för betydelsen af ordet Vutar. — Makten. — Makterna. — Myth 
och legend. — Ra och hans familj. — Osiris och hans familj. — Horus. 
— Set. — Thoth. — Lag herskar bland gudarna. 


Det var alldeles obehöfligt för dessa föreläsningars 
plan, att den allmänna teckning af den ägyptiska civilisa- 
tionen, som vid sista föreläsningen förelades läsaren, skulle 
kompletteras eller utföras i detalj. Men då man studerar 
de fenomen, en religion erbjuder, är det oundgängligt att 
förstå vissa med dessa fenomen i sammanhang stående 
frågor. Människans tankar inpressas i vissa kanaler och 
antaga bestämda former, allt efter arten af hennes syssel- 
sättningar. Det är ej en likgiltig sak, huruvida vi hafva 
att göra med folk på det så kallade jägarestadiet, med no- 
madiserande stammar, åkerbrukare eller köpmän; med män- 
niskor i varma eller kalla luftstreck; med vildar eller va- 
relser på odlingens högsta trappsteg. Sådana folks reli- 
gioner och mythologier skilja sig högst väsentligt. Äfven 
bland dem, som bekänna sig till samma religion, måste 
man vänta att finna stor olikhet mellan människor med en 
högt utvecklad själsodling, och sådana, som sakna sinne för 
verklig konst och poesi. Nu är det väl kändt, att Ägypten 
redan tre tusen år före Kristus var en mäktig och omsorgs- 
fullt organiserad monarki, som kunde vara stolt öfver en 
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materiel civilisation, i många afseenden föga underlägsen 
Europas under det sista århundradet. Långa tider måste 
hafva förgått, innan en sådan civilisation kunnat utvecklas. 
Af ett tillstånd af barbari eller till äfventyrs af patriarka- 
liskt samhällsskick före monumentens tidehvarf, finnas inga 
spår. De äldsta monument, som upptäckts, visa oss aldeles 
samma fullt utvecklade civilisation och samma religion, som 
de senare monumenten. Pyramidernas block bära märken 
efter brytningen, som bevisa tillvaro af decimalräkning, 
och äro daterade i månader efter den kalender, som var i 
bruk intill senaste tider. Man bör erinra sig, att andra na- 
tioners (hebreernas, romarnes och grekernas) kalendrar för- 
råda stor okunnighet om årets vanliga längd. Det var först 
efter Alexandrias eröfring, som den romerska kalendern 
reformerades af JULIUS CAESAR. Den politiska delningen i 
nomer (provinser, af hvilka en hvar hade sin särskilda gud- 
dom) är lika gammal som pyramiderna. De gudar, hvilkas 
namn uppträda i de äldsta grafvarna, dyrkades ända till 
kristendomens tid. Olika slags presttitlar, som omnämnas på 
Kanopus- och Rosette-stenarna under Ptolemeertiden, hafva 
lika hög ålder som pyramiderna, ja högre än någon pyra- 
mid, hvars datum vi känna. »The Ashmolean Museum» i 
Oxford förvarar ett monument, som rests öfver en man, 
hvars presterliga syssla blifvit inrättad af en konung af an- 
dra 'dynastien. Framstående forskare, som HINCKS och 
GOODWIN, hafva förlagt minnesmärket till denna tidiga pe- 
riod, och ansett det som det äldsta af alla daterade min- 
nesmärken. Detta kan dock ej ledas i bevisning; men sä- 
kert är åtminstone, att det är det äldsta äkta monument, 
som omnämner en religiös donation. 

För ögonblicket finnas inga tempel bevarade från det 
gamla väldet, utom möjligen det minnesmärke, som för 
några år sedan upptäcktes i granskapet af sfinxen; men 
det må lemnas därhän, huruvida detta är ett tempel eller 
en graf. Denna frånvaro af äldre tempel har för visso sin 
förklaring i den förstöring, som drabbat de äldsta städerna, 
såsom t. ex. Memfis och Heliopolis. Det finnes intet skäl 


TEMPEL. — TRIADER OCH ENNEADER. 57 





att betvifla sanningen af det dokument — för första gången 
utgifvet af E. DE ROUGÉ — som meddelar, att Chufu 
eller Cheops byggt sin pyramid nära ett Isistempel, och 
att han byggde eller helgade ett tempel åt Hathor; lika 
litet som inskrifterna i Dendera, hvilka tillskrifva Tehuti- 
mes III restaureringen af dess forna tempel »enligt en 
plan, som fans i gamla skrifter från konung Chufus tid.> 
Det finnes all anledning förmoda, att stora och lysande 
tempel byggdes under det gamla väldet. Men vi få ej be- 
trakta som gifvet, att tempel under denna tidiga period 
voro bönerum, i den mening vår tid fattar detta begrepp. 
Under ingen tid af den ägyptiska religionens tillvaro hade 
den stora allmänheten tillträde till templen för att där foör- 
rätta sina böner. Alla hittils kända tempel voro skänker 
af faraonerna till en viss näjds guddomlighet, och ingen, 
utom de vid templet anstälda presterna, hade fritt tillträde 
till dess område. Men gudens och de honom närstående 
guddomligheternas bilder utburos ofta i högtidliga proces- 
sioner, i hvilka gemene man tog del. 

I hvarje distrikts (nomos) hufvudtempel var den för- 
nämsta guddomligheten förenad med andra gudar; häraf 
de grekiska inskrifternas uttryck Isoc ovvvaor (gudar i 
samma tempel»); häraf sedan äldsta tider tillvaron af tria- 
der, bestående af en hufvudgud, en kvinlig guddom och 
deras afkomma, eller enneader, utgörande nio gudar. I 
Thebe hette triadens tre lemmar Amon, Mut och Chonsu; 
i Abydos Osiris, Isis och Horus o. s. v. Man får emellertid 
ej antaga, att ägypterna fäst någon synnerlig vigt vid tre- 
talet, och det är således ett misstag att söka efter triader 
öfver allt. Antalet af gudar växlade efter lokaliteterna. 
Talet nio var mycket vanligare, och detta är ofta ingen- 
ting annat än ett rundt tal, betecknande antingen gudarna 
i ett distrikt eller hela Pantheon. 

Då hvarje guddomlighet stod i förbindelse med någon 
särskild lokalitet, så åtföljdes dess namn vanligen af en 
sats, som antydde detta förhållande. En guddomlighet 
sades t. ex. vara herre öfver Abydos, en annan herska- 
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rinna i Senem, en tredje resident i Thebe, en fjärde invå- 
nare i Heliopolis o. s. v.; understundom infogades en par- 
tikel mellan gudens och stadens namn, såsom i »Anubis 
från Sochem,» »Neith från Sais;» en annan gång tillades ett 
eller flere epitet: »den mäktige, »välgöraren, »den upp- 
höjde ;» äfvenså stundom namnet på det djur, som var gu- 
dens erkända symbol: en tjur, en bock eller ett lejon. 
Guddomligheterna fingo dessutom särskilda titlar, allt efter 
de olika ställen, på hvilka de dyrkades: Osiris kallades 
exempelvis che, »barnet, i Thebe; han var zura, »den store», 
i Heliopolis; az: »herskaren, i Memfis. Det hände ofta, 
att en gud dyrkades i samma stad under olika gestalter 
eller såsom härstammande från skilda orter, och uppfatta- 
des, liksom om flere guddomliga personer haft samma namn. 
Chonsu i Thebe, med tillnamnet nefer-hotep, anropas om 
att låna sin underbara makt åt Chonsu i Thebe, med tlll- 
namnet az? secher. Vi läsa om Set, guddom i Senu, om 
Set i Uau, Set i Un och Set i Meru. Andra former af 
Set äro väl bekanta; de nu nämda förekomma tillsammans 
i en inskrift, såsom barn af guden Tmu. I en mycket 
gammal inskrift åkallas Anubis från ej mindre än sex olika 
lokaliteter. Apis är Ptahs, Tmus, Osiris' och Sekaris son. 
Äro alla dessa Apis' fäder en enda person? Horus är gudin- 
nan Isis' son, men han är också son till gudinnan Hathor. 
Isis måste alltså vara den samma som Hathor, om icke 
mythologien skall stå i strid med logiken. Låt oss antaga 
detta, och likaså att Seb, Isis' fader, är en och samma med 
Ra, Hathors fader. Men hvad skall man säga, om man 
får höra, att Horus föddes i Tattu (grekernas Mendes), och 
att han likaså föddes i Cheb? Geografiskt bestämda lokalite- 
ter låna sig icke så lätt till identifiering sins emellan. I en 
ofta citerad text, kallas Horus Isis' och Osiris" son, men 
kort därefter omnämnes Seb som hans fader. De som sys- 
selsatt sig med mythologi blifva hvarken öfverraskade eller 
harmsna att upptäcka, det Osiris är på en gång fader, bro- 


Isis barn Horus. De skola kunna läsa en text på Seti den 
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förstes alabastersarkofag (nu i »the Soane Museum»), som 
talar om »sonen, som utgår från fadern, och fadern som ut- 
går från sonen» och om deras studier gå i rätt riktning, 
skall hemligheten ej vara svår att begripa. 

Ägyptens gudar äro utan tal. Det fans oräkneliga gu- 
dar i himmel och under jord. Hvarje stad, hvarje by hade 
sin skyddsande. Hvarje månad af året, hvarje dag i må- 
naden, hvarje timme af dagen och natten hade sin särskilda 
guddom, och alla dessa gudar skulle blidkas genom offer. 
Jag har åtskilliga gånger försökt uppgöra en förteckning 
på de i texterna förekommande gudanamnen, men hvarje 
gång måst uppgifva försöket. Hvad kan vara meningen 
med alla dessa gudar? 

I främsta rummet förtjänar framhållas, att under nam- 
net Gud ägypterna icke tänkte sig, såsom vi pläga, ett vä- 
sen utan kropp, lemmar eller sinnesrörelser. Gudarnas 
kroppar omtalas lika väl som deras själar, och de hafva 
både lemmar och sinnen; de beskrifvas lida af hunger och 
törst, af ålderdom, svaghet, fruktan och sorg. De svettas, 
deras lemmar darra, de plågas af hufvudvärk, de hacka 
tänderna, deras ögon utgjuta tårar, de blöda näsblod, »gift 
intränger i deras kött, på samma sätt son Nilen inkräktar 
landet.» De kunna få stygn af reptilier och brännas af eld. 
De skrika och tjuta af smärta och sorg. Alla de mäktiga 
gudarne kräfva beskydd. Osiris är vanmäktig mot sina 
fiender, och hans kvarlefvor få skydd af makan och systern. 
Hathor utbreder sina skyddande vingar öfver den seger- 
rike Horus, eller såsom en form af sägnen uttrycker det: 
»hon beskyddar honom med sin kropp såsom en guddomlig 
ko;» men Hathor behöfver i sin ordning skydd, och till 
och med solguden Ra, ehuru utmärkt genom de högsta 
guddomspredikat, kräfver gudinnan Isis' hjälp. Alla gudar 
kunna tvingas bevilja människornas böner, skrämda af ho- 
telser, hvilka det synes oss obegripligt, att andra hjärnor 
än idioters kunnat tillägga någon betydelse. Denna reli- 
gion har många sidor, och vissa bland dem förefalla i högsta 
grad löjliga. Samma drift, som manar oss att le åt våra 
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likars åskådningar, bör likväl komma oss att tvifla om, hu- 
ruvida vi verkligen hafva fattat deras mening. 

Häpnande öfver den mängd gudar det ägyptiska pan- 
theon synes innesluta, frestas man att fråga, om de ej skulle 
i någon mån tåla vid att reduceras. Och vi finna då med 
tillfredsställelse, att en dylik reduktion förestafvas oss af 
fullt vittnesgilla urkunder, hvilka ådagalägga, att samme gud 
ofta är känd under många namn. I de på konungagrafvar- 
nas i Biban-el-moluk väggar målade litaniorna till guden 
Ra, åkallas han under sjuttiofem olika namn. Ett minnes- 
märke, som utgifvits i Burtons' Excerpta Hieroglyphica, med- 
delar namnen, eller snarare ett urval af namnen, på Ptah, 
Memfis” hufvudgud. Dödsboken har ett kapitel, som består 
helt och hållet af Osiris namn. Templets i Dendera inskrif- 
ter skänka oss en lång lista på gudinnan Hathors namn. 
Hon identifieras icke blott med Isis, men med Sechet ; 
Memfis, Neith i Sais, Saosis i Heliopolis, Nehemauit i Her- 
mopolis, Bast i Bubastis, Sothis i Elefantine, och en mängd 
andra gudinnor. Dessa vittnesbörd äro så godt som vid 
första påseendet till fyllest att bibringa oss öfvertygelsen, 
att icke allenast vissa lägre guddomligheter äro blotta si- 
dor af de högre, utan äfven att åtminstone åtskilliga af de 
högre gudarne själfva endast äro skilda uppenbarelser af 
en och samma gud. 

I sin afhandling om »den första ägyptiska gudakretsen» 
har LEPSIUS offentliggjort åtskilliga listor öfver dessa gud- 
domligheter, hämtade från olika perioders monument, bland 
hvilka det äldsta är ett altar från sjätte dynastien. Af en 
jämförelse mellan dessa listor sins emellan framgår tydligt, 
att Mentu och Tmu, två bland Thebes högre guddomlig- 
heter, äro blotta former af solguden Ra. Hela listan öfver 
den första gudakretsens guddomligheter låter med lätthet 
reducera sig till tvänne grupper, den första framställande 
solguden Ra och hans familj, och den andra Osiris och 
hans familj. Det är högst troligt, att hvarken Ptah eller 
Amon ursprungligen inledde listorna, utan fingo sina rum, 
emedan de voro de förnämsta gudarna i hufvudstäderna 
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Memfis och Thebe. Båda dessa gudar idntifieras med sol- 
guden Ra, och det samma är händelsen med alla lokalöf- 
vergudar. Maa kan säga, att Ägyptens hela mythologi rör 
sig omkring Ras och Osiris öden, och skildringarna af 
dessa ingripa i hvarandra, stundom i oredigaste virrvarr, 
hvilket upphör att väcka undran, då man funnit texter, som 
helt enkelt identifiera Osiris och Ra. Och slutligen äro 
andra texter kända, hvari Ra, Osiris, Amon och alla andra 
gudar försvinna, endast kvarstående som blotta amn, och 
där Guds enhet framhäfves i ett språk, värdigt den högsta 
monotheistiska religion. Många äro de framstående for- 
skare, som med full kännedom om allt, som kan sägas till 
förmån för en motsatt uppfattning, vidhålla, att ägyptiska 
religionen är i egentlig mening monotheistisk, och att mång- 
falden af gudar har sin enda grund i en personifikation 
»af den högste gudens egenskaper, kännetecken och hand- 
lingar.» 

Ingen forskare kan väl med större rätt kräfva upp- 
märksamhet, då det gäller detta ämne, än den aflidne 
EMMANUEL DE ROUGÉ, hvars mogna omdöme uttalat sig 
på följande sätt:! 

»Ingen har satt i fråga grundbetydelsen af de hufvud- 
ställen, med ledning af hvilka vi kunna fastställa, hvad det 
forna Ägypten har lärt om Gud, världen och människan. 
Jag sade Gud icke gudar. Religionens mest framträdande 
egendomlighet är (Guds) enhet, som betonas på det kraf- 
tigaste: Gud, en, ende och ensam; ingen annan jämte ho- 
nom. — Han är den ende som existerar — i sanning lef- 
vande. — Du är en, och millioner väsen utgå från dig. — 
Han har skapat allting, och han ensam har icke blifvit 
skapad. Den klaraste, enklaste, mest bestämda uppfattning! 

Men huru förena Guds enhet med den ägyptiska poly- 
theismen. Historia och geografi skola kanske sprida ljus 


! »Conférence sur la Religion des anciens Égyptiens, prononcée au 
Cercle Catholique, 14 avril 1869», utgifven i Annales de la Philosophie 
Chrétienne, Tome XX, sid. 327. 
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öfver saken. Den ägyptiska religionen omfattar en mängd 
lokala kulter. Det Ägypten, som Menes förenade under 
sin spira, sönderföll i nomer, af hvilka hvarje hade sin huf- 
vudort; hvart och ett af dessa ställen har sin särskilda gud, som 
kännetecknas med ett särskildt namn; men det är öfverallt 
samma lära, som framträder med nya namn. Zn tanke har 
herravälde, den på en enda och ursprunglig gud; öfverallt 
och alltid finnes en substans, sin egen grund, en gud, som 
man ej kan nalkas.» 

DE ROUGÉ framhåller vidare att från, eller snarare 
före, den historiska tidens början, genomgick den rena 
monotheistiska religionen ett stadium af sabeism; solen, i 
stället att betraktas såsom lifvets symbol, uppfattades så- 
som en uppenbarelseform af Gud själf. Ett annat känne- 
tecken hos religionen var »ett mysterium, som gör heder åt 
ägypternas theologiska skarpsinne. Gud är till genom sig 
själf; han är den enda varelse, som icke blifvit född; häri- 
från uppfattningsättet af Gud under två synpunkter, såsom 
fader och son. I de flesta hymner träffa vi denna förestäl- 
ning om ett dubbelt väsen, som aflat sig själf, själen i två 
tvillingar — i betydelse af tvänne oåtskiljaktiga personer. 
En hymn i Leydens museum kallar honom »den ene af en.» 

»Äro månne dessa upphöjda läror århundradens resul- 
tat? Visserligen icke; ty de existerade mer än två tusen 
år före den kristna tidräkningen. Å andra sidan gäller, att 
polytheismen, hvars källor vi hafva antydt, utvecklades och 
utbildades oafbrutet intill Ptolemeernas dagar. Det är 
alltså mer än fem årtusenden, sedan man i Nildalen bör- 
jade lofsången till förherrligande af Guds enhet och själens 
odödlighet, medan vi finna Ägypten under dess sista själf- 
ständighetstid bragt till den mest tygellösa polytheism. 
Tron på den högste Gudens enhet och på hans egenskaper 
såsom skapare och försyn för människan, hvilken han ut- 
rustat med en odödlig själ — dessa äro de ursprungliga 
begreppen, infattade likt oförgängliga diamanter midt ibland 
de mythologiska svulstigheter, som hopats under de århun- 
draden, som hafva gätt hän öfver denna åldriga civilisation.» 
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Om än en del af de texter, som här åberopats, efter 
all sannolikhet hafva en något skiljaktig betydelse från den, 
DE ROUGÉ gifvit de samma, så äro dock de skäl, hvarpå 
han stödjer sig i hufvudsak oantastliga. Det är en sanning, 
som ej kan bestridas, att de upphöjdare momenten i den 
ägyptiska religionen zcke äro ett jämförelsevis sent vunnet 
resultat af en fortgående utveckling ur och afsöndring från 
de mindre upphöjda. De förra äro bevisligen urgamla; 


och den ägyptiska religionens yngsta stadium — det som 
är oss kändt genom grekiska och latinska skriftställare, 
antingen de nu voro kristne eller hedningar — var det 


vida råaste och mest vanstälda. DE ROouUGÉ har nog rätt, 
då han påstår, att i de olika lokalkulterna en och samma 
lära uppträder under särskilda namn och symboler. Men 
han vågar icke uttala, att under något skede af den histo- 
riska tiden kulten af en enda Gud någonstädes blifvit utöf- 
vad med uteslutande af en mångfald af gudar. Han endast 
sluter af den historiska utvecklingens gång att, eftersom 
polytheismen ständigt var i tilltagande, så borde de mono- 
theistiska lärorna hafva föregått den samma. De ägyptiska 
texter, han åberopar, gifva dock vid handen en annan slut- 
sats. De polytheistiska och de så kallade monotheistiska 
lärorna visa sig ständigt vid sidan af hvarandra i samma 
text; icke blott i de heliga skrifter, som genom traditionen 
bevarats, och som undergått interpolationer och förändrin- 
gar af alla möjliga slag, utan äfven och ännu oftare i li- 
terära kompositioner af privat natur, där ju ingen kan fre- 
stas att misstänka interpolering. Hela den oss kända forn- 
ägyptiska literaturen gifver samstämmigt vid handen föl- 
jande omständigheter såsom vissa: 1:o att samma männi- 
skor hyllade läran om en Gud och läran om flere gudar; 
2:0 att man aldrig tänkte på motsägelse mellan de två lä- 
rorna. Man kan naturligtvis ej tänka sig något orimligare 
än det förestälningssätt om gud, som skulle uppkommit, om 
ägypterna vid detta begrepp fäst samma förestälning, som 
vi göra. Men man kan till äfventyrs för detta ord finna en 
bemärkelse, som tillåter dess bruk som beteckning på samma 
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gång för både en och många. Till en början göra vi väl 
bäst i att skaffa oss visshet om, hvad ägypterna verkligen 
menade, då de nyttjade ordet znzzar, som vi öfversätta »gud>. 

Vid första påseende förefaller det, som om det ägyp- 
tiska språket vore mindre egnadt att sprida ljus öfver detta 
ämne, än som torde kunnat väntas, om det tillhört samma 
språkstadium som antingen de indoeuropeiska eller semiti- 
ska språkgrupperna. I dessa språk är nämligen nästan 
hvarje ord nära beslägtadt med en flerhet andra, hvilka stå 
i inbördes sammanhang genom härledning från en gemen- 
sam rot, och den ursprungliga betydelse, som tillhör det i 
fråga varande ordet, kan belysas genom beslägtade ords, 
likasom genom ordrotens betydelse. I allmänhet taladt är 
emellertid i ägyptiskan hvarje ord enstående. Ingen skil- 
nad förefinnes mellan ord, stam och rot. Samma ägyp- 
tiska ord kan stundom hafva olika betydelser; men enligt 
regeln innebär detta blott, att det begrepp, som uttryckes 
i ägyptiskan med ett ord, icke på franska, tyska eller en- 
gelska motsvaras af ett ensamt ord (utan genom flere). Det 
händer sällan, att vi kunna komma ett steg längre än till 
ett sådant faktum, som detta, att ordet nzuztar är rätt öf- 
versatt »gud.» Jag är dock lycklig nog att kunna med 
visshet säga, att i detta enskilda fall hafva vi medel att 
noga angifva den ursprungliga betydelse, som fästs vid 
ordet. Ingen af de förklaringar, man hittils lemnat af det 
samma, kan betraktas som tillfredsställande. Den jag nu 
är i begrepp att föreslå, torde, såsom jag hoppas, vinna 
samtlige forskares godkännande, emedan den vunnits såsom 
resultat af ett särskildt studium af alla de offentliggjorda 
textställen, där ordet förekommer. En sådan undersökning 
har, så vidt jag vet, hittils ej företagits, men skulle, om 
den företoges af någon annan, ovilkorligen leda till samma 
resultat. 

Det fornägyptiska ordet znutar hade redan afslipats i 
det hvardagliga språkbruket, och förlorat sin slutkonsonant, 
så tidigt som under den nittonde dynastien, såsom vi kunna 
se af inskrifterna i konungagrafvarna i Biban-el-moluk; ordet 
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"visår sig i koptiskan under formerna nutz, nute. Det är 
märkligt, att öfversättarne af bibeln till koptiska, hvilka 
vanligen undveko att använda fornägyptiska ord, som stodo 
i sammanhang med religionen, och nyttjade grekiska ord 
1 stället, icke dess mindre upptogo detta enda, såsom ut- 
tryck för sin förestälning om Gud. 

Ett annat ord, zutra, mycket ofta nyttjadt antingen 
som verb eller adjektiv, är nära beslägtadt med zutar. 
Betydelsen »rénovation» gafs ordet först af DE ROUGÉ, i 
kraft af dess sluttecken, hvilket han betraktade som ett 
betydelsedeterminativ. Men denna gissning, som ganska 
allmänt vunnit erkännande, saknar i själfva verket fasta 
grundvalar; det ifrågavarande tecknet betyder här ingen- 
ting annat än ljudet tra och anträffas i alla möjliga ord 
med denna ändelse, hvilken deras betydelse än må vara; 
såsom /Aetra, antingen det betyder »hopfoga», »häst» eller 
»skatt>; petra »betrakta»; fra »årstida En annan närmare 
tillhands liggande betydelse »helig», »guddomlig», vinner be- 
kräftelse af Kanopustaflans grekiska text, däri zutra öfver- 
-sättes feoös, med tillämpning på de heliga djuren. Denna 
betydelse är sålunda nog riktig, men träffas blott sällan i 
-ägyptiska texter, och när så är fallet, är den, så vidt man 
kan se, endast härledd, hvilket likaledes är händelsen med 
det grekiska feoos, hvars första betydelse är »stark,» »kraft- 
full»! Det begrepp, som uttryckes genom znutar, såsom 
"nomen substantivum, och zztra såsom adjektiv och verb, 
,amåste sökas i det koptiska zoom, hvilket i bibelöfversätt- 


! "Jeoos motsvarar det sanskritiska ist-ira-s, kraftfull, af ist, saft, kraft. 
:Se CurTIuS Griechische Etymologie, sid. 372. PLUTARCHOS (Mor. 981 D) talar 
«Om, alt denna ordets ursprungliga fysiska betydelse bibehålles af vissa per- 
-soner och anför såsom exempel dotoöv feodv »os sacrum». Ett annat, lika- 
Jedes slående exempel är "Ieod vöcos (äfven kallad usydin). 1 HOMEROS 
dikter är denna fysiska betydelse otvifvelaktigt den rätta i uttryck som 
Tooiys isoov ntolcdpov, icgrr Tolv ”Hetiwros, teg ivi diqow, ieodv 
ståvas ”Alhawooio, ie07) ts Tnheudyoro. 


Le Page Renouf: Åguptens Fornreligion. 
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ningen motsvarar de grekiska orden dvvauc, loyvs, Loxv0ds, 
toxvoow, »makt», »styrka», »kraft>, »stärka», »>skydda».! 

Grunden till att identiteten mellan den gamla formen 2z- 
tar och den nyare zomti (likasom med 227) hittils undgått 
uppmärksamhet måste sökas i, att föreningslänken nuntar 
antingen varit okänd eller förbisedd af forskarne. I nuntar 
se vi spår af en utveckling, lika bekant för ägyptologer 
som för forskare på den indoeuropeiska språkforskningens 
mark.” Den första stafvelsens vokal har förstärkts genom 
tillägg af en nasal konsonant. Genom samma utveckling 
har det ägyptiska ordet Aeket (öl) blifvit kenke på the- 
bansk, och /em/ki på memfitisk dialekt.? 

Följande exempel kunna tjäna till att belysa ordets 
bruk. 

Stora stenar sägas ofta vara znutru. Detta betyder 
icke, att de wvära, eller att de äro guddomliga, men att 
de äro väldiga. I en bland dessa parafraser, som trängas 
om platsen på Denderatemplets väggar, är det otvetydiga. 
ordet zuru, »stor, mäktig», insatt i stället för nutrut Sauit 
nutrit är en »väldig mur». En krypta är aat nutrit, på en- 
gelska »strong-hold>». Z7re af gemaken i Denderatemplet 
sägas vara nvtru. »Qu'est ce qu'une salle divine?» spörjer' 
MARIETTE aldeles i sin ordning. Sat nutrit är en »mäktig 
talisman». Seti I i sina titlar är Chepera's sechem nutra, 
»väldiga bild>. VNutra nyttjas ständigt i parallelism med 


! Alexandrinerna uppfunno det barbariska ordet dvraudw, hvilket all- 
tid kan nyttjas som öfversättning af verbet nutra. 

2 Öfvergången af a till 2 framför Z, såsom om det senare föregicks af 
en labial konsonant, är icke vanlig, men saknar icke motsvarighet inom 
andra språk. Cf. zoluttw af roten y70., det latinska Zemgto och det litha- 
uiska /emptyva, de båda senare af roten Za, nasaliserad az. CURTIUS' an- 
märkningar (1. c. sidd. 46 och 481) om 22 i yeusiv och lith. gim-ti synas 
mig gifva stöd åt formen fempto, som CORSSEN förkastar, ehuru den träffas. 
i de bästa handskrifter, likasom i inskrifter. 

3 Märk, att fornspråkets femininändelse -Z alltid bortfaller i det yngre: 
språket. Ö. A. 

+ MARIETTE, Dendera, I, pl. 67. 
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ord, som beteckna »makt;. »Stort (ura) är Horus-ögat, väl- 
digt (äa) är Horus-ögat, starkt (zara) är Horus-ögat, gif- 
vare af styrka (senutra) är Horus-ögat»! — (Han är) »en 
mäktig mur för Ägypten, beskyddare af deras lemmar; 
hans kraft (pe/ti) liknar Ptah i att nedslå barbarerna, ett 
maktens barn (sf nautra) vid sin framkomst lik Harmachis.»? 
»Han är väldig (£en-re) i att fullgöra sina skyldigheter till 
Amon-ra, han är kraftfull (zn2tra) i att fullgöra sina skyl- 
digheter till herskaren, sin herre». I Kanopustaflans demo- 
tiska text öfversättes zara med ch, hvilket betyder »styrka, 
stärka, skydda, lifva>. Detta är städse dess betydelse i de 
hieroglyfiska texterna. »Din kropp är styrkt (znutri-ta), 
skyddad (c/hau-ta), återstäld (seput-ta)»? »Dina lemmar äro 
stärkta (z22tr:-ta) genom den makt (sochem), som är i him- 
melen»t  Nutra men ma pet, »stark och varaktig såsom him- 
melen.> Nutra-f nut-ek er neken »han skyddar din stad 
emot förstörelsen.» MNutra-f MNutrit er nefu, »han stärker 
Nutrit emot sorg»> MNutrit, namnet på en stad, (på detta 
ställe liktydigt med Dendera) har aldeles samma betydelse 
som Samaria, Aschdod, Gaza, Valentia och många andra 
namn med betydelse af styrka. Religiösa reningar ansågos 
gifva styrka, och verbet zn2tra träffas därför ofta i paral- 
lelism med ab och tur, hvilka bägge hafva betydelse af 
religiös rening. 

Jag skall härtill foga ännu en upplysning, hvilken i och 
för sig ej är af synnerlig vigt, men så mycket betydelse- 
fullare, då den sammanställes med andra vittnesbörd. Gu- 
dinnan Isis utmärkes bland öfriga guddomligheter genom 
det ofta använda epithetet zzutfriz. Då inskrifterna till hen- 
nes ära äro författade på grekiska, kallas hon vanligtvis 
ueydAn eller ugcyiotn. 


! SHARPE, Egyptian Inscrigtions, Vol. II, sid. 28. 
2? DUMICHEN, Hist. Inschriften, II, sidd. 46, 12. 
3 J. DE RoUGÉ, Inscriptions, Vol. I, pl. 25. 

4 SHARPE, Loco cit. II, sid. 92. 


5 Flere af exemplen ses i MARIETTE'S Dendera, Vol. I, pl. 6, 46. 
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Det finnes ännu ett ägyptiskt ord, beslägtadt med de 
nu granskade, som förtjänar att beaktas. NVutrit betyder 
»ögonsten». Begreppet innebär någonting stärkt, skyd- 
dadt, bevaradt. »Custodi me ut pupillam oculi:» »Akta 
mig som ögonstenen.»> Det arabiska ordet kadagat, som 
betyder samma sak, har aldeles likartad etymologi. Och 
åtskilliga andra analoga fall kunde citeras. 

Jag sluter alltså, att det ägyptiska azutar betyder makt, 
hvilket likaledes gäller om det hebreiska El. Det särdeles 
vanliga ägyptiska uttrycket nutar nutra motsvarar till be- 
tydelse helt och hållet det hebreiska E/! Schaddai, samma 
benämning, genom hvilken Gud säger Moses, att han var känd 
för Abraham, Isak och Jakob. ”Och Gud talade till Moses 
och sade: »Jag är Jahve: och jag uppenbarades för Abra- 
ham, Isak och Jakob under zamn af El Shaddai, men ge- 
nom mitt namn Jahve var jag ej känd för dem».” Nutar 
nutra amtu heret är »den allsväåldiga makt, som dväljes i 
himmelen.» 

Det ägyptiska zautar blef aldrig ett nomen proprium. 
Det var helt visst begränsadt i sitt bruk, så långt tillbaka 
som vår kännedom om språket tillåter oss spåra det samma, 
men det upphörde aldrig att vara ett nomen appellativum, 
och användes utan åtskilnad om en hvar af de makter, som 
ägypterns fantasi förestälde sig såsom verksamma i univer- 
sum, och om den makt, från hvilken alla makter utgått. 
Horus och Ra, Osiris och Set äro benämningar på indivi- 
duela, bestämda makter, men en makt utan något namn 
eller mythologiskt kännetecken omtalas jämt och samt af 
texterna i numerus singularis, och kan endast betraktas så- 
som föremål för denna »sensus numinis» eller omedelbara 
förnimmelse af det oändliga, hvilken jag, i likhet med prof. 
MAX. MÖLLER, betraktar »icke såsom resultat af reflexion 
eller abstraktion, utan säsom en lika omedelbar åskådning 
som intrycken på våra sinnen.» Följande exempel på detta 
begrepps användning hafva lånats från de moraliska skrif- 
ter, om hvilka jag i det föregående talat. 
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1:o Ptahhoteps lärosatser. 

Här talas om emförbjudande Gud» och en »befallande 
Gud.» 

»Fältet som den store Guden gifvit dig att plöja.» 

»Om någon beter sig öfvermodigt, skall han straffas 
af Gud, som gaf honom styrka.» 

»Om du är en vis man, så uppfostra din son i kärlek 
till Gud.» 

»Den ädelsinnade mannen är föremål för Guds nåd, 
men den, som lyssnar till sitt onda hjärta, föraktas af sin 
egen maka.» | 

»Din skatt har ökats genom Guds gåfva.» 

»Gud älskar den hörsamme och hatar den olydige.» 

En god son omtalas som en »Guds gåfva.» 

2:0 En papyrus i Leyden.! 

»Lycklig är den man, som äter sitt eget bröd. Njut 
hvad du eger i ditt hjärtas glädje. Hvad du icke har, vinn 
genom arbete. Det är nyttigt för mannen att äta sitt 
eget bröd; Gud förlänar detta åt hvar och en, som honom 
hedrar.» 

3:0 En papyrus i S:t Petersburg.? 

»Prisad vare Gud för alla sina gåfvor.» 

»Gud känner den ogudaktige; han slår den ogudaktige, 
ända till blod.» 

4:0 Anis lärosatser.? 

»Enhvar som är verksam, Gud skall sätta hans namn 
öfver den köttsliga människan.» 

»Guds helgedom afskyr [bullersamma uppträden?]. Bed 
ödmjukt och med kärleksfullt hjärta alla de ord, om hvilka 


I LEBMANS, Monumens Égyptiens du Muste de Leide, Pap. I, sid. 344. 
lin. 1—6. 

? Beskrifven af GOLENISCHEFF i LEPSIUS' Zeitschrift 1876, sid. 107. 

3 Utgifven i MARIETTE'S Les Papyrus du Musée de Boulag; först beskrif- 
ven af BRUGSCH (Zeitschr. 1872); sedermera tolkad af DE RouGEÉ och CHA- 
BAS «Den senares arbete, som fyller årgångarna af hans tidskrift L Egypto- 
Jogie, är en synnerligen noggran analys af den märkvärdiga urkunden. 
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talas i hemlighet. Han skall beskydda dig i dina värf; 
han skall lyssna till dina ord; han skall mottaga dina offer.» 

»Då du frambär ditt offer för Gud, vakta dig för hvad 
han afskyr . ...... Gå ej utöfver de liturgiska föreskrif- 
terna; det är förbudet att gifva mer än hvad som är före- 
skrifvet. Låt dina ögon skåda hans vredes gärningar. Du 
skall tillbedja i hans namn. Det är han, som förlänat den 
begåfvade oändliga anlag; han, som upphöjde honom, som 
blef stor. Världens Gud är i ljuset ofvan firmamentet; 
hans sinnebilder äro på jorden; det är dem, man dagligen 
bringar dyrkan.» 

En annan afdelning behandlar moderskärleken. Den 
skildrar en öm moders själfuppoffring från de tidigaste stun- 
derna af barnets lif, och fortsätter sålunda: »Du sattes i 
skola, och medan du inhämtade skrifterna, kom hon regel- 
bundet till din lärare för att bringa dig bröd och dryck 
från sitt hem. Du är nu vorden en man; du är gift och 
har ett hus; men aldrig får du förgäta de smärtfulla mö- 
dor, som din moder uthärdat, ej häller de välgörande om- 
sorger, hon egnat dig. Vakta dig, att hon ej får anledning 
att klaga öfver dig, så att hon ej må lyfta sina händer till 
Gud. och han lyssna till hennes bön.» 

»Gif dig själf åt Gud, håll dig beständigt inför Gud, 
och låt morgondagen blifva lik den dag i dag. Låt dina 
ögon betrakta Guds verk; det är han, som slagit den, som 
är slagen.» 

5:0 Författaren till lärosatserna i den demotiska papy- 
ren i Louvren säger: 

»Förbanna icke din lärare inför Gud.» 

Det var i denna stil, som ägypterna, i alla perioder af 
sin historia, under de tidigaste med icke mindre förtröstan 
än under de senaste, talade om /Vutar i singularis. Det 
kan ej, enligt min öfvertygelse, råda något tvifvel om, hvem 
den makt är, som vi, i våra tolkningar, icke tvekat att 
kalla Gud. Det är utan all fråga den ende, sanne guden, 
hvilken »icke är fjärran från någon af oss, ty i honom lefva 
vi, röras och hafve vår varelse, hvars »eviga makt och 
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:guddom» och styrelse af världen uppenbarades genom »det 
ljus, som lyste öfver hvar människa, som kom i världen.» 
I de utdrag, som jag nu meddelat, och på många liknande 
ställen, skönja vi elementen till en verklig religion, fri från 
alla mythologiska tillsatser. Men om makten är så beskaf- 
fad, hvad äro »makterna» (n22ri2), och i hvilket förhållande 
stå de till den samma? 

Då man bildar sig en theori om universum, så kan be- 
greppet makt, såsom upphof till utveckling, allt efter den 
definition man gifver det samma, leda till ganska skiljaktiga 
slutsatser. Det kan ganska ofta fattas i bemärkelse af en 
orsak, och leder då, såsom begreppet orsak alltid skall leda 
tänkande människor, i trots af kritiska filosofers gensagor, 
till erkännande af en första orsak eller makt, från hvilken 
alla andra härledas. Men begreppen makt och substans 
kunna, såsom vi äfven veta af spekulationens historia, iden- 
tifieras, och det är lätt att föreställa sig en universel kraft 
1 naturen, i sig själf evig och oföränderlig, men som yppar 
sig i de mest skiftande former. I bägge fallen är enhet 
resultatet; theistisk i förra fallet, pantheistisk i det senare. 
Jag kommer sedermera att få tillfälle att tala om den full- 
ständiga seger, den senare af dessa uppfattningar vann till 
sist. Men denna seger afgjordes icke förr, än under jäm- 
förelsevis sen tid, och till dess får den ägyptiska religionen 
betraktas såsom tillåtande en vare sig theistisk eller pan- 
theistisk tydning. I bägge fallen framställa mythologiens 
gudar universi verkliga eller tänkta makter; och hvad dessa 
"makter voro i den mest ursprungliga uppfattning, som ägyp- 
terna hade af dem, kan endast upptäckas genom samma 
vetenskapliga förfaringssätt, som med en sådan framgång 
användts på de indoeuropeiska folkslagens mythologi. 

En mening, som ännu för få år sedan mycket allmänt 
hyllades af de yppersta forskare, är, att huru många gudar 
-ägypterna hade, så egde de noga taget ingen mythologi. 
Den enda myth, de antogos ega var mythen om Osiris, och 
äfven denna förmodades hafva blifvit bragt till form genom 
helleniskt inflytande. Denna mening är likväl felaktig; den 
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förblandar begreppet myth med begreppet mythologisk be-- 
rättelse eller sägen; och medan ägypterna i själfva verket 
hade en mängd legendariska berättelser, äro deras myther 
så godt som otaliga. Sagan om Osiris är lika gammal 
som den ägyptiska civilisationen själf; det vill säga betyd- 
ligt äldre än två tusen år före den tid, då helleniskt infly- 
tande först gjorde sig gällande i Ägypten. 

Åtskilliga mythologiska berättelser af störe omfång äro. 
nu mera kända. Legenden om de första människornas 
uppror mot guden Ra, och huru han tillintetgjorde dem 
upptäcktes af NAVILLE i en af grafvarna i Biban-el-Moluk. 
En lång skildring af guden Horus” segrar kopierades af 
samme framstående forskare efter inskrifter på tempelväg- 
garna i Edfu. Den är författad i samma stil som faraoner- 
nas heroiska annaler, och förklarar namnen på geografiska 
lokaliteter genom den guddomlige kämpens dater. Osiris- 
sagan, såsom den förtäljes i det grekiska verk, man plä- 
gar tillägga PLUTARCHOS, är sammansatt af åtskilliga äkta 
ägyptiska sagor, och den sin make beröfvade Isis" van- 
dringar utgjorde ämnet för mången legendarisk skildring. 
Men de religiösa texterna äro bokstafligen öfverfylda af an- 
spelningar på mythologiska sägner, och dessa anspelningar, 
om också naturligtvis ofattbara för oss, böra hafva varit 
välkända för ägypterna. 

Den mythologiska sagan har vuxit ut från mythen, 
men får icke förblandas med denna. Mythen var i Ägyp- 
ten, hvad den öfver allt plägar vara, ett enkelt uttryck, 
ofta bestående af icke mer än ett enda ord, skildrande nå- 
got naturfenomen, såsom t. ex. solens uppgång och ned- 
gång, kampen mellan ljus och mörker, och det enas eller 
det andras växlande seger. Språkvetenskapen har fast- 
stält det faktum, att alla namn voro allmänna uttryck; och 
en af vetenskapens yppersta mästare (POTT) inleder ett 
arbete om »nomina propria» med att fastställa såsom första 
grundsats, att för etymologen finnas zzga sådana företeel- 
ser som »nomina propria», utan endast »appellativ». Dessa 
appellativ äro, då de användas om fenomen inom naturen, 
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antingen sådana predikat, som den mest prosaiska iaktta- 
gare torde nyttja än i dag, eller äro de metaforiska. Ett 
tidigt språkstadium är alltid i hög grad metaforiskt, eme- 
dan dess uttryck äro lånade från sinnenas förnimmelser och 
föga lämpa sig för att återgifva abstrakta förestälningar. 
Flere rötter kräfdes för att uttryck olika skiftningar eller 
modifikationer af ett enda begrepp. Äfven när det gälde 
ett så enkelt begrepp som det, som uttryckes genom verbet se, 
anlitade grekerna icke mindre än tre rötter (i öodw, OWoua, 
eidov), allt efter som handlingen betraktades såsom fortsatt, 
fulländad eller ögonblicklig. Vi säga själfva / go, men 
I went; je vais, nous allons, j'irai. Enär många anlednin- 
gar finnas att använda appelativ om ett fenomen, är det 
klart, att många myther kunna hafva afseende på samma 
fenomen under olika namn. Och hvarje myth, som innebär 
en metafor, gifver helt naturligt upphof åt en legend, som 
i skaldernas eller mythbildarnes händer i sin ordning kan 
utvecklas på alla möjliga sätt, sedan en gång mythens ur- 
sprungliga mening förgätits. 

Det är därför endast genom att i grunden missförstå 
mythens natur, som man kan ledas till att söka upptäcka ett 
sammanhängande system i något lands mythologi. Hvarje 
myth var ursprungligen helt och hållet oberoende af alla 
de öfriga. 

Ett annat betänkligt misstag är att antaga, att alla 
enskildheterna i en mythologisk saga äro af samma be- 
tydelse. Psalmernas författare talar om ett tabernakel i 
himlarna, som är satt öfver solen, hvilken jämföres med »en 
brudgum, som kommer ut ur sitt gemak och glädjer sig 
som en stark man att få springa ett lopp». Kalla solen 
brudgummen eller löparen (och han kallas så i flere mytho- 
logier), och en serie af bilder skola ögonblickligen fram- 
träda i sammanhang med hvart och ett af dessa namn, 
och händelser skola uppfinnas för att ytterligare utveckla 
dem. Men dessa biomständigheter äro ingen väsentlig del 
af mythen och undangömma ofta nog dess verkliga bety- 
delse. En af hufvudsvårigheterna vid behandlingen af en 
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myth ligger i särskiljandet af de väsentliga från de mindre 
väsentliga delarne af den legend, till hvilken den har gif- 
vit upphof. 

Å andra sidan, i samma ögonblick vi förstå beskaffen- 
heten af en myth, försvinna alla orimligheter, motsägelser 
och osedligheter, som den vid ytligt betraktande kan synas 
innebära. Om en mythisk person verkligen är ett namn på 
solen och ingenting vidare, så måste hans födelse tillskrifvas 
om än aldrig så många mödrar. Han kan vara en son af him- 
melen, eller af morgongryningen, af hafvet eller af natten. 
Han kan vara identisk med andra mythiska personer, hvil- 
ka likaledes äro namn på solen, och likväl vara helt och 
hållet skild från dem, på samma sätt som middagsolen skil- 
jer sig från morgonsolen och aftonsolen, eller denna dags 
sol från gårdagens. Han kan vara sin egen moders make 
utan att vara fläckad af brottslighet och okyskhet. Alla 
myther äro strängt sanna, men kunna endast bringas till 
samstämmighet, när de öfversättas på den fysiska verklig- 
hetens språk. 

Alla fenomen, som i högre grad togo uppmärksamheten 
i anspråk, erbjödo ämnen för myther. Man hade t. ex. iakt- 
tagit, att vissa stjärnor aldrig gå ned, medan alla andra, 
efter att hafva fullbordat sitt lopp, sjunka ned vid horisonten. 
Ägypterna uttryckte detta med mythen om vesterns kro- 
kodil, hvilken stillade sin hunger med Achemu Uretu 
(de nedgånde stjärnorna). Åska och blixt, storm och blåst, 
moln och regn blefvo tvifvelsutan vederbörligen personi- 
fierade, men de upptaga en mycket ringa plats i mytholo- 
gien, hvilken nästan uteslutande sysslar med de ständigt 
och regelbundet återkommande fenomenen. Huru än för- 
hållandet må vara med andra mythologier, »betraktar jag 
solens upp- och nedgång, dagens och nattens regelbundna 
återkommande, kampen mellan ljus och mörker, hela sol- 
dramat i alla dess enskildheter, så som det föregår hvarje 
dag, hvarje månad, hvarje år, i himmel och på jord, såsom 
hufvudföremålet» ! för den ägyptiska mythologien. 


! Max MÖLLER. Science of Language, Second Series, sid. 565. 
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Det kan ej herska olika tankar om Ra's betydelse. Ra 
är icke blott namnet på solguden, det är solens vanliga 
benämning. I andra mythologier färdas solen i en vagn 
eller på hästryggen; i Ägyptens skrider han öfver himlen i 
en båt. Himlen (Nu) är följaktligen uppfattad som en 
vattenrymd, hvars jordiska motsvarighet Nilen är. Ra sä- 
ges utgå från »Nu, gudarnes fader»! Hans motståndare 
är Apap, hvilken framställes såsom en orm, genomborrad 
af gudens vapen. Här är icke en kamp mellan godt och 
ondt, utan den rent fysiska mellan ljus och mörker. Schu 
och Tefnut äro Ra's barn: Schu är luften och Tefnut är 
någon art af väta, förmodligen dagg. 

Osirismythen, ehuru mycket konstnärligare utförd, har 
samma betydelse. Osiris är äldst bland Sebs och Nuts 
fem barn. »Han är större än sin fader och mäktigare än 
sin moder» Han förband sig med sin syster Isis, medan 
de ännu voro i moderlifvet, och deras afkomma var den 
äldre Horus. Set och Nefthys, ett annat äkta par, äro 
deras broder och syster. I denna myth är Osiris" motstån- 
dare Set, af hvilken han dödas; men sonen Horus häm- 
nas honom, och sedan regerar Osiris i undervärlden, lika- 
som den indiske Yama, och dömer de döda, sittande på 
sin tron i den dubbla rättens sal. Och på detta sätt gör 
han dagligen. 

Utläggningen af denna myth sysselsatte lifligt de gam- 
les fantasi. De adertonde och nittonde dynastiernas prester 
och skalder identifierade redan Osiris med den högsta 
af alla makter. Under senare tider blef han, såsom man 
kan se af den PLUTARCHOS tillskrifna afhandlingen, samman- 
stäld med åtskilliga abstrakta »principer,. Med ledning af 
det ljus, den jämförande mythologien skänker, kunna vi 
komma till en riktigare insigt om mythens betydelse. 

Osiris' föräldrar äro Seb och Nut, och hvad dessa 
innebära, är ej tvifvelaktigt. Set är jorden, och Nut är 


! I sagan om människoslägtets tillintetgörelse kallar Ra inför sig 
Schu, Tefnut, Seb. Nut och de fäder och mödrar, som voro med honom, 
medan han ännu befann sig i Nu. 
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himmelen. Seb identifieras i de äldre texterna med jorden, 
och i de yngre är »Sebs rygg» ett gängse uttryck för jorden. 
Seb är likaledes det ägyptiska namnet på ett visst slag af 
gäss och, i öfverensstämmelse med böjelsen för hkomonymer 
under alla nationers mythiska period, sammanstäldes guden 
och fogeln; Seb kallades »den store snattraren», och spår 
finnas af mythen om ett «världsägg», hvilket han »sönder- 
delade» eller kläckte. Nut är namnet på en kvinlig gud- 
dom, !, ofta användt synonymt med öfriga namn på him- 
melen. Hon är vanligtvis afbildad med armarna och be- 
nen utsträckta öfver jorden, medan stjärnorna äro strödda 
öfver hennes kropp. Himmelens och jordens äktenskapliga 
förening är en mycket vanlig företeelse i mythologierna; 
hvad som är karaktäristiskt för den ägyptiska mythen är, 
att jorden icke framställes såsom moder 'till all ting Ocöv 
uNTNO, (oy Ovvarov uoteodevros, utan såsom fader,” och att 
himmelen här är modern; ehuru, såsom vi hafva sett vid be- 
traktelsen öfver Ra, himmelen äfven uppfattades såsom en man- 
lig makt, i likhet med den indiske Varuna och den grékiske 
Uranos. Af Sebs och Nuts förening framgingo den milde 
Osiris, solen, och Isis, morgongryningen, förenade före 
sin födelse, och frukten af deras äktenskap var Horus, so- 
len i sin fulla kraft. Set, ödeläggaren, är likaledes en son 
af Seb och Nut, men hans triumf är i vestern; han är 
mörkret, och hans maka Nefthys, en guddom af blan- 
dad karaktär, är solnedgången. Vi hafva spår af en le- 
gend, enligt hvilken Osiris af misstag höll Nefthys för 
sin maka i stället för Isis. Nefthys, som älskade honom, 
uppmuntrade förvillelsen, och af deras omarmning föddes 
Anubis. På samma sätt som modern är Anubis en gud- 


! I den nyss anförda sagan om människoslägtets tillintetgörelse till- 
tala Nu och Nut hvarandra såsom fader och dotter. Men i Dödsboken 
42, 20, utgår Unbu (ett af Osiris namn) från Nu, under det att Nut är 
hans moder. 

? Det finnes visserligen ett ställe (Dämichen, Hit. Inschr. II. 44 e), 
där Seb synes vara kallad Osiris" moder. Men som orden omedelbart föl- 
jas af »hvilken Nut framfödt», misstänker jag ett fel i texten. 
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dom af obestämd karaktär, tillhörande dels dagens. dels 
nattens makter. Man säger om honom, att »han slukade 
sin fader Osiris. Jag förmodar, att han föreställer skym- 
ningen eller mörkret, som omedelbart följer på solens för- 
svinnande. 

Jag är fullkomligt medveten om, att texter kunna an- 
föras till stöd för, att Osiris är månen, men dessa texter 
tillhöra en pantheistisk period, under hvilken guden tillbads 
under alla möjliga former.! Hällre skulle man kunna tvifla 
om, huru vida icke Osiris historia snarare afser årets än 
dagens sol. Hans död kunde antagas framställa vinterns 
herravälde. Några af de ägyptiska bruken till åminnelse 
af hans död och uppståndelse, såsom sådden af plantor och 
akten om deras uppväxt, torde kunna omnämnas till stöd 
för denna åsigt. Men ju noggrannare vi betrakta dessa 
detaljpunkter, dess mindre skola de störa vår öfvertygelse, 
att Sets seger öfver Osiris är nattens seger öfver dagen, 
och att Osiris' återuppståndelse är solens uppgång. Och 
jag tror ej, att Osiris kan påstås vara död under hela den 
ägyptiska vintern af någon, som själf upplifvat denna för- 
tjusande årstid. 

Ett ställe i Dödsboken? omtalar, att »Osiris kom till 
Tattu (Mendes) och fann där Ra's själ; hvar omfamnade an- 
nan, och blef som en själ i två själar.» Detta kan vara 
ett mythologiskt uttryck för tanken, att två sägner, som till 
förene varit sins emellan oberoende, hädanefter voro oupp- 
lösligt förenade. Sådant är i hvarje fall det historiska för- 
loppet. I en helig texts ordalag »är Ra Osiris' själ, och 
Osiris Ra's själ» 

Horus är likaledes ett af solens namn, och han hade sina 
myther aldeles oberoende af Ra's och Osiris. De mest 
framträdande i (jämförelsevis) senare tider skildra hans seg- 
rar öfver Set eller vidundret Tebha (grekernas Tyfon). 


! En hymn i Dendera säger: »Hell dig, Osiris, evighetsherre! När du 
är i himmelen, uppenbarar du dig såsom solen, och du förnyar din gestalt 
som månen.» MARIETTE, Dendera IV, 44. a. 

2? Kap. XVII, 42, 43- 
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Mörkrets seger öfver ljuset framstäldes åter ganska pas- 
sande i mythen om den blinde Horus. En gammal text 
talar om honom, såsom den där »sitter enslig i mörker och 
blindhet.» I den kungliga ritualen i Abydos införes han 
sägande: »Jag är Horus, och jag kommer för att söka efter 
mina ögon.» Enligt 64:de kapitlet af Dödsboken »blir hans 
öga återstäldt åt honom i daggryningen.» En sägen be- 
varad i I12:te kapitlet af samma urkund beskrifver, hurusom 
Horus sårats i ögat af Set i form af en svart galt. Anubis 
skötte om såret, till hvilket Horus först synes hafva trott 
honom vara vållande ;! enligt en annan sägen var det Isis, 
som stämde blodflödet ur såret. Enligt ännu en uppgift 
sväljde Set ögat och tvangs att gifva ifrån sig det, sedan 
han instängts i ett fängelse med en stålkedja omkring sin 
hals. Horus' öga omtalas alltid som en särskild guddom- 
lighet, fruktansvärd för ljusets fiender. 

Kampen mellan ljus och mörker är framstäld i flere 
andra mythiska former. Den stora katten i perseaträdens 
allé i Heliopolis, hvilken är Ra, krossar ormen, I de flesta 
trakter af Ägypten går solen ned bakom en bergsträcka; 
det är endast i norden, som Osiris kropp säges hafva blif- 
vit sänkt i vattnen. Enligt en annan legend har krokodilen 
Maka, Sets son, slukat Osiris” arm. Andra fördärfliga stymp- 
ningar beskrifvas hafva växelvis hemsökt Osiris, Ra, Horus 
och Set. Set och de öfriga mörksens makter antogo fisk- 
gestalter. Horus förföljde dem, och Set fångades i ett nät.? 
Å andra sidan antog Horus gestalt af en fisk och räddades 
af sin moder Isis. 

Ehuru Set är ljusets motståndare i mytherna om Ra, 
Osiris och Horus, så är han ingalunda en det ondas gud- 
dom. Han framställer en fysisk verklighet, en oföränderlig 
och evig naturlag, och är lika väl en gud, som hans mot- 


! Och han sade »se, mitt öga är, såsom om Anubis gjort ett snitt i 
mitt öga.» — Dödsb. 112. 

? Indra nyttjade såväl ett nät som andra vapen i kampen mot sina 
fiender. 
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ståndare. Hans kult är likaså gammal som någons. Ägyp- 
tens konungar voro lika hängifna åt Sets dyrkan som åt Ho- 
rus', och härledde från dem bägge herraväldet öfver nord och 
söder. På några minnesmärken finner man afbildad en gud 
med två hufvuden, det ena tillhörande Horus, det andra 
Set. Namnet på den store eröfraren Seti betyder »den 
som hängifvit sig åt Set» Först vid väldets förfall bör- 
jade denna guddom betraktas som en ond gudamakt, hans 
namn utplånas från monumenten och andra namn insättas 
i stället för hans i ritualen. 

Den ägyptiske guden Tehuti är bekant för dem, som 
läst Plato, under namnet Thoyth. Han är den ägyptiske 
Hermes, och namnet (Hermes) Trismegistos en öfversättning 
af det motsvarande ägyptiska epithet, som ofta fogas till 
Tehutis namn. Han föreställer månen, hvilken plägar smycka 
hans hufvud antingen i form af ny eller fullmåne; och lika- 
som" vårt ord måne härledes från roten 24, »mäta, och 
»ursbrungligen af landtmännen kallades mätaren, herskaren 
öfver dagar, veckor och årstider, regleraren af ebb och 
flod, herren öfver deras fester och härolden vid deras of- 
fentliga församlingar»! så få vi icke förvånas, om vi finna 
en liknande förklaring af Tehutis etymologi och attribut. 
Vi känna intet ägyptiskt ord Zetu, men ett techu finnes, 
som är en dialektisk variant, och i själfva verket nyttjas så- 
som namn på guden. Denna form gifver oss förklaring till 
anledningen, hvarför guden framställes såsom en ibis. Så- 
som Seb är namnet såväl på en gås som på jordguden, så 
är Techu namn både på en ibis och på månguden. Te- 
huti betyder troligen, såsom NAVILLE fyndigt nog har utta- 
lat, den »ibishöfdade.» Men det betecknar därjämte någon- 
ting annat. Zechu är namnet på det instrument,” som mot- 
svarar tungan på vågskålen, och den fornägyptiska alnen 
kallas Techus' aln. Han kallas »denna jords mätare.» Han 


! MAX MÖLLER, Science of Language 1, sid. 7. 
? Instrumentet är ett slags kärl, och ordet Zechus ursprungliga betydelse 
är att vara full. Häraf betydelsen »drucken», som förekommer understundom. 
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säges hafva »uppmätt himmelen och räknat stjärnorna,» samt 
hafva »uppmätt jorden och räknat de ting, som äro på den 
samma.»! Han är »tidens fördelare,» uppfinnare af literatur 
och vetenskap (särskildt geometrien) och de sköna kon- 
sterna. Hvad som hälst som är utom honom, är som om 
det icke vore. Allt detta emedan månen är mätaren. 

Det är omöjligt att efter denna hastiga, men, såsom 
jag hoppas, ingalunda otillförlitliga blick på några af de 
förnämsta ägyptiska gudamytherna, motstå öfvertygelsen, 
att denna mythologi i grunden erbjuder många likheter 
med de indogermanska folkens. Det är aldeles samma 
drama, som utföres under skilda namn och förklädnader. 
Gud slår draken, eller ett vidunder bländar, stympar eller 
uppslukar guden. Hvad är det för en strålande gud, som 
födes af himmelens och jordens famntag, och hvem är 
hans tvillingsyster och gemål? Hvilka äro hans två hustrur? 
Hvem är »sin egen moders äkta man?» Hvem är den gud- 
domliga ynglingen, som uppstiger ur lotusblommans kalk? 
Och hvad är lotusblomstret? Hvilken är den gud, som, se- 
dan han fulländat sitt lopp från öster till vester, tillbedes 
såsom de hädangångnes konung och domare? Sanskrit- 
forskare, som ej kunna ett ord ägyptiska, och ägyptologer, 
som ej kunna ett ord sanskrit, skola gifva olika namn åt 
dessa" personer. Men den jämförande mythologen skall 
näppeligen tveka att gifva hvar och en af dem, likgiltigt, 
om arisk eller ägyptisk, dess verkliga namn. Ett af de 
mest sällsamma exemplen på mythers öfverensstämmelse 
kan man se på en basrelief i Louvren, där legenden om 
vår egen S:t Göran och draken, hvilken i grunden är den 
samma som mythen om Indra och Vritra, framställes af 
Horus, som med spjut genomborrar en krokodil.? 

De föreläsningar öfver språkvetenskapen, som MAX 
MÖLLER höll för nära 20 år sedan, hafva enligt min tanke 


! BkuvGSCH, Zeitschrift, 1872, sid. 9. 
2? »Horus et S:t George d'apres un bas-relief inédit du Louvre» af 
CLERMON'T GANNEAU (KFev. Archéol. 1876, Sept. & Dec.). 
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låtit oss fullt förstå, huru hos de indoeuropeiska folken 
namnen på solen, solens uppgång och nedgång, och på 
andra fenomen af liknande beskaffenhet kommo att omtalas 
och betraktas såsom personer, om hvilka underbara sägner 
berättas. Den ägyptiska mythologien icke blott tillåter, 
utan ovilkorligt kräfver, samma utläggning. Och detta blir 
så mycket tydligare, om vi skärskåda frågan om, huru dessa 
mythiska personer kunnat blifva utsmyckade med guddom- 
liga egenskaper af människor, hvilka i likhet med ägyp- 
terna, såsom vi hafva sett, hade en så lefvande förnim- 
melse af guddomen. Här komma vi med ens i beröring 
med förestälningen om en herskande lag. 

DE ROUGÉ anför i den föreläsning, jag här ofvan ci- 
terat, det ägyptiska uttrycket »den ende varelse, som i 
sanning lefver» (le seul Étre, vivant en vérité). Men ori- 
ginalets ord, änch em maat betyda mycket mer än »i san- 
ning lefvande» En grammatiskt riktigare öfversättning vore 
»som lefver af sanning» eller »hvars tillvaro beror af san- 
ning; men »sanning» är icke den egentliga betydelsen af 
maart. Då jag talade om den sedelära, som gälde hos 
ägypterna, nyttjade jag ordet »rätt» såsom innebärande både 
sanning och rättvisa. Men det blir nu nödvändigt att på 
ett noggrannare sätt bestämma uttrycket. 

Maaät såsom nomen betyder en fullkomligt strikt och 
obeveklig regel. Det är, enligt min tanke, tydligen här- 
ledt från roten za »utspänna» eller »hålla rakt ut framför 
någon,» protendere, såsom vid handlingen att erbjuda en 
offerskänk a hotep.! >»Jag har utsträckt min hand såsom 
kronans herre,» säger Osirianen i Dödsboken.? »Tehuti har 
till henne utsträckt sin hand, säges i en af texterna i Den- 
dera. Med detta begrepp »utsträcka» äro beslägtade i ägyp- 
tiskan, liksom i de indoeuropeiska och semitiska språken, 
begreppen »rak, rät, riktig, sann, regel, rad, ordning.» Vårt 


! SHARPE och BONOMI, Sarcophagus, pl. 8 lin. 5 och 8. 


2? Dödsboken 40, 2 jämförd med 12, 2. 
Le Page Renou/f: Ägyptens Fornreligion. 
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ord regel, de latinska regula och rectus härledas från den. 
ariska roten arg, hvaraf vi i sanskrit hafva zinge, jag 
sträcker mig (jfr grek. doéyouai) rigus, rak, rät, riktig; 
rägis, en linie, en rad; på zend, erezu, rak, rät. sann, och 
såsom substantiv finger.! På gotiska hafva vi rak-ja (uf- 
rak-ja, »utsträcka»), rah-ts, rät, rak.? Det ägyptiska maät 
är icke blott »sanning» och »rättvisa», men »ordning» och 
»lag», så väl i den fysiska, som i den moraliska världen. 
Det är med anspelning på de bestämda och oföränderliga 
naturlagarna (hvilka naturligtvis voro högst ofullständigt 
kända för dem), som ägypterna använde uttrycket änch em 
naät »lefvande eller existerande på eller af regel» hvilket 
om det också ej är ett med guddomlighet fullt adeqvat 
uttryck, åtminstone hos dem är det attribut, som oftast 
beledsagar det samma. Det var till följe af den stän- 
diga återkomsten af samma fysiska fenomen i en ordning, 
som aldrig växlade och aldrig stördes, som solen och må- 
nen och andra makter, äfven dagarna i månaden och de 
tjugofyra timmarna på dag och natt blefvo de stora och 
eviga gudarna. 

I de religiösa texterna träffas mycket ofta ett annat 
uttryck, hvars verkliga betydelse hittils icke blifvit klart 
angifven. Em ser en maät erkännes nu mera allmänt be- 
tyda »riktigt», »fullkomligt», men det betyder ej ordagrant 
»in calculo veritatis,, såsom BRUGSCH säger i sitt Lexikon. 
Ser3 är det mätsnöre, som nyttjas af byggmästare, och en 
ser betyder »ad amussim», »nach der Schnur», »au cordeau», 
på svenska »snörrätt»; hvaraf »med den strängaste nog- 
granhetv. Hela uttrycket betyder därföre »med strängaste 
iakttagande af lag», hvartill städse fogas hehu en sep 
»millioner gånger». Maät är lag, icke i den rättsliga be- 
tydelsen af ett bud, som utgått antingen från en enväl- 


! Ett finger träffas ofta som determinatif för 22a. [Detta gäller sär- 
skildt gamla väldets skriftsystem. Ö. A.J 

2 CURTIUS, Griech. Etymologie, sid. 184. 

3 Gruppen läses sches, enligt hvad BruGscH visat; hela uttrycket följ- 
aktligen em sches en maät. Zeitschrift, 1880, sidd. 1—15. Ö. A. 
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dig mänsklig myndighet eller från en guddomlig lagstiftare, 
såsom t. ex. hebreernas lag, utan i bemärkelse af den be- 
stämda ordning, som styr universum, vare sig från fysisk 
eller moralisk synpunkt. Detta är i sanning en storartad 
och ädel tanke. 

Det kan ej väcka förvåning, att Maät omtalas såsom 
en mythisk person. Hon kallas himmelens herskarinna, 
styresman öfver jorden och regentinna öfver underjorden, 
hvilken i själfva verket är hennes särskilda verksamhetsom- 
råde. Hon nämnes Ras dotter, men kunde lika väl hafva 
kallats hans moder. En och hvar bland de stora gudarna 
säges vara zneb maät, ordagrant »herre eller herskare öfver 
Maät»; men det säges likaså, att »hon känner hvarken herre 
eller mästare». Om hon omtalas i närmare förbindelse 
med Thoth än med andra gudar, så sker detta, emedan 
Thoth är i egentligaste mening »mätarem»; och om vissa 
texter tala om vindarna såsom utgående antingen från 
Thoth eller Maåt, sker detta, icke emedan dessa personer 
äro vindgudar, utan emedan de väderstreck, från hvilka vin- 
darna komma, naturligtvis äro den guds besittning, som 
har uppmätt och utstakat universum, och emedan själfva 
vindarna äro bundna af lag. 

Sådana voro Ägyptens gudar. De voro icke förfäd- 
rens eller andra döda människors spöken, än mindre ut- 
tryck för abstrakta grundsatser, såsom filosofer i nutid och 
forntid hafva förmodat, ej häller voro de orena andar eller 
elaka demoner, såsom en okritisk, ehuru ej onaturlig tolk- 
ning af de heliga skrifterna ledde de äldre kristna missionä- 
rerna till att föreställa sig. »Alla folkens gudar äro ett in- 
tet», säger psalmförfattaren; men de grekiska och romerska 
öfversättarna nyttjade här ordet »d&monia», hvilket under 
de kristna tiderna aldrig betydde något annat än »djäflar». 
Ägypterns gudar, likasom den indiska, grekiska eller nor- 
diska mythologiens, voro naturens »makter», de »väldiga», 
hvilkas kraft sågs och kändes vara oemotståndlig, och 
likväl så beständig, oföränderlig och regelbunden i sina ytt- 
ringar, att man ej kan hysa något tvifvel om närvaron af 
en evigt lefvande och verksam intelligens. 


FJÄRDE FÖRELÄSNINGEN. 


Förbindelse med den osynliga världen. 


Begrafningshögtidligheter. — Grafvarna och deras inskrifter. — Ka 
eller genien. — Själar, skuggor, spöken. — Besatta. — Drömar. — Eder. 
— Gudarnas närvaro. — Englar. — Öde. — Konungarnes guddomlighet. 


Tron på lifvets fortvaro efter döden och utöfvande af 
religiösa handlingar på grundvalen af denna tro äro före- 
teelser, som kunna upptäckas i hvarje vrå af världen, under 
hvart tidskifte och bland menniskor, som tillhöra alla möj- 
liga grader och former af kultur. Den klassiska forntidens 
målsmän äro förtrogna med uttrycken Inferie och Parentalia, 
namn, som romarne gifvit de försoningsoffer, hvilka de erbjödo 
sina hädangångna förfäders maner. Grekerna hade sina 
éevaylonuarea. Fravashis dyrkan hos iranerna och Pitris hos 
hinduerna äro vittnesbörd om denna religionsforms ålder- 
domlighet hos den indoeuropeiska folkfamiljen; många spår 
af den samma skönjas för öfrigt än i dag i europeiska folk- 
slags religionsbruk. Och religiösa festers firande till för- 
fädrens ära är kanske den äldsta institutionen hos den ål- 
derdomligaste nu existerande civilisationen, den kinesiska. 

Sedvänjor, som äro gängse hos vildar utan någon hi- 
storia, äro icke såsom sådana vittnesbörd, på hvilka man 
kan bygga. Att betrakta som säkert, att alla andra folk 
måste hafva varit, hvad vildarna nu — kanske efter tusen- 
årig förnedring — äro, och att andra böra hafva genom- 
gått samma skeden af tankens utveckling, som de nu ge- 
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nomgå, är ett högst ovetenskapligt antagande, och man 
träffar det sällan i någon uppsats eller bok utan att tillika 
råka på bevis, att författaren ej vet, huru han skall be- 
handla historiska uppgifter. Man kan vara öfvertygad om 
att finna källor citerade, hvilka historieskrifvaren vet vara 
värdelösa, och i sig själfva oklanderliga fakta blifva helt 
och hållet misstydda. Allmängiltigheten af en tro eller ett 
religiöst bruk, äfven bland vildar, skulle naturligtvis, om 
den uppvisades, blifva ett synnerligen vigtigt faktum, eg- 
nadt att ådagalägga, att i fråga Varande tro eller religiösa 
bruk hade sin källa antingen i förnuft eller tradition. Det 
är likväl omöjligt att öfverskatta värdet af SIR HENRY 
MAINE'S protest mot »de högst tvetydiga vittnesbörd om 
vildar, som samlats ur resandes berättelser.» »Mycket,» 
säger han, »som jag personligen hört i Indien, gifver stöd 
åt den varning, jag gaf med afseende på den försigtighet, 
hvarmed alla undersökningar om de mänskliga sedvänjornas 
ålder böra mottagas. Bruk, som framställas vara äldre än 
den historiska tiden och allmänna kännetecken på männi- 
skoslägtets barndom, har man visat mig för första gången 
blifvit antagna i våra dagar — endast under tryck af yttre 
omständigheter och nya frestelser.» 

Långt vigtigare än enstaka exempel, hämtade från 
skildringar af moderna vildar, är den gamla grafven vid 
Aurignac. »Om de fossila urkunderna, säger LYELL, »hafva 
blifvit riktigt tolkade — om vi vid norra foten af pyre- 
neerna hafva för oss ett grafhvalf med skelett af mänskliga 
varelser, nedlagda af anhöriga, och betecknande deras sista 
hvilorum — om vi därjämte vid ingången till grafven träffa 
kvarlefvorna af begrafningsfester och ini den samma lem- 
ningar af kött, bestämdt för de aflidnas behof på deras väg 
till andarnas land, under det att bland grafskänkerna finnas 
vapen, ämnade till medel att på andra fält jaga jättedjuren, 


! »Village Communities» sid. 17. 
? Antigquity of Man, sid. 193. Jämför dock DAWKINS” uppsats »The 
Date of the Interment in the Aurignac Cave» (Vature; IV, sid. 208). 
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grottlejonet, grottbjörnen och den ulliga rhinoceros — hafva 
vi ändtligen lyckats leda bruket af heliga begrafningsfester 
och — hvad som är ännu intressantare — en tro på ett 
tillkommande lif tillbaka till tider, som ligga bortom histo- 
rien eller traditionen. 

Om vi nu öfvergå från förhistoriska till historiska ti- 
der, så träffa vi plötsligt på ägyptisk botten ett helt system 
af förestälningar i förvånande grad (i sanning, nästan otro- 
ligt) lika dem, som omfattats af våra indoeuropeiska förfä- 
der. Man söker dock fåfängt efter en bekräftelse på SPEN- 
CERS hypothes, att den minst utvecklade formen af all reli- 
gion är de döda förfädrens kult. Om ägypterna genomgått 
en så outvecklad religionsform, hade de redan hunnit utöf- 
ver den samma vid pyramidtiden, ty de äldsta exempel, 
som vi hos dem träffa på förfädrens kult, visa oss försonin- 
gen försiggående genom böner till Anubis, Osiris eller 
andra gudar. Den aflidne skildras redan (i grafinskriften) 
såsom »trogen den store guden.» Och i intet fall kan man 
påvisa, att försoning af aflidna förfäder föregått tron på en 
guddom af annat slag. 

»Ägypterna» säger DIODOROS, »kalla sina boningar 
värdshus, på grund af den korta tid, de bebo dem, men 
grafvarna kalla de vistelsteorter för evigheten.» Senare 
delen af detta påstående är strängt och bokstafligt sann; 
på Peta »evigt boningshus» är ett uttryck, som man hvarje 
ögonblick möter i den äldre tidens texter, som skildra 
grafven. Ordet änchöu, som ordagrant öfversatt betyder 
»lefvande», nyttjas otaliga gånger emfatiskt om den »hä- 
dangångne», som fröjdas åt det eviga lifvet. Begreppet 
evigt lif, anch feta, är bland de få ord, som förekomma 
på den träkista -— nu i British Museum — som tillhört 
konung Mykerinos, uppbyggare af den tredje pyramiden, 
där denna kista hittades. Veö änch, »lifvets herre» är en 
af de benämningar, som nyttjas på sarkofag. I Una's gamla 
inskrift kallas likkistan hen en änchiu »de lefvandes kista.» 
Det är endast om onda andar, ägypterna i sina heliga 
skrifter använda uttrycket »den döde.» 
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Den fornägyptiska grafven! bestod af tre hufvuddelar: 
1) en kammare ofvan jord, till hvilken man inträdde genom 
en dörr, som alltid tyckes hafva varit öppen; 2) en gång 
ini murverket, nu vanligen kallad serdab, som innehöll den 
hädangångnes statyer; och slutligen 3) en brunn, borrad på 
ett betydligt djup i klippan och förenad med det likaledes 
i klippan urhålkade grafhvalfvet, som omslöt den dödes 
sarkofag. Kammaren (som stundom utgjordes af åtskilliga 
rum) var den enda för människofot tillgängliga delen. Dess 
väggar voro ofta betäckta med målningar, men det mest 
framträdande partiet i den samma var en tafla, som alltid 
var vänd mot öster. Vid foten af denna, liggande på 
marken och förfärdigadt af granit, kalksten eller alabaster, 
var ett offerbord. Serdab eller gången var endast åtkom- 
lig genom en smal öppning, genom hvilken rökelsedoften 
kunde ledas från kammaren till statyerna, hvilka ogenom- 
+trängliga murar dolde för den besökandes blickar. Fram- 
stälningarna på kammarens väggar kunna gifva en före- 
.stälning om tidehvarfvets hela husliga och sociala lif. Det 
är dessa målningar, som tjänat till underlag för WILKIN- 
:'SONS berömda arbete om de forna ägypternas seder och 
bruk, hvari han beskrifvit det ägyptiska huset med dess 
möblering, dess gårdar, landtgods och vingårdar; ägarens 
sysselsättningar och gästernas förlustelser, lekar utom och 
inom hus, jagt och fiske, åkerbruksarbete, otaliga konster, 
handslöjder och förrättningar — hvilket allt är liffullt fram- 
.stäldt. Korta inskrifter äro vidfogade målningarna; namnen 
på människor, djur eller andra föremål äro skrifna öfver 
dem; beskrifvande titlar meddelas allestädes, såsom »plö- 
jande», »skördande», »slagt af en ung tjur»; stundom träffas 
stycken af en dialog, merändels af ganska hvardagligt inne- 


! Den fullständigaste skildringen af fornägyptiska grafvar finnes i MaA- 
RIETTES uppsats »Sur les tombes de l'ancien empire qu'on trouve å Sakka- 
rah,» i Revue Archéologigue, 1869. TJfr äfven DÖMICHEN, »Ueber die Tem- 
pel und Gräber im alten Aegypten,, samme författares Photographische 
Resultate och BruGcscH, Die Ägyptische Gräberwelt. 
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håll. »Stanna»! säger en herre till sin tjänare; och karlen 
svarar, ar? heset-ek »Ske din vilja». En person säger »denna 
åsna är vild»; och en annan svarar »Jag skall tämja ho- 
nom». En landtman sysslar med att repa lin och säger 
till en annan, som bringar honom ett nytt förråd af stjälkar: 
»Om du gifver mig elfva tusen nio, skall jag repa dem». 
Den andre svarar nästan rått »raska på, och låt bli att 
pladdra, du dummerjönsars förste»! Grafven, i hvilken denna 
dialog träffas, är rik på texter af liknande beskaffenhet. 
Det var här CHAMPOLLION fann »oxvisan». Men alla dessa 
framstälningar äro endast medel för ett ändamål, och 
detta är kulten af den döde. Slagten af oxen eller anti- 
lopen är icke införd för dess egen skull, men såsom 
ett verkligt offer; och målningarna af människor, som bära 
lårstycken, visa oss dem ofta just i det ögonblick, då de 
offra åt den hädansofnes bild. En donation gjordes alltid 
1 syfte att bereda medel till att fira dessa försoningsoffer, 
likasom till att ständigt hålla grafven i godt skick. 

Den vanliga formen för den inskrift, som anbragtes 
ofvan ingången till grafven, och som ofta upprepas i kam- 
maren har följande lydelse: 

»Ett kungligt offerbord bevilje Anubis, som dväljes 
i det guddomliga huset. Må graf förunnas i underjor- 
den, i det guddomliga Mentis land, det gamla, det goda, 
det stora åt honom (den hädangångne), som är den store 
guden trogen. Må han vandra på de saliga stigar, hvarpå 
de vandra, som äro den store guden trogna. Må grafskän- 
kerna bringas honom vid årets början, vid Tehutis fest, på 
årets första dag, vid Uakafesten, vid den stora och lilla 
brandfesten, vid Sechems framträdande, vid festen Uah-äch, 
vid hvarje månads- och halfmånadsfest och dagligen.» 

Sådan är den vanliga formeln, som likväl framter vari- 
anter och tillägg, särskildt i de yngre inskrifterna. Jag 
skall nämna ett par, som ej äro yngre än sjätte dynastien. 
En bland dem består i upprepande af orden em hotep »i 
frid», likt de hebreiska grafinskrifternas 33vwa och de kristnas 
Zn pace. Den är ytterst vanlig i ägyptiska texter, och kan 
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nog vara ursprung till den judiska och kristna böneformeln 
för den hädangångne, ehuru den ursprungliga bemärkelsen 
förändrats. 

Det finnes likaledes en bön af innehåll, att den hädan- 
gångne må »öfverfara firmamentet» »i sällskap med under- 
världens fullkomliga andar.» Ordet ba, som jag öfversätter 
firmament, betyder egentligen »stål». Förestälningarna blå 
och stål synas hafva varit förbundna för ägypterns med- 
vetande, och himmelens färg ingaf förestälningen om ett 
metalliskt firmament. Ordet ande lemnas här såsom öfver- 
sättning af det ägyptiska cz, men denna benämning på 
den döde betyder »förherrligad». 

En tredje bön är, att den afsomnade måtte blifva 
förklarad eller, såsom vi skulle säga, kanoniserad (se- 
chut) af religionens tjänare, cher-heb eller smer, prester- 
lige tjänsteandar, som ofta nämnas i inskrifterna, särskildt i 
sammanhang med de religiösa ceremonierna till den dödes 
ära. En stor skara prester, som buro dessa och andra 
titlar, omfattande skiljaktiga sysslor, deltogo i dessa cere- 
monier, men närvaron af en prest var ingalunda nödvändig. 
Offer kunde förrättas eller snarare borde förrättas af sö- 
nerna, döttrarna och andra medlemmar af den dödes familj. 
De taflor, på hvilka man ej ser någon religionens tjänare 
(och de äro kanske de talrikaste), framställa alla antingen 
omedelbart religiösa ceremonier eller förberedelser till så- 
dana. Själfva lekarna och danserna äro religiösa ceremo- 
nier. I Tebahens graf framställes den dödes staty stå- 
ende inuti ett naos, framför hvilket ett bord med för- 
soningsoffer är stäldt. Män vandra uppför det sluttande 
plan, som leder dit, bärande fåglar och oxlår. På ena 
sidan knäböja andra personer med offerkakor och vatten- 
fylda vaser i sina händer; medan på den motsatta sidan, 
kvinnor utföra en högtidsdans, likaledes framför ett offer- 
bord. I Nahre-se-Chnumhoteps stora graf i Benihassan ser 
man kvinnor hoppa, medan en högtidlig religiös tjänst 
förrättas, vid hvilken libationer utgjutas af »katjänaren». 
De ord, som stå att läsa öfver framstälningen, äro en del af 
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en bön, som tänkes reciteras »Låt upp himmelens portar, 
för att guden måtte komma in!» 

Den jämförelsevis moderna formen för grafinskrifterna, 
sådan vi finna den på taflor i våra museer, har, mer eller 
mindre fullständigt följande lydelse: 

»Ett kungligt offerbord bevilje Osiris, som bor i Amenti, 
herre öfver Abydos (eller öfver Tattu):» andra guddomlig- 
heter omtalas ofta i sammanhang härmed. »Må han (eller 
de) skänka grafoffer, bröd, öl, oxar, gäss, vin, mjölk, olja, 
rökelse, kläder, alla handa gåfvor från växtvälden, allt 
hvad himlen skänker, jorden frambringar och Nilen sänder 
från sitt gömsle, att framträda såsom en lefvande själ, att 
komma in i och ut ur Ristat, att själen ej må blifva tillbaka- 
stött vid undervärldens portar, att blifva förherrligad bland 
de gynnade i Unnefers närvaro, att mottaga födoämnen på 
den store gudens altare, att inandas nordanvindens förtju- 
sande fläktar, och att dricka ur flodens djup.» Härpå följer 
personens namn, vanligtvis åtföljdt af hans moders; men 
på nästan alla taflor efter Amenemhat I:s tid sägas dessa 
himmelska gåfvor skänkas icke åt personen själf, men åt 
hans &a — ett vigtigt uttryck, som intill helt nyligen blifvit 
missförstådt. 

Denna bön kallas Suten-hotep-ta efter dess begynnelse- 
ord; och på samma sätt som vi tala om att bedja vårt 
»Fader vår», tala de ägyptiska texterna om »en, som gör 
ett Suten-hotep-ta». Den stora Abydostaflan har till titel 
»Fullgörande af ett Suten-hotep-ta &c., till Ägyptens konun- 
gar af farao Seti.» 

Den största betydelse fästes vid grafvens bestånd, vid 
de religiösa ceremoniernas upprätthållande, och vid de för- 
bigåendes böner. Vi finna åter och åter män prisas för att 
hafva återupplifvat deras faders och moders, eller deras »fä- 
ders» namn. Det finnes en mycket allmän formel, som in- 
nehåller, att personen, som reste taflan, »gjorde den till ett 
minne af sina fäder, som äro i undervärlden, att han upp- 
byggde, hvad han fann ofulländadt, och reparerade hvad 
han fann bofälligt.. I den stora inskriften i Benihassan 
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säger Chnumhotep »Jag kom min faders namn att blom- 
stra, och jag uppbyggde kapell för hans £a. Jag styrde 
om, att mina statyer fördes till den heliga boningen, och 
jag fördelade åt dem deras offer i rena gåfvor. Jag insatte 
den tjänstförrättande presten, hvilken jag öfverlemnade do- 
nationer i land och åkermän. Jag inrättade grafoffer för 
alla underjordens fester, vid Nyårets fest, vid årets början, 
vid det lilla årets fest, vid det stora årets fest, vid firandet 
af den stora glädjens fest, vid den stora brandfesten, vid 
den lilla brandfesten, vid årets fem öfverskjutande dagars 
fest, vid Schetat-festen, vid Sandfesten, vid de tolf månads- 
festerna, vid de tolf halfmånadsfesterna, vid alla slättens 
och bergets fester. Om det inträffar, att presten eller nå- 
gon annan upphör att göra detta, må han då icke finnas 
till, och må hans son icke få sitta på hans plats. 
Rameses den andres stora inskrift i Abydos omnämner 
utförligt de tillrustningar, denne herskare gjorde för sin fa- 
der Seti I:s kult. »De skönaste ting, man kan se, säger 
Rameses, »de bästa ting, man kan höra, är ett barn med 
ett tacksamt bröst, hvars hjärta slår för dess fader. Därför 
manar mig mitt hjärta att göra, hvad som är godt för Mi- 
neptah. Jag skall förmå dem att tala för alltid och evigt 
om hans son, som väckt till lif hans namn. Min fader 
Osiris skall gengälda mig till lön härför med en lång till- 
varo, lik hans son Horus'. Låt mig göra, hvad han gjorde, 
låt mig vara förträfflig, såsom han var förträfflig, för min 
fader, — jag som är en afkomling af solguden Ra» . . .. 
»Vak upp», säger han till sin fader, »lyft ditt anlete 
mot himmelen, skåda din son, min fader Mineptah, du som 
är lik Gud. Här är jag, som gjorde ditt namn lefvande. 
Jag är din väktare, och min omsorg är riktad på ditt tem- 
pel och dina altare, som rests på nytt . . ... Jag afsatte 
dagligen för dig, för din kult bidrag, för att uppfylla all 
rättfärdighet mot dig . . . Jag inrättade för dig presterna 
vid kärlet med heligt vatten, försedda med allting för att: 
stänka vatten på marken . . ..:. Jag egnade dig söderns 
land för ditt tempels tjänst, och nordens land bringa dig 
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sina gåfvor inför ditt sköna anlete. Jag samlade tillhopa 
skaran af dina tjänare, alla samtliga, öfverlemnande dem 
åt profeten vid ditt tempel . . . . Jag tillegnade dig skepp 
med deras förning på den stora sjön . ... Jag bestämde 
för dig mångfalden af fält .. . . stort är deras tal enligt 
uppskattning i plogland. Jag gaf dig landtfogdar och bön- 
der för att öfverlemna säden bland dina inkomster.» 

Han öfvergår till att uppräkna båtarna med deras be- 
sättningar, arbetare för trädfällning, hjordar med allehanda 
boskap, tributer i foglar, fiskare. Templet förses med olika 
klasser af handtverkare, manliga och kvinliga slafvar, som 
arbeta på fälten. 

»Men jag får genom mina böner lifvets fläkt vid ditt 
uppvaknande ...... Så länge jag dväljes på jorden, 
skall jag offra till dig. Mina händer skola bringa libationer 
i ditt namn till din åminnelse i alla dina helgedomar.» 

Det är rimligt att antaga, att de här omnämda reli- 
giösa donationerna måste under loppet af ett år tilländagå. 
Det finnes emellertid i Louvren ett minnesmärke, som visar 
den förvånande tidslängd, under hvilken religiösa stiftelser 
fortforo att ega bestånd. Konungarne, som bygde pyrami- 
derna, inrättade en presterlig syssla för att fira de för deras 
räkning inrättade periodiska festligheterna. Samme prest 
gjorde ofta tjänst för åtskilliga aflidne konungar. Louvre- 
taflan i fråga visar, att Psametik, son af Ut'ahor, som lefde 
på den tjugosjätte dynastiens tid, var prest hos Chufu eller 
Cheops vid den stora pyramiden, och hos två andra her- 
skare från samma period, hvilka med säkerhet lefvat och 
instiftat denna kult mer än två tusen år före hans tid. Vi 
hafva ännu kvar grafvar, som tillhört några af hans före- 
gångare, hvilka förrättade samma tjänst nästan omedelbart 
efter herskarens död. 

Otaliga inskrifter uppmana den förbigående att åkalla 
gudarne till den dödes fromma. »O, i alla, som lefven på 
jord,» »som älsken lif och haten död,» »i som ären i Osiris” 
eller Anubis” tjänst, »prester, profeter, skrifvare, manlige 
eller kvinliga tjänare, hvarje man eller kvinna, som går 
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förbi denna graf, staty, tafla eller kista, antingen i färdens 
åt norr eller söder — om i önsken åtnjuta konungens gunst 
— eller om i önsken, att edra namn fortbestå på jorden, 
eller att öfverflytta edra värdigheter på edra barn, — eller 
om i älsken och lyden Ägyptens gudar, eller om i önsken 
välsignas af edra städers gudar, eller om i eftersträfven att 
besitta en del af den i Amenti boende Osiris” heliga till- 


flykt — eller att vara trogna emot den store guden — 
eller om i önsken blomstra på jorden och komma till de 
saliga — sägen ett Suten-hotep-ta — här upprepas hela 


formeln. eller blott (såsom en förkortning) tusenden af ok- 
sar, gäss, bröd, öl o. s. v. 

Sådant är innehållet i alla dessa graftaflor. Ingen enda 
af dem innehåller allt, hvad jag här anfört, och icke ens 
två äro fullt lika, men alla äro formade efter samma mön- 
ster och innehålla större eller mindre delar af det hela. 
Århundraden efter en grafs byggande hafva ägyptiska re- 
sande på dess murar lemnat efter sig en erinring om den 
heliga boningens glans, om rikedomen af det material, de 
funno anskaffadt för fullgörandet af ceremonierna för den 
aflidne, och om sitt eget upprepande af grafformeln. Su- 
ten-hotep-ta troddes hafva blifvit meddeladt genom gud- 
domlig uppenbarelse. En gammal text talar om ett »Sten- 
hotep-ta, som noga öfverensstämmer med offerformler för 
grafvarna, hvilka formler meddelats af de gamle, såsom 
framgångna ur Guds mun.» 

Det var synnerligen vigtigt för mannen att hafva en 
son, sittande på hans plats efter honom, hvilken kunde för- 
rätta de föreskrifna ceremonierna och tillse, att de fullgjor- 
des af andra; att han kunde, såsom det heter »blomstra 
bland sina barns barn.» Skyldigheten att fullgöra dessa 
ceremonier kommer på listan öfver dygdiga handlingar 
omedelbart efter den att dyrka gudarna. Den betonas så- 
väl i det forna Ägyptens moraliska skrifter, som i dess 
theologi. 

»Gif vattnet från grafoffret åt din fader och din moder, 
som hvila i grafven. Förnya det heliga offervattnet . 


+. 
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Försumma ej att göra det, äfven om du är fjärran från din 
boning. Din son skall på lika sätt göra det för dig.» 
Dessa ord äro lånade från Anis lärosatser. 

Ibland goda önskningar, som uttalas för en person, 
finna vi följande: »Måtte du få mottaga reningsvatten från 
din sons händer hvar tionde dag . . .- Måtte hvarje ätt- 
ling, som bjuder sin egen fader en libation, gifva sin del af 
vattenoffer till ditt £2; och när han förrättar försoningsoffer 
till sin fader eller jordar sin moder, må ditt namn yttras 
till sammans med hans egen faders.» 

Å andra sidan är önskningen, att en människa ej må 
hafva någon son efter sig, den gräsligaste bland förbannel- 
ser. »Hvem som hälst som bevarar denna inskrift, läsa vi, 
»i Amon Ras tempel, herrens öfver Senneferet, han skall 
blifva Amon Ras gunstling, och hans son skall blifva insatt 
i hans ställe; men hvem det vara må, som utplånar denna 
inskrift från Amon Ras tempel, honom skall Amon Ra 
straffa, och hans son skail icke intaga hans plats.»! 

En annan text säger: »Den som förstör denna inskrift, 
honom skall Bast, den stora herskarinnan i Bubastis, förgöra 
för alltid; han skall aldrig lemna någon son efter sig.»? 

De religiösa stiftelsernas förvaltare hotas med de hår- 
daste straff, för det fall att de ej bringa till verkställighet 
stiftarens planer; de skola »öfverlemnas åt Sutech på hans 
vredes dag, då hans ormdiadem skall utspy lågor af eld 
öfver deras hufvuden, förstörande deras lemmar och förtä- 
rande deras kroppar. Må de ej få rättfärdighetens lön; må 
de ej få deltaga i den välsignades fest; må ej vattnet från 
flodens källsprång uppfriska dem; må det ej hända, att de- 
ras afkomma får sitta på deras plats.» Men trogna förval- 
tare förespeglas de mest lysande utsigter, hvaribland före- 
kommer, att »son af son, arfvinge af arfvinge skall födas 
honom.» »Må edra kroppar» yttras slutligen till dem, 
»hvila i Amentis undervärld efter en vandring af hundratio 
år, och må offerskänker i samma mån mångfaldigas åt eder.» 


1 Zeitschrift 1871, sid. 60. ? Ibid. sid. 60. 
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På följande sätt slutar Ptolemäos', Lagus' sons, inskrift! 
affattad i fjärde århundradet före Kristus: »Hvar och en 
som försöker ställa så till, att någon del förminskas af Bu- 
tos land, må han draga öfver sig de gudars förbannelse, 
som dväljas i Pe, må han förbannas af dem, som äro i 
Tep, må han vara i Aptauis låga på den svåra vredens 
dag, må han icke hafva någon son eller dotter, som kan 
bringa honom reningsvattnet.» 

En af de yngsta Ptolemeertaflorna omtalar fullgöran- 
det af ett löfte, gifvet af guden Imhotep åt en viss Pasche- 
renptah med afseende på en sons födelse, och innehåller 
denna åkallan: »O, alla i gudar och gudinnor, hvilkas namn 
äro fullkomliga, låten ett barn förblifva på min plats för 
All tid ss ss som kan bevara lefvande mitt huses namn.» 

Det reningsvatten, som på jorden offrades åt den döde, 
hade sin motbild i den andra världen. Den mest gängse 
framstälningen häraf är den målning, på hvilken gudinnan 
Nut från det inre af en sykomor uttömmer lifsvattnet öfver 
den döde. På en af CHABAS? utgifven teckning, knäböjer 
den döde framför Osiris, och mottager af honom lifsvattnet 
ur en skål, under hvilken är skrifvet anch ba »må själen 
fortvara.» Teckningen är lånad från mumien efter en prest, 
som lefde tolf hundra år före Kristus. Men samma tanke 
möter i en i Sakkara af CHARLES WESCHER funnen gre- 
kisk inskrift. »Hon lefde tjugofem år» säger inskriften, 
»och Osiris i underjorden gaf henne det uppfriskande 
vattnet.» | 

I sammanhang härmed tillåter jag mig erinra om, att 
offer af bröd och vatten är en af hinduernas fem stora ce- 
remonier, och att, enligt MAX MÖLLERS ord, »utan en son 
att utföra begrafningsceremonierna, trodde brahmanen, att 
han ej kunde inkomma i himmelriket.» Här förefinnes tvif- 
velsutan en synnerligen anmärkningsvärd samstämmighet 





! Ibid. sid. 8. 
? Rev. Arch. 1862. Vol. I, sid. 370. 
3 Ibid. 1864. Vol. II, sid. 222. 
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mellan två religioner, som aldrig kommo i beröring. Och 
icke kan ens något indirekt inflytande af den ena på den 
andra anses tänbart. Hos båda har tankeprocessen tagit 
samma riktning, och denna kan spåras hos andra grenar 
af den indoeuropeiska språkfamiljen. | 

De som läst kyrkohistorien minnas nog de våldsamma 
förföljelser, för hvilka de första kristna i Persien voro ut- 
satta, hufvudsakligen i följd af de läror, de omfattat rö- 
rande jungfrudom och celibat, hvilka stodo i stark motsats 
till en. religion, som betraktade barnen såsom »en till him- 
melen ledande brygga; men enär denna religion har sär- 
skilda skäl att fördöma celibatet, utöfver dem, som den 
hämtar från de indoeuropeiska traditionerna, kan det vara 
lärorikt att taga kännedom om D:r HEARNE'S iakttagelser 
öfver Greklands och Roms traditioner. 

»De personliga skäl, som ledde till giftermål, voro i 
forntiden mycket kraftiga. Den populära uppfattningen är 
mer än tydligt uttryckt af Isäos, då han säger: »Ingen som 
vet, att han skall dö, kan taga så ringa hänsyn till sig 
själf, att han lemnar sin familj utan afkomma, ty i så fall 
funnes ingen, som kunde gifva honom den dyrkan, man är 
skyldig den aflidne.» En förträfflig belysning af denna upp- 
fattning skänker oss en minnesvärd episod ur Greklands 
historia. När Leonidas kom till skådeplatsen för sitt för- 
tviflade försvar, vid Termopyl&e, åtföljdes han, säger histo- 
rieskrifvaren »af de 300 män, som lagen tilldelat honom, 
hvilka han själf utvalt bland medborgarna, och bland hvilka 
hvar och en var fader med son i lifvet.» Enligt moderna 
begrepp, borde män, som icke gifvit gisslan åt slumpen, na- 
turligtvis gifva hoppet förloradt. Så tedde sig saken likväl 
ej för grekens uppfattning. Människoplantan hade blom- 
mat. Familjens bestånd var tryggadt. Det betydde därföre 
jämförelsevis litet, hvad som hände en man, som fyllt sina 
plikter gent emot förfädren. Med hänsyn till nu berörda 
fall får man anse, att den omständigheten, att en man gifte 
sig eller förblef allena, icke var en sak som, rörde honom 
ensam. Förfädrens öde, familjens fortvaro berodde på hans 
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”handlingssätt. Vi kunna därför ej betvifla, att celibatet be- 
-traktades såsom en dödssynd. Äfven staten, ehuru senfär- 
dig att blanda sig i saker privati juris, skänkte sitt bistånd 
till att framtvinga denna hufvudplikts fullgörande. Solon 
förbjöd celibat. Dorernas, de mest konservativa bland 
hellener, lagar innehöllo liknande bestämmelser. Rättsliga 
åtgärder vidtogos, både i Sparta och i Athen, gent emot 
dem, som gifte sig under sitt stånd, likasom mot dem, som 
alls icke gifte sig. Antydningar finnas om tillvaro af ett 
förbud i liknande syfte i det äldre Rom.»! 

Jag har ansett lämpligt att dröja vid denna egendom- 
lighet hos den ägyptiska religionen, i betraktande af den 
"betydelse, som under senare tider fästs vid celibatlifvet 
inom icke mindre än fyra religionssystem: för det första i 
Buddhismen; för det andra, i Judaismen; för det tredje i 
Kristendomen; och slutligen för det fjärde i Manicheismen. 
Det kristna munklifvet uppspirade som bekant först i Ägyp- 
ten, och öfverfördes till Europa genom kristna från Ägypten. 
Men det monastiska (munk-)efnadssättet och ordet mona- 
stery (kloster) funnos redan före kristendomen hos de ju- 
diska asketerna, hvilkas lefnadssätt FILO AF ALEXANDRIA? 
skildrat. Från ägyptiska religionen har klosterinstitutionen 
säkerligen icke uppsprungit. 

Det är tvifvelsutan fullkomligt naturligt, att, när man 
träffar på fenomen, som hafva stor likhet sins emellan, söka 
efter ett historiskt sammanhang emellan dem. Men i det 
mänskliga tänkandets historia visar sig antagandet af ett 
sådant sammanhang ofta nog vara en falsk förestälning 
Mellan ägypternas och indoeuropeernas lära om äktenska- 
pets nödvändighet kan intet historiskt samband påvisas, och 
alla lärobyggnader. som gå ut på religiöst celibat, skola tro- 


! HEARNE, The Aryan Household: an Introduction to Comparative Ju- 
visprudence, sid. 71. 
? Tom. II, sid. 475, 15. ”Ev Exdoty Öd: oinia foriv oixnua, isodr, 
ÖS nokstrov osuveiov sal uovastIOLOV, fv W UVvOVUEVAL TÅ TOT Biov otmu- 
200 uUuvotnowa TElovYITUL. 
Le Page Renouf: Ägyptens Fornreligion. 
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ligen, äfven de, visa sig vara historiskt oberoende af hvaran- 
dra. Den hädangångne professor BAUR, i Tibingen, skref ett 
synnerligen utmärkt arbete, hvari han sökte föra det mani- 
cheiska systemet tillbaka till Buddhismen. Hans bevisföring 
godkändes af NEANDER och många andra lärde. Dock, 
man må gärna erkänna förträffligheten hos BAURS analys 
af Manicheismen, hans uppfattning af Buddhismen var i alla 
fall grundfalsk. Detta är icke att undra på, ty arbetet 
skrefs, innan ännu pålitliga underrättelser om Buddhismen 
förvärfvats, och de principer, som i de gnostiska och mani- 
cheiska systemen 'med orätt tillskrefvos denna, voro lånade 
från PLATONS, Neopythagoreernas eller andra filosofers läror. 
Alla bemödanden att spåra buddhistiskt inflytande i judiska 
eller kristna theologier skola enligt min öfvertygelse visa 
sig lika. fåfänga. Det gemensamma för dem alla är männi- 
skotänkande, hvilket arbetar efter samma naturliga lagar. 
Frågan är emellertid en af dem, som borde afgöras med 
stöd af strängt historiska bevis, oberoende af alla dogma- 
tiska fördomar. Icke ett spår af de filosofiska theorier, som 
karaktärisera buddhisternas kanon har hittills upptäckts i 
något af vesterlandets religiösa eller filosofiska system, och 
hvarför skulle vi taga anstöt, om det kunde bevisas, att de 
upphöjda föreskrifter om humanitet, renhet, kyskhet och 
oegennytta, som inskärpas af SåKYA MUNI's sedelära, histo- 
riskt banat väg för kristendomen? 


Jag öfvergår nu till en annan beröringspunkt mellan 
den ägyptiska och de indoeuropeiska folkens religion. När 
vi tala om en man af genie, om ett poetiskt eller militä- 
riskt genie, eller om att inspireras af ett ställes genius, äro. 
vi ofta glömska af den ursprungliga betydelsen hos ordet 
genius. Genien var en gud — »sanctus et sanctissimus 
deus,, såsom SERVIUS kallar honom — i den romerska re- 
ligionen, och dyrkades medelst vattenutgjutningar, rökelse- 
förbränning och blomsteroffer. Hvarje individ hade sin 
egen genius, hvilkens ynnest måste förvärfvas genom offer-- 
skänker; och det samma gälde hvarje gud, ja till och med 
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hvarje ort. Genien var ett slags andlig reproduktion af 
individen. Man svor vid sin egen genius, vid Romas ge- 
nius, vid gudarnes eller kejsarens genier. Aldeles liknandé 
företeelser träffas i de grekiska och persiska religionerna. 
Fravishi i ZOROASTERS religion voro himmelska urbilder för 
skapade ting, vare sig gudar, människor, berg, strömar 
eller andra föremål, och bildade ett guddomligt samhälle, 
likasom skyddsenglarne för den goda världen. Hvarje sär- 
skildt ting hade sina egna Fravishi. På de persiska min- 
nesmärkena, särskildt dem i Persepolis, framställes konun- 
gens Fravishi stående tätt in vid honom, aldeles på samma 
sätt som det kungliga £/£a framställes på ägyptiska monu- 
ment, ända ned till Vespasiani tidsålder. Förestälningen 
hade djupa rötter hos alla den indoeuropeiska folkfamiljens 
grenar och har fortlefvat i många hos oss ännu gängse 
vidskepligheter. Man erinrar sig, huru i romanen »Waver- 
ley» höglandschefen såg sitt eget spöke. VWVattenspöket 
skulle på klassiskt språk kallas strömens eller böljornas 
genius, och detta icke blott i poetiskt språkbruk, men på 
hvardagslifvets nyktra prosa. Själfva förestälningen är icke 
inskränkt till de ägyptiska och indoeuropeiska folkfamiljerna, 
men är så godt som allmänt gängse. »Allestädes finna 
vi» enligt SPENCERS ord)! »uttryckt eller antydd föreställ- 
ningen om hvarje persons tvåfaldighet; och att, när han 
dör, hans andra jag, det må nu dväljas när eller fjär, skall 
gå igen, och bibehåller förmågan att skada hans fiender 
och hjälpa hans vänner.» Utvecklingen af denna tro bland 
ägypterna är i många delar förvånande lik den riktning, 
den samma fått hos indoeuropeiska folk. 

Det ägyptiska ord, som svarar mot latinets genzus, är ka. 
Dess ursprungliga betydelse är, såsom jag nyligen sökt 
visa,” bild. Förekomsten af det grekiska e&dwiov och det 
. latinska Zmago i bemärkelse af spöke är nogsamt bekant.? 


! Forthnightly Review, May I, 1870, sid. 537. 

? Transactions of the Sot. of biblical Archeology VI, sidd. 494—508. 

3 Zlias XXI, 72; AESCHYLUS' Prometheus 568; VIRGILI Åeneis, II, 
772, VI, 464. 
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De skänker, som i grafformlerna bringas £a efter en död, 
gifvas i själfva verket åt hans bild. Det är visserligen sant, 
att, såsom HINCKS för länge sedan framhållit, ordet ka ej 
insattes i Suten-hotep-ta förr, än under tolfte dynastien; men 
ordet själft är i sin religiösa betydelse lika gammalt som 
språket, så långt tillbaka i tiden vi kunna följa det samma, 
och ingår med denna betydelse i ett stort antal nomina 
propria allt från äldsta tider; så att i alla händelser ingen 
ny lära eller gudstjänstöfning infördes, då idololatrii ordets 
strängaste mening, d. v. s. kult af zdola, fick så stort ut- 
rymme i ägypternas religiösa böner. 

Man kan icke gärna antaga, att ett så begåfvadt folk 
som ägypterna kunde förbise orimligheten i att söka för- 
sona trä- eller stenbilder af deras förfäder eller dem själfva. 
Det är den /Iefvande bilden, som säges vara föremål för 
dyrkan, och som troddes hafva sin boning i trä eller sten. 
Vi känna en gammal text)' som med afseende på Ptah, 
Memfis” hufvudguddomlighet (som af grekerna sammanstäldes 
med Hefaistos, konsternas uppfinnare) uttryckligen säger, 
att gudarne genom hans förmedling infördes i sina kroppar, 
d. v. s. sina trä- eller stenbilder. 

Då han uppräknar de erfarenhetsrön, som bidraga till 
att alstra tron på en fördubblad personlighet, nämner SPEN- 
CER äfven skugggan, hvilken, följande vilden öfver allt och 
rörande sig så, som han rör sig, bibringar denne förestäl- 
ningen om hans tvåhet, enär skuggan förmodligen betrak- 
tades såsom ett särskildt något, utgörande en del af honom 
själf; och han tillägger: 

»En långt klarare antydan af samma art hämtas san- 
nolikt från återspeglingen af hans anlete och gestalt i 
vatten, hvilket ju återgifver honom i hans skapnad, färger, 
rörelser, ansigtsminer. Om vi erinra oss, att vilden icke 
sällan lägger hinder i vägen, då man vill taga hans por- 
trätt, emedan han tror, att den, som medför en afbildning 
af honom, tager med sig en del af hans varelse, så fatta 


! SHARPE, Egyptian Inscriptions, I, 30. 
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, huru sannolikt det är, att han uppfattar bilden i vattnet 
såsom något verkligt, som på ett eller annat sätt utgör del 
af honom själf.» 

Jag anför dessa ord för att gifva läsaren en antydan 
om, hurudant uppfattningssättet kunnat vara bland ett folk, 
som bör hafva arbetat en lång följd af år, innan det mäk- 
tade utföra sådana under af liffull verklighet, som några 
af pyramidtidens skulpterade porträtt. Bildhuggarkonsten 
var på det närmaste förbunden med ägypternas religion, och 
dess förtjänster och brister härflyta från denna beroende- 
stälning. Det är ej sant, som man vanligtvis antagit, att 
ägypterna ej förstodo, lika väl som grekerna, att i skulptur 
framställa lif och handling. De kunde det, och på ett un- 
dransvärdt sätt, såsom de små statyerna i Bulakmuseet mer 
än väl ådagalägga; men flertalet af detta slags statyer 
har gått förloradt, likt de enskilda boningar, till hvilka 
de hörde. Däremot afsågo gudars och förfäders bildstoder 
att framställa, icke ett visst ögonblicks konkreta lif, utan 
evighetens ostörda ro. 

På samma sätt som den iraniske Fravishi framstäl- 
les såsom den persiske konungens följeslagare, så af- 
bildas äfven det ägyptiska £a, d. v. s. konungens lefvande 
bild eller genius, i otaliga framstälningar. Om romaren svor 
vid sin kejsares genius, så svor ägyptern vid sin konungs 
£a. Likasom romaren gjorde genien sig huld, så afbildas 
farao ofta vid förrättande af försoningshandlingen till sitt 
£a. Votivtaflor egnas det kungliga £a jämte Ptah och 
andra gudar. Hvarje gud hade sitt &£a eller sin genius. 
Och likasom perserna, grekerna och romarna hade sina lo- 
kalgenier, så äfven ägypterna. Kau, på samma sätt som 
genii, manes och lares (som ursprungligen äro identiska), 
bildade en hel klass af gudomliga varelser, hvilka omnäm- 
nas i tusenden af inskrifter, såsom »de evigt lefvande kau.» 
En mycket bekant och lärorik text innehåller bönen: »Gif, 
att jag må vandra på den eviga vägen i sällskap med kan 
och de förherrligade.».! 








! Denkmäler, IUI, 114. 
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Den icke minst märkvärdiga öfverensstämmelsen mellan 
ägyptiskt och europeiskt tänkande visar oss bruket af orden 
genius och £a i betydelse af själsgåfvor. »Genius» använ- 
des ej på detta sätt i klassiskt latin; men genom att nytt- 
jas synonymt med spiritus, och dettas användande såsom 
i Esaias' elfte kapitel: »vishets och förstånds ande (spiritus) 
råds och starkhets ande (spiritus), kunskaps och Herrans 
fruktans ande (spiritus), har genius öfvergått till att be- 
tyda storartad begåfning. Nu har det ägyptiska ordet ka 
säkerligen fått denna sekundära betydelse, åtminstone så 
tidigt som i Rameses II:s dagar, och jag drager ej i tvif- 
velsmål, ehuru fullt giltiga bevis saknas, att denna bety- 
delse redan existerat under de äldsta oss kända tiderna. 


Ägypternas anthropologi var vida skild från den, som 
vunnit form i våra moderna filosofiska system. Vi hafva 
för sed att tala om människan såsom en enhet af kropp 
och själ, hvarvid själen betraktas som den immateriela de- 
len af människan. Vi skulle förundra oss öfver en person, 
som kallade sig en kristen och det oaktadt förnekade sjä- 
lens immaterialitet. Dock har denna förestälning icke alltid 
af kristendomens sakförare betraktats såsom den riktiga. 
GUIZOT visar, i sin sjätte föreläsning öfver den franska ci- 
vilisationens historia, att kyrkans äldsta lärare voro starkt 
påverkade af öfvertygelsen om själens materiella natur, och 
att det endast var steg för steg, som den motsatta åsigten 
kunde komma till seger. Gud ensam tänktes vara immate- 
riel till sitt väsen, och det var endast i förhållande till de 
gröfre ting, som englar, andar och själar fingo kallas imma- 
teriella eller okroppsliga. 

Ägypterna antogo sålunda, att den från kroppen skilda 
personligheten hos hvarje varelse egde en materiell form 
och substans. Själen hade sitt särskilda hölje och kunde 
äta och dricka. Vi äro dess värre, af brist på material, 
hindrade att uppdraga en sträng gränsskilnad mellan en 
människas själ och hennes £a. Skuggan betraktades lika- 
ledes som en vigtig del af hennes personlighet, och åter- 
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:stäldes åt henne i det nya lifvet. Dödsboken behandlar 
skuggorna som någonting substantielt. 

Man får icke öfverraskas af att möta tron på den 
.dödes spökande. I en af Leydensamlingens papyrer finnes 
ett bref, hvari en man bittert beklagar sig öfver den stän- 
diga oro, hans aflidna hustru förorsakade honom. z 

Den mest förskräckliga ängslan ingaf emellertid till- 
ståndet af att, hvad vi kalla, vara besatt. Vi hafva vant 
oss med besatta förstå sådana människor, som äro hemsökta 
endast af onda andar, och detta kommer sig däraf, att från 
kristen synpunkt förestälningen om hemsökelse af andar är 
helt och hållet oförenlig med förestälningen om andarnes 
godhet; men det grekiska daiuwv var icke ovilkorligen en 
ond ande, lika litet som det ägyptiska czut. I Bibliothéque 
Nationale i Paris finnes en intressant inskrift, som för första 
gången öfversatts af D:r BIRCH. Den omtalar, huru som 
prinsessan af Bechten, ett asiatiskt land, som ännu icke 
blifvit närmare bestämdt, var besatt af en ande. Genom 
giftermål stod hon i skyldskap med det ägyptiska hofvet. 
Hennes syster hade nämligen blifvit gift med en af konun- 
garne af den tjugonde dynastien. Denna prinsessa hade 
nu blifvit illa sjuk, och en ägyptisk läkare, som, på hennes 
faders hemställan, blifvit anmodad att besöka henne, förkla- 
rade, att hon var besatt af en ande fckut), hvilken han 
själf var oförmögen att bekämpa. Bilden af guden Chonsu, 
en lem af Thebes gudatriad, sändes därföre, jämte en ta- 
lisman tillhörande samma gud under en annan titel, med 
pomp och ståt i den heliga båten till Bechten i syfte att 
utdrifva anden från prinsessan, och genast gaf anden vika 
för allmakten hos en sådan gud, hvilken genom sin profets 
mun bjöd, att ett offer skulle göras för att försona an- 
den. Inskriften försäkrar oss, att, medan guden och an- 
den befunno sig i hvarandras närvaro, konungen af Bech- 
ten och hela hans här voro i ett tillstånd af ytterlig för- 
skräckelse. Resultatet blef likväl så tillfredsställande, att 
Bechtenkonungen kvarhöll den thebanska guden hos sig 
under mer än tre år, och sannolikt aldrig skulle tillåtit ho- 
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nom återvända, om han icke blifvit uppskrämd genom en 
dröm. Tvingad af denna återsände han guden till Ägypten 
med kostbara skänker. 

Tron på drömar, såsom uppenbarelser från en värld, 
fullt ut lika verklig, som den vi se omkring oss, medan vi 
vaka, omfattades äfven af de gamle ägypterna. Den stora 
tafla, som är begrafven i sanden tätt invid den väldiga 
sfingen i Gizeh, omtalar en dröm, hvari guden visade sig 
för Tehutimes IV, innan han ännu var konung, talade till 
honom, såsom en fader till sin son, och lofvade honom 
konungadömet, den hvita och röda kronan, med Sebs tron 
och jorden i dess längd och bredd. Detta löfte gafs med 
vilkor, att Tehutimes skulle undanskaffa sanden, som då 
likasom nu höll gudens väldiga bild fjättrad. — Kung Mer- 
en-Ptah II, tröstades af guden Ptah i en dröm och fick 
hans råd i kriget med de norr ifrån komna inkräktarna. 

En bland de många dyrbara taflor, MARIETTE fann 
vid Gebel Barkal, är i vetenskapen känd under namnet Ia 
Stele du Songe. Den tillhör ethiopernas tidsålder och om- 
talar en händelse, som timade i konung Nuts första rege- 
ringsår omkr. 600 år f. Kr. »Hans helighet hade en dröm 
om natten. Han såg två ormar, en på sin högra sida och en 
annan på sin venstra. Och då han vaknade, fann han dem 
icke. Då sade han: 'Förklaren mig dessa saker med ens". 
Och man förklarade dem, sägande: »Söderns land är ditt, och 
du skall bemäktiga dig nordens land, och de två kronorna 
skola sättas på ditt hufvud. Jorden är dig gifven i hela 
dess längd och bredd.> Taflan öfvergår till att skildra 
drömens förverkligande och konungens tacksamhet, som 
fick uttryck i lysande gåfvor. 

Här ofvan har jag omnämnt den tafla från ptolemeer- 
tiden, som förtäljer om förverkligandet af en dröm, i hvilken 
guden Imhotep lofvat Pascherenptah en son. 

Ägypterna plägade påkalla sina aflidna föräldrars och 
gudarnes vittnesbörd för att bestyrka sina utsagors sanning. 
Till eder tog man sin tillflykt vid rättsliga undersökningar. 
Den ursprungliga betydelsen hos ordet arqu, hvilket öfver- 
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sätter vårt svärja, är »binda.» Att »lösa sig med en ed» är 
ett brukligt uttryckssätt, och det var ej toma ord, ty gu- 
darnes närvaro föresväfvade lifligt ägypterns förestälning. 
Äfven om den ursprungliga betydelsen af en myth icke 
helt och hållet gått förlorad, identifierades guden icke vi- 
dare med det fysiska fenomenet, men uppfattades som en 
lefvande personlig magt stående i förbindelse med det samma. 
Solens frånvaro uteslöt icke närvaron af solguden Ra. 

Gudarnas närvaro betraktas i hvarje fall som viss, 
men kalendern öfver gynsamma och ogynsamma dagar, 
som innehålles i papyrus Sallier N:o 4, och blifvit öfversatt 
af Chabas, lemnar oss en stor mängd intyg om den folk- 
liga tron på gudarnas omedelbara ingripande i de mänsk- 
liga angelägenheterna. Dagarna i året angifvas som lyck- 
liga eller olyckliga i öfverensstämmelse med de händelser 
ur legenderna om kampen mellan ljusets och mörkrets 
makter, de föra oss i minnet. Oupphörliga varningar gif- 
vas mot att lemna hemmet eller betrakta vissa föremål på 
dagar, då vissa gudar besöka jorden. Hvad man än fick 
se på några dagar, ansågs med visshet som ett godt före- 
bud; på andra dagar, kunde åsynen af en eld eller en 
råtta, samvaron med en kvinna eller nedstigande i en båt 
visa sig ödesdigra. »Gå icke ut ur ditt hus om aftonen» 
på den 15:de Paofi; »ormen, som just nu kommer fram, en 
hvar som ser honom, hans öga. är skadadt på ögonblicket.» 
Den 23:dje i månaden Choiak bländas människan, om vissa 
guddomligheter kasta sina blickar på henne. Den 28:de i 
samma månad är det farligt att äta fisk, emedan på denna 
dag gudarna i Tattu antaga formen af en fisk. Den 11:te 
Tybi heter det »må du icke nalkas någon låga på denna 
dag; Ra är där för att tillintetgöra den gudlöse.» På den 
g9:nde Farmuti, »gå icke ut om natten; Ra träder fram på 
sin färd till Hai-ren-sen.» På den 24:de Farmuti, »uttala ej 
högljudt namnet Set.» Vidskepelsen med det onda ögat 
hade helt naturligt sin rot i en lära, som ledde till liknande 
föreskrifter. De ägyptiska personnamnen bära tydliga spår 
af denna vidskepliga tros tillvaro. 
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Vårt ord engel är härledt från det grekiska äåyyetoc, 
som är ordagran öfversättning af det hebreiska maläch, ett 
sändebud eller en budbärare Sistnämda ord användes i 
bibeln icke blott om mänskliga budbärare, vare sig enskilda 
personers eller konungars, utan äfven om öfverjordiska vä- 
sen, som af gud sändts till att utföra hans rådslag. Det 
ägyptiska språket har ett ord (a4p2u7), som nyttjas på aldeles 
liknande sätt. Det träffas flerstädes i Dödsboken, särskildt 
i betydelse af ett den guddomliga straffdomens bud. ANIS 
moraliska lärosatser tala om dödens engel. 

Begreppet öde, som spelar en så vigtig roll i den gre- 
kiska mythologien, synes ej hafva varit främmande för 
ägypterns förestälning. I två af de romantiska sagor, som 
blifvit bevarade till vår tid, uppträda Hathorerna i samma 
roll som den klassiska mythologiens parcer eller vår folk- 
sagas feer. I sagan om de två bröderna förespå de en 
våldsam död för Batas nydanade gemål. I sagan om den 
dömde prinsen, »när Hathorerna kommo för att begråta 
honom vid hans födelse, sade de, att han skulle dö antin- 
gen genom en krokodil, en orm eller en hund.» I Dende- 
ratexternas jämförelsevis moderna theologi är Hathor icke 
blott solen själf med kvinliga attribut, men pantheismens 
allt omfattande guddom. Mythologiskt är hon emellertid, 
äfven i dessa texter, Ras dotter och Horus' moder. I verk- 
ligheten är hon, likasom Isis, morgonrodnaden, som betrak- 
tad från olika synpunkter kan vara moder eller dotter, sy- 
ster eller maka till solen. Hathorerna, sådana de framstäl- 
las i målningarna, hafva utseende af vackra och älskliga 
flickor; de äro icke, som erinyerna, nattens döttrar, men 
äro namn på ett och samma fysiska fenomen, och omtalas 
i aldeles samma förhållande till det mänskliga ödet. 

De homeriska dikterna tala ständigt om uotoa tillsam- 
mans med ne00gottis €owvs. Den grekiska Moira har sin 
motbild i den ägyptiska Schai. I de afbildningar af Psy- 
chostasien, som träffas i många kopior af Dödsboken, ser 
man två personer sitta vid hvandras sida; den manliga 
kallas Schai, den kvinliga Renenet. De vaka tydligen öfver 


SCHAI OCH RENENET. 107 





meschen, eller, som vi skulle säga, barnets vagga. Flere vigtiga 
texter, hvilka MASPERO citerat i sin nya öfversättning af sa- 
gan om den dömda prinsen, hafva ledt honom till att öf- 
versätta Schaz med öde och KRenenet med lycka. Jag för- 
modar att ordet scka betyder »dela, utdela;» hvaraf schai 
»fördelaren.» och intransitivt »delning, del, lott, öde.» Re- 
Anenet kan mycket väl öfversättas med »lycka», som MAS- 
PERO vill; men ordet har åtskilliga andra väl bekanta be- 
tydelser. Det förekommer i bemärkelse af »ung» och »flicka»; 
och Renenet är namn på den åttonde månadens gudinna 
likasom på skördetidens. Alla dessa betydelser kunna brin- 
gas till samstämmighet, om vi tänka på det grekiska woa, 
woatos. Hora är tiden, begränsad af naturliga lagar, den 
lämpliga tiden; det nyttjas äfven i bemärkelse af lifvets 
vår eller morgon; 1 woaia är årstiden för sädens och fruk- 
tens mognande. Namnet Renenet är visserligen väl valdt 
för en gudinna, som vakar öfver barnsbörden. Men hon 
framställes äfven däggande barnet Horus. Och i hvilkens 
sköte kan solen lämpligare uppammas än i morgongry- 
ningens? 

Jag får ej lemna denna del af mitt ämne utan att hän- 
visa på det förestälningssätt, som i Ägyptens regerande 
konung såg solgudens lefvande afbild och ställföreträdare. 
Han bekläddes med guddomlighetens attribut,” och detta 
redan under de äldsta tider, från hvilka vi ännu hafva hi- 
storiska minnesmärken. Vi sakna medel att förvissa oss 
om, hvilka utvecklingsgrader denna tro genomgått, innan 
den blifvit faststäld som dogm. Under senare tider trodde 
man, att gudarne fordom regerat i Ägypten; de dödlige, . 
som före Mena haft konungavärdighet, kallades »Horus” ef- 
terträdare.» Men konungarne, som bygde pyramiderna, och 
alla de efterföljande faraonerna antogo titeln af den »gyl- 
lene Horus; Chafra och alla efter honom kallades »son af 
Ra» och nutar äa »stor gud» I sitt lopp från öster till 
vester delar solen jord och himmel i två delar, norden och 
södern. Såsom son och arfvinge till solen antog Ägyptens 
konung titel af konung öfver norden och södern; icke, så- 
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som man i allmänhet trott, i förhållande till Ägypten, men 
i förhållande till universum, såsom äfven LETRONNE påstått 
och GRÉBAUT öfvertygande ådagalagt. 

Ägyptens herskare säges alltid vara satt på Horus” 
tron, och han gör anspråk på myndighet öfver alla värl- 
dens folk. Han var ett »utflöde» af solguden, dess »lef- 
vande bild på jorden.» »Alla nationer äro mina undersåtar,» 
säger drottning Hatasu på den stora obelisken i Karnak. 
»Gud har utvidgat mina gränser till himmelens yttersta 
rand ;» »mig. som dväljes med honom, har han öfverlemnat 
solens hela kretslopp.» »Jag har anordnat (så) ät dig, sä- 
ger guden åt Tehutimes III, »att hela världen i dess längd 
och bredd, östern och vestern, skall blifva din vistelseort.» 
Amenofis II är den »segerrike Horus, som har alla nationer 
sig underdåniga, en god gud lik Ra, Amons heliga utflöde, 
sonen, som han aflat; det är han, som satte dig i Thebe, 
till att vara herre öfver lif, till att vara hans ställföreträ- 
dare.» Konungen säger själf: »Det är min fader Ra, som 
har bestämt alla dessa ting ...... Han har för min 
räkning förordnat allt, som tillhörde honom, ljuset af det 
öga, som strålar på hans diadem. Alla land, alla folk, 
[solens] väldiga kretslopp i hela dess vidd nalkades mig 
som mina undersåtar.» »Han gjorde mig till herre öfver 
lifvet, när jag ännu var ett barn i boet .. .... Han 
har skänkt mig hela världen med alla dess områden.» De 
kungliga inskrifterna hvimla af dylika uttryck, och i temp- 
len framställas alla gudarna rådgörande, hurudana gåfvor de 
böra utgöra åt konungarna. Vi hafva en lång inskrift, som 
« för första gången träffas i Ibsambul, till Rameses II:s förherrli- 
gande, och återfinnes på annat ställe, men ristad till Rameses 
II:s ära. Guden säger till konungen: »Jag är din fader; 
genom mig äro alla dina lemmar aflade såsom gudomliga; 
jag har danat din gestalt, lik den mendesiske gudens; jag 
har aflat dig genom att befrukta din vördnadsvärda mo- 
der .. .. Rundt omkring din kungiiga gestalt församlas 
till festlig högtid de upphöjda och mäktiga, de höga gudin- 
norna, de väldiga från Memfis och Hathorerna från Pithom, 
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deras hjärtan fröjdas, deras händer äro lyftade till lofvande, 
då de skåda din herrliga gestalt. Du är herre, lik solgu- 
dens majestät; gudarne och gudinnorna upphöja dina väl- 
gerningar, tillbedjande och offrande inför ditt anlete.» »Jag 
bringar dig himmelen och hvad däruti är; jag öfverlemnar 
dig jorden och allt som är på henne.» »Alla varelser, som 
gå på två eller fyra ben, allt som flyger eller fladdrar, 
hela världen — jag lofvar att öfverlemna dig alla dessa 
alster.» Samma text tilldelar konungen Ras fjorton a. 
Jag har redan förklarat meningen med £a, som på detta 
ställe motsvarar vårt ord »talent».! Men Ra sades hafva 
sju själar och fjorton £a.> Detta förklarar den verkliga be- 
tydelsen hos uttrycket »konungens själar, som har stött 
många forskare. Det ses mycket ofta, och redan vid ett 
mycket tidigt skifte. Konungen hade Ras sju själar. 

Att herskaren i sina officiela yttranden skulle prokla- 
mera sig som gud är mindre att förvånas öfver, än att en- 
skilda individer skulle tala om honom i samma stil. Men 
denna lära var allmänt antagen. »Du är, säger en af CHA- 
BAS och GOODWIN öfversatt sång, »såsom om det vore bil- 
den af din fader solen, som uppstiger på himlen. Dina 
strålar genomtränga bergens gömslen. Intet rum saknar din 
guddom. Dina ord äro lagar för hvart land. Då du hvilar 
i ditt palats, lyssnar du till alla lands ord. Du har millio- 
ner öron. Ljust är ditt öga mer än himmelens stjärnor, i 
stånd att blicka på solens klot. Om någonting yttras af en 
mun i hålorna, så tränger det fram till dina öron. Hvad 
som hälst som sker i det fördolda, ditt öga ser det. O 
Baenra Meriamen, barmhertige herre, andedrägts skapare.» 
GOODWIN)? hvars öfversättning jag tillåtit mig anföra, an- 
märker mycket riktigt: »Detta är icke en hofmans språk. 
Det synes vara ett oförfalskadt uttryck af tron, att farao 


! Eller snarare det franska »esprit». (Förf. använder här ordet spirit). 
Ö. A. 
? Transactions of the Soc. of Bibl. Archaelogy Vol. VI, sid. 501. 


3 Becords of the Past. IV, sid 102. 
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var guddomlighetens lefvande ställföreträdare, och är från 
denna synpunkt mycket mer egendomligt och anmärknings- 
värdt, än om det betraktas som en det fåfänga smickrets 
utgjutelse.» 

Man får icke glöma, att konungarna ofta framställas 
öfva de ödmjukaste vördnadsbetygelser inför. gudarna. Och 
de framställas likaledes dyrkande och försonande hvar och 
en sin egen »genius.» 

Läran om konungens guddom uttalades af konstverken 
ännu mer vältaligt än genom inskrifternas ordalag. STAN- 
LEY skrifver härom på följande sätt: 

»Hvad kyrkspirorna äro för en modern stad — hvad 
tornen på en katedral äro för dess skepp och kor — det 
voro faraonernas statyer för Thebes gator och tempel. Mar- 
ken är öfversållad af deras brottstycken. Det fans avenuer 
af statyer, som reste sig högt öfver slätt och boningar. 
Tre stycken af jättelik storlek återstå ännu. En var en 
granitstaty af Rameses själf, som satt på höger hand om 
ingången till hans palats. Genom något särskildt olyckfall 
har stoden blifvit kullstörtad, och araberna hafva urhålkat 
sig kvarnstenar i hans ansigte; men ni kan ännu se, hvad 
han var — den största stod i världen. Vida omkring bör 
detta ofantliga hufvud hafva synts, med ögon, mun och öron. 
Från fjärran torde ni hafva sett hans väldiga händer, hvi- 
lande på de elefantlika knäna. Ni sitter i dess sköte och 
betraktar Osirisstatyerna, hvilka uppbära templets portik, 
och hvilka öfverallt annanstädes skulle bringa på skam, vore 
det än statyerna af cheruberna i S:t Peterskyrkan — och 
de se ut som pygmeer i jämförelse med Rameses' stod. 
Hans arm är tjockare än deras kroppar. Den enda del af 
templet eller palatset öfver hufvud, som stått i proportion 
till honom, torde hafva varit portbygnaden, som slutade i 
pyramidformiga torn, nu nedbrutna, och vältrade i en väldig 
ruinhop öfver slätten. 

Ingenting i världen kan nu mera gifva en förestälning 
om, hurudant intrycket måste hafva varit, då han ännu stod 
upprätt . . .. Ingen som beträdde denna byggnad, — den 
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må nu hafva varit palats eller tempel — kan hafva tänkt 
på någonting annat, än denna häpnadsväckande företeelse, 
hvilken på detta sätt höjt sig öfver hela människornas och 
gudarnas värld. 

Och när vi nedstiger från stoden till palatset, bibehålles 
samma infryck. Öfverallt är farao eröfrare, dyrkande, her- 
skande. Palatset är tempel, konungen är prest. Men alle- 
städes iakttagas samma kolossala förhållanden. Han själf 
likasom hans hästar äro tio gånger så stora, som den öfriga 
hären. Lika i kamp och gudstjänst, har han samma kropp- 
storlek, som gudarne själfva. I högsta grad anslående är 
den förtroliga vänlighet med hvilken de — en på hvar 
sida — fatta i bägge hans händer, såsom vore han en af 
deras eget stånd, och därpå i nästa fält införa honom hos 
Ammon och den lejonhöfdade gudinnan. Hvarje skilnad — 
utom gradens — mellan guddomlighet och kunglighet, är 
helt och hållet utjämnad, och majestätet framställes alltid . 
genom att afbilda konungen — icke likt Saul eller Aga- 
memnon från hufvudet och skuldrorna, men — från foten 
och ankeln uppåt, högre än det öfriga folket. 

Detta för oss tillbaka till de tider, »då det fans jättar 
på jorden.» Det visar, huru konungen i den första monar- 
kien var den synlige guden på jorden. Ingen ren mono- 
theism kunde ens för ett ögonblick hafva existerat jämsides 
med en så stark sublimering af den segrande konungen.» 


FEMTE FÖRELÄSNINGEN. 


Ägyptens religiösa böcker. 


Dödsboken. — Den dödas saliggörelse. — Den förnyade tillvaron »li- 
kasom på jorden.» — Förvandling. — Identifiering med Osiris och andra 
gudar. — Amuletter. — Maktord. — Andra heliga böcker. 


Ägypterns känslor af hopp och fruktan gent emot 
världen å andra sidan grafven äro oss uppenbarade i åt- 
skilliga böcker eller samlingar af skrifter, som blifvit beva- 
: rade genom grafvarna. 

Den föregående framstälningen hvilar i det väsentliga 
på uppgifter, hämtade från inskrifter, som tecknats eller 
målats på minnesmärken af sten. Men från de allra äldsta 
tider, till hvilka det är möjligt att gå tillbaka, voro ägyp- 
terna förtrogna med bruket af penna och af papyrus, så- 
som skrifmaterial. Lederhudar omtalas likaså hafva an- 
vändts för vissa urkunder, och några bland dessa hafva 
också motstått tidens härjningar. Men papyrens varaktig- 
het och andra dess egenskaper rekommenderade den till 
användning för det dagliga behofvet, med uteslutande af 
annat skrifmaterial. Ålderdomligheten af några bland våra 
museers papyrer bör ovilkorligen förefalla dem fabelaktig, 
hvilkas erfarenhet ej går utöfver grekiska och romerska 
handskrifter; dessa anses ju ega en högst vördnadsbjudande 
ålder, om de nedskrifvits i fjärde eller femte seklet efter 
KRISTUS, och såvida de icke, likt rullarna från Herkulaneum, 
kunna åberopa särskilda skäl, äro de med rätta föremål 
för misstankar, om de göra anspråk på högre ålder. Det 
finnes sannolikt ingen hebreisk handskrift till gamla testa- 
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mentet, som är tusen år gammal. De äldsta nu existe- 
rande sanskrithandskrifterna nedskrefvos för blott några år- 
hundraden sedan. Flere af våra ägyptiska papyrer äro 
icke mindre, än fyra tusen år gamla... Man bör icke för- 
glöma de skiljaktiga vilkor, hvarunder hvart lands äldsta 
handskrifter blifvit bevarade. Indiens klimat och insekter 
äro ofelbart fördärfbringande för alla organiska ämnen. 
Forntidens hebreiska bibelhandskrifter hafva afsigtligt för- 
störts, antingen af bristande vördnad för en urkund, hvilken 
icke längre befann sig i ett tillstånd, som medgaf bruk af 
den samma, eller emedan dess text, såsom stående i strid 
med den massoretiska redaktionen, ansågs vara felaktig. 
De omständigheter, som ledt till förstöring af grekiska och 
latinska handskrifter, särskildt sådana, som tillhöra den klas- 
siska literaturen, äro så i ögonen fallande, att vi endast 
kunna undra öfver och vara tacksamma för, att så mycket 
bevarats. Men de ägyptiska handskrifter, vi nu ega — 
mycket få, dess värre, i jämförelse med de myriader, som 
gått förlorade — hafva skyddats därigenom, att de hållits 
afstängda från luft och fukt i ett fullkomligt torrt klimat, 
hermetiskt inneslutna, som de voro, i ler- eller träkärl eller 
under mumiebindlar, stundom på ett djup af nittio fot i den 
lefvande klippan, och ytterligare gömda af ett tjockt lager 
af öcknens rena, torra sand. 

Den literatur, som sålunda bevarats och återfunnits, är 
naturligtvis till större delen af religiöst innehåll. 

Jag bör kanske rättfärdiga mina ord, då jag nyttjar ut- 
trycket literatur på tal om i hieroglyfisk skrift affattade do- 
kument. Jag vet nog, att det är kinkigt att bibringa dem, 
som äro främmande för denna skrift, öfvertygelsen, att 
tecken, som framställa djur eller fåglar, kunna vara och 
äro lika äkta alfabetiska tecken, som vårt Abed. Så är 
likväl förhållandet, och varje enkelt ljud i språket, vare sig 
vokal eller konsonant, hade i skriften motsvarande tecken.! 


1 Detta är fallet med den äldsta oss kända hieroglyfskriften. Om 
. några forskare, likt HIncKkS, påstått, att alla alfabetiska tecken tidigare voro 
Le Page Renouf: Äguyptens Fornreligion. 
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Språket hade inga mediala konsonanter, så att, om ett Zz 
eller d skulle omskrifvas från ett främmande tungomål, 
måste ett & eller ett Z i deras ställe insättas. Det var från 
ägypternas alfabetiska tecken, som fönikerna hämtade sina, 
och från det fönikiska alfabetet leda alla de europeiska 
och asiatiska sitt ursprung: de grekiska, etruskiska, ro- 
merska, hebreiska, syriska, arabiska, sanskrits och zends. 
Den ägyptiska skriften var visserligen icke inskränkt till 
alfabetiska tecken. ' Vissa karaktärer äro syllabiska, men 
dessa kunna efter behag utbytas mot motsvarande förbin- 
delse af alfabetiska, på samma sätt som de grekiska för- 
kortningarna, hvilka synas mången så förvillande, på de 
ställen där de träffas, vare sig i handskrifterna eller i Aldi 
och andra gamla upplagor af klassiska författare, numera 
få lemna rum för de enkla bokstäfverna. Och likasom en 
och annan förstår den betydande fördelen af att använda för- 
kortningar i grekisk skrift, så skall hvarje ägyptolog kunna 
säga er, att, enär hvarje stafvelsetecken ovilkorligt är in- 
skränkt till ett begränsadt antal ord, han utan svårighet vid 
en hastig blick öfver en sida kan upptäcka närvaron af ett 
ord, som han söker. Men syllabiska tecken användes icke, 
lika litet som de grekiska förkortningarna, därför, att man 
skulle saknat tecken till ått uttrycka enkla bokstäfvers vär- 
den. I detta afseende är ägyptisk rättstafning väsentligt 
olika kinesisk eller assyrisk. Man får emellertid därjämte 
komma i håg, att ägyptisk skrift tillstädjer bruket af ett 
visst antal ideografiska tecken, de så kallade determinati- 
ven, som icke uttalas; t. ex. ett tecken, som föreställer två 
ben, sättes efter ord, som betyda rörelse. Likaså, om vi 
jämföra vår egen skrift antingen med sanskrits eller med 
grekiska och romerska handskrifters, skola vi finna en mång- 
fald af ideografiska tecken däri. Hvad äro eljest utrops- 
och frågetecken? Hvad äro citationstecken eller tomrum 
mellan orden? Kapitalbokstäfver äro än i dag determinativ 








syllabiska, så är detta ren konstruktion, och kan vara sant eller falskt, utan 
alt stå i strid med ofvan påpekade förhållande. 
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för nomina propria i fransk och engelsk, för substantiv i 
tysk rättskrifning. Vår ideografi är tvifvelsutan mycket 
enklare än den ägyptiska, men fullt ut lika verklig. En 
engelsk eller fransk sats, skrifven utan den samma, blefve 
rent af obegriplig för vanliga engelska eller franska läsare. 
Jag kan alltså ej finna, hvad det är i ägypternas skriftsy- 
stem, som hindrar Ptahhoteps maximer, hvilka nedskref- 
vos under pyramidtiden, eller berättelserna i Berlinpapy- 
rerna, nedskrifna mer än två tusen år före KRISTUS, från 
att betraktas såsom literatur med samma skäl, som de 
skulle det, om de nu vore nedskrifna på engelska, franska 
eller italienska. 

Hufvuddelen af de handskrifter, som upphämtats ur 
grafvarna, innehåller kapitel ur den samling, som är all- 
mänt känd under titel af Dödsboken. Dessa kapitel, som 
äldst tydligen bevarats genom tradition; anförtroddes re- 
dan tidigt åt skriften. Vignetterna, som hittats i så många 
afskrifter, och framställa begrafningståget, ledde CHAMPOL- 
LION till att kalla denna urkund »Begrafningsritualen.> LEP- 
SIUS påpekade emellertid, att kapitlen tänkas reciterade af 
den döde själf i undervärlden. DE ROUGE framstälde vis- 
serligen ingen anmärkning mot den af LEPSIUS såsom mer 
passande föreslagna titeln »Dödsboken», men försvarade 
icke dess mindre uttrycket »Ritual» på den grund, att många 
kapitel innehålla föreskrifter för delar af likbegängelsen, och 
att vissa böner uttryckligen omtalas såsom afsedda att recite- 
ras vid själfva jordandet. Ehuru bönerna äro likasom ett. 
maktspråk, lagdt i den hädansofnes mun, reciterades de 
likväl med visshet för honom af de tillstädesvarande. På 
första vignetten i boken ses en prest läsa formuläret ur en 
rulle, som han håller i sina händer. Och rubriken vid slutet 
af åtskilliga kapitel fäster stor betydelse för det kommande 
lifvet vid fullgörande, af hvad som i föregående text blifvit 
föreskrifvet. 

Det är icke endast i papyrusrullar, som Dödsboken 
blifvit anträffad. Flere bland kapitlen äro tecknade på ki- 
stor, mumier, liksvepningar, statyer och grafväggar. Grafvar 
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från den tjugosjätte dynastiens tid, såsom Bekenranefs eller 
" Petamonemapts, kunna sägas innehålla hela textredaktioner. 
Kamrarna i den senare af dessa grafvar upptaga tillsam- 
mans nära en och en fjärdedels acre af i klippan uthuggen 
mark, och hvarje kvadrattum af deras höga väggar är öf- 
vertäckt med präktigt skulpterade inskrifter ur Dödsboken 
och andra religiösa texter. 

Den ägyptiska titeln på detta arbete är: »Boken om perz 
em hru,» tre mycket enkla ord, som hvar för sig icke 
kunna gifva anledning till tvetydighet, men stälda tillsam- 
mans utan kontext ingalunda äro lätta att förklara. Peri 
betyder »framträdande», Airu är dag, och em är preposition 
med betydelse af »från», men som, likt samma preposition 
i många andra språk, tillstädjer en stor mångfald af an- 
vändningar. Jag skall icke upptaga tiden med att diskutera 
detta ärnne, utan inskränker mig till att meddela, att peri 
em ru sannolikast betyder »utträdande i dagen,» och att 
tankekärnan i detta uttryck endast kan hämtas från ett 
studium af innehållet i de så benämda böckerna. 

Det är en ganska märkvärdig omständighet, att, bland 
mängden af existerande handskrifter, icke ens två innehålla 
fullkomligt samma kapitel eller följa en och samma anord- 
ning. Turinpapyren, hvars facsimile är utgifvet af LEPSIUS, 
omfattar 165 kapitel och är den längsta kända. Ett mycket 
stort antal kapitel, som finnas i andra handskrifter, ingå 
likväl ej i denna. Ingen afskrift innehåller följaktligen en 
fullständig samling af de särskilda kapitlen.! Turinhand- 


! Benämningen »Dödsboken», d. v. s. en beteckning i singularis för de 
ägyptiska grafpapyrerna, är i egentligaste mening konventionell. Detta blir 
fulli begripligt, om man kommer ihåg, att den textsamling, man gifvit detta 
detta namn, hvarken på en viss tid eller ett visst rum bildats. I de olika 
nekropolerma isynnerhet i Nedre Ägypten funnos lokala traditioner, med 
lokal färg, och det är genom dessas utbredning och sammansmältning, som 
enligt vår förestälning de stora samlingarna af dödstexter uppstått. Med 
tillämpning på äldre förhållanden skall man kanske en dag kunna skilja 
mellan Heliopolis" Dödsbok, Sais' Dödsbok o. s. v. Här har forskaren 
ännu mycket att uträtta; men innan NAVILLES länge utlofvade upplaga af 
Dödsboken utkommit, står forskningen på detta område så godt som aldeles 
stilla. Ö. ÅA. 
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skriftens datum är icke med visshet kändt, men den är 
tvifvelsutan icke äldre än tjugosjätte dynastien. De äldre 
handskrifterna innehålla mycket färre kapitel, och dessas 
ordning är en helt annan. Kapitlens ålder i de längre re- 
daktionerna är ingalunda underlägsen kapitlens i de kortaste 
redaktionerna, och de kapitel, som i Turinhandskriften äro 
öfverhoppade, hafva lika hög ålder som några andra. De 
allra äldsta kapitlen finnas här icke. I stilen och de gram- 
matiska formerna råder stor likformighet hos denna urkunds 
språkform, hvilket tydligt framträder, om man jämför den 
med andra alster af ägyptisk literatur, särskildt sådana som 
äro yngre än tolfte dynastien. Sällan kan man träffa större 
enkelhet och korthet i uttryck. Och likväl äro de svårig- 
heter tolkaren har att öfvervinna, ingalunda små. 

Först och främst är texten i hög grad förderfvad. Detta 
textens mindre tillfredsställande skick finner sin förkla- 
ring i flere särskilda omständigheter. De skäl, som for- 
skarne i hebreisk, grekisk eller romersk paläografi uppräk- 
nat, såsom egnade att förklara i handskrifterna förekom- 
mande fel, vinna med ännu större rätt sin tillämpning på 
ägypternas funerära handskrifter; ty alldenstund dessa icke 
voro ämnade att ses af någon dödligs öga, utan att för evigt 
dväljas i grafvarnas stilla värld, fick den vårdslöse skrif- 
varen ingen sådan kontroll öfver sitt arbete, som om det 
samma haft att vänta de lefvandes ständigt granskande 
blickar. Men äfven den mest samvetsgranne skrifvare kunde 
lätt göra sig skyldig till talrika fel. Många af våra vack- 
raste hieroglyfiska handskrifter hafva bevisligen kopierats 
efter texter, som affattats i kursiv eller, som den äfven 
kallas, hieratisk skrift. Icke få af de fel, man här möter, 
måste förklaras genom en förväxling af tecken, som likna 
hvarandra i hieratisk skrift, men hållas i sär i den hiero- 
glyfiska. 

Vid sidan af afskrifvarnes misstag har man att iakttaga 
olika läsningar, hvilkas ursprung kan följas ända tillbaka 
till den tid, under hvilken kapitlen endast bevarades genom 
det muntliga ordet. Vi ega afskrifter, hvilka ådagalägga; 
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att ett kritiskt urval tillämpats på de olika läsningarna af 
ett ställe; men det gängse bruket bjöd att låta de osam- 
manhängande läsningarna få plats i själfva texten, hvarvid 
till den första fogades orden &i fet »med andra ord.> Detta 
bruk är redan under den mest aflägsna forntiden vederta- 
get. De olika läsningarna af Turintextens sjuttonde ka- 
pitel finnas redan så tidigt som på en sarkofag efter en 
drottning af elfte dynastien, efter hvilken WILKINSON gifvit 
oss en afskrift af detta kapitel. 

Några af dessa varianter hafva utan all fråga sin grund 
i svårigheten att förstå de gamla texterna. Jag tvekar ej 
påstå, att några bland Dödsbokens kapitel voro lika dunkla 
för ägypterna, som lefde under elfte dynastien, som de äro 
det för oss. Dödsboken är allt igenom mythologisk, och 
den verkliga betydelsen af en mythologi dör bort med det 
kulturstadium, som gifvit upphof åt den samma. En kri- 
tisk sammanstälning af ett tillräckligt antal afskrifter af 
hvarje kapitel skall i sinom tid återställa texten i lika fel- 
fritt skick, som den kunnat hafva under det ägyptiska väl- 
dets mest blomstrande tid. Denna revision af texten — 
som jag, af brist på lämplig tid, till min sorg nödsakades 
afböja, då den erbjöds mig af professor LEPSIUS vid orien- 
talistkongressen i London 1874 — fullföljes nu med mycken 
ifver af en fullt kompetent forskare, NAVILLE i Genéve. 
Den mest grundliga insigt i den ägyptiska ordboken och 
grammatiken lär dock icke förslå till att genomtränga det 
dunkel, som härflyter från hvad DE ROUGÉ kallade symbo- 
ler eller allegorier, eller, såsom vi med ett lämpligare uttryck 
kunna kalla dem, mythologiska anspelningar. Svårigheten 
består icke i att ordagrant öfversätta texten, men i att 
förstå den mening, som ligger dold under alldagliga ord. 
BIRCHS öfversättning,! ehuru verkstäld för omkring tretton 
år sedan, — således innan åtskilliga vigtiga ords full- 
ständiga betydelse blifvit upptäckt — kan ännu anses 


! Utgifven i femte bandet af BUNSENS »Egypts Place in Universal 
History.» 
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som synnerligen noggrann, såsom tolkning af den för- 
derfvade Turintexten, och skänker en engelsman ett nära 
nog lika sant intryck af originalet, som texten själf skulle 
gifva en ägypter, som icke grundligt studerat sin religions 
mysterier. Stora stycken af denna öfversättning, om än 
aldrig så trogna originalet, måste likväl, just på grund af 
denna stränga trohet, blifva i högsta grad svårfattliga för 
en engelsk läsare. 

Dödsboken är, jag säger det än en gång, i sina hufvud- 
drag väsentligen mythologisk och förutsätter, liksom alla an- 
dra ägyptiska böcker af samma slag, hos läsaren en grundlig 
kunskap om mytherna och sagorna. Det är måhända hopp- 
löst att vänta, att sagorna skola återvinnas; anspelningarna 
på dem skola tvifvelsutan alltid blifva” dunkla. Men de 
mythiska personer, som ideligen omnämnas, äro de verk- 
liga gudarna, om hvilka jag talat i förra föreläsningen: Ra 
och hans familj och draken Apap, Seb och hans familj, 
Nut, Osiris, Isis, Horus, Set och Nefthys. Thoths namn 
är ett bland de vigtigaste, man träffar. Om man lagt på 
"minnet den tolkning, jag gifvit af dessa personer, skall en 
stor svårighet vid behandlingen af Dödsboken vara öfver- 
vunnen. Ämnet är alltid kampen mellan mörker och ljus. 
Ptah, »öppnaren», eller »konstnären»,! och Chnemu, »bygg- 
:mästarem,? äro blotta benämningar på Solen. Tmu,? »slu- 


! Det ägyptiska Ptah, liksom det hebreiska nn [2peruit, och i Pihel 
terram aperuit aratro, aravit et (quod huic simile est)” sculpsit, insculpsit tum 
”ligno, cum gemmis, etiam de ornandis lapidibus ad zedificandum. GESE- 
NIUS] förenar betydelsen af öppna, eller snarare lägga öppen, med den af 
artistiskt arbete. Den ursprungliga bemärkelsen är öppna, och vi sakna ej 
goda exempel på densamma i fornägyptiskan, men den finnes icke vidare i 
koptiskan, som endast bevarat betydelsen scu/pere. Emedan solen var öpp- 
naren, uppfattades han som kostnär, särskildt i Memfis, konsternas hemvist, 
där han var hufvudgud. 

2 Ordet förekommer såsom apellativ och såsom namn på ett yrke. Se 
BruGsCH i Zeitschrift 1872, sid. 5. 

3 Stundom skrifvet Aztmau, i det att den prosthetiska vokalen prefigeras 
såsom stöd för de två konsonanterna i början af ett ord. För betydelsen 
stänga, sluta,» af ordet mu kan jämföras BRUGSCH'S Lexikon. Ordet finnes 
i koptiskan. 
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taren», hvars namn oftare förekommer, är likaledes en af 
hufvudbeteckningarna för solen. Femtonde kapitlet gifver 
oss ett exempel på den högst olika mythologiska behand- 
ling, samma fysiska fenomen kan få, allt efter de olika 
synpunkter, från hvilka det betraktas. Osiris, Horus och 
själfva Ra undergå död och sönderstyckning; men Tmu mot- 
tages dagligen i sin moder Nuts armar, då han sjunker 
ned i vestern, och hans fader Tanens armar sluta sig sam- 
man öfver honom; Neith, den stora gudinnan i Sais, om- 
talas sällan. Hon var moder till solguden Ra, och anses i 
allmänhet föreställa himmelen; men vissa uttryck, som 
knappast kunna användas om himmelen, göra mera troligt, 
att hon är ett af de många namnen på gryningen. Gud- 
innan, Sechet! är solens fördärfbringande hetta. 

Thebes gudar lysa genom sin frånvaro från Dödsbo- 
ken, eller åtminstone från nästan hvarje kapitel. Amon, 
den store guden i Thebe, nämnes blott en gång, och till 
på köpet i ett kapitel, hvars text är högst osäker. Chonsu,. 
månguden, nämnes likaledes blott en gång. Men äfven 
om dessa gudar förekomme oftare, hade detta icke till 
följd införande af några nya begreppskategorier. 

Den dödes lycksaliggörelse är emellertid hvarje kapi- 
tels hufvudföremål. Det eviga lif, som tillförsäkras den 
troende, kan betraktas från tre det samma karaktäriserande 
synpunkter. 

1:o Den saligt afsomnade framställes njuta en tillvaro 
lik den, han har haft på jorden. Han eger bruket af alla 
sina lemmar, han äter och dricker, och tillfredsställer hvart 
och ett af sina fysiska behof, alldeles som i sitt förra lif. 
Hans bröd bakas af säd från Pe, en berömd stad i Ägyp- 
ten, och det öl han dricker är brygdt af Nilens röda korn. 
Kött af boskap och fjäderfä bringas honom, och svalkande 
vatten utgjutes åt honom under grenarna af sykomorer, 
som skydda honom mot värmen. Nordanvindens svala 


! Detta är en gängse mening, men Sechets etymologi är osäker. Sechk 
nyttjas på fornägyptiska med betydelse af »såra». Gudinnans lejongestalt är 
en symbol af solvärmen. 
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fläktar blåsa på honom. Gudarna själfva förse honom med 
mat: han äter af Osiris” bord i Ristat, och af solguden Ras 
bord. Man gifver honom att dricka skålar med mjölk eller 
vin: kakor och kött skaffas åt honom från Anubis heliga 
boning. Heliopolis” gudar bringa själfva de gudomliga skän- 
kerna. Han äter det bröd, som gudinnan Tait själf bakat, 
och inandas blommornas ljufva doft. Han tvår sina fötter 
i silfverbäcken, som Memfis' gud Ptah, alla konsters upp- 
finnare, själf har förfärdigat. Han har äfven fått på sin 
lott fält i Aarrus och Hoteps åkerland, och han odlar dem. 
Det är betecknande för en företagsam, åkerbruksidkande 
nationalitet, att det kommande lifvets lycka till en del 
skulle bestå i sådana arbeten som plöjning och hackning, 
såning och bärgning, rodd på kanalerna och inhöstande af 
skörden »hvarje dag.» Krigare och konungar, som under 
tidernas lopp uppstigit till ledare af en mägtig stat, blic- 
kade alltjämt hän mot dessa fröjder med samma religiösa 
enthusiasm, som besjälade dem, då de vid den ithyfalliska 
Amons stora panegyriska fest mottogo järnskäran ur en 
presterlig officiants händer, afskuro sädesaxen och bjödo 
dem som offer åt den gud, hvilken rådde för växtlighet 
och god äring.! — Vi höra vidare, att sädens höjd på fäl- 
ten i Aarru är sju alnar, och att axens är två (i några 
redaktioner fyra). Detta lycksalighetens hemvist är om- 
gärdadt med en mur af stål, och från dess port uppstiger 
solen på himmelens östra rand. 

2:0 Men den saligt aflidne är icke inskränkt till detta 
rum, lika litet som till den mänskliga gestalten, eller till en 
jordisk tillvaro. Han öfverskådar hela universum och kan 
ikläda sig hvilken skepnad och form, som honom godt sy- 
nes. Detta fastställes upprepade gånger i Dödsboken, och 
tolf bland dess kapitel innehålla formler, medelst hvilka 
särskilda förvandlingar åvägabringas. De former, som en- 
ligt dessa kapitel antogos, voro af turturdufvan, ormen Sata, 
fågeln Bennu (som ganska allmänt, ehuru enligt min tanke 


1! Två framstälningar finnas af en dylik scen, en i Memnonium (Denkm. 
III, pl. 163, 164), en annan i Medinet Abu (Ibid. III, pl. 212, 213). 
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på otillräckliga grnnder, ansetts gifvit upphof åt Fönix-sa- 
gan), krokodilen Sebek, guden Ptah, en gyllene sparfhök, 
den ypperste bland hufvudgudarna, en själ, en lotusblomma 
och en häger. BRUGSCH har hittat ett minnesmärke, enligt 
hvilket dessa förvandlingar motsvara dagens tolf hvarandra 
aflösande timmar. Vi sakna likväl bevis såväl för tiden, 
då en dylik sammanstälning först uttänkts, som för denna 
sammanstälnings allmänna giltighet. Och de förvandlingar, 
som dessa kapitel syfta på, äro långt från att uttömma li- 
stan på de möjliga. Intet tvång af hvad slag som hälst 
är lagdt på den hänsofnes vilja. 

Det ämne, vi nu behandla, har ofta setts i falsk dager 
genom förväxling af ägyptiska begrepp med antingen py- 
thagoreiska eller hinduiska förestälningar. Pythagoreerna 
trodde på själavandringen, och de sagolika skildringarne 
af denna skolas grundläggare framstälde honom, såsom den 
där rest i orienten och af Ägyptens prester blifvit invigd 
i deras religions mysterier. De pythagoreiska lärorna om 
människosjälens öden hafva, till följd af denna obestyrkta 
berättelse, blifvit öfverförda på ägypterna äfven af forskare, 
som bort varit bättre underrättade. Faktiskt finnes hvarken 
från historisk eller logisk synpunkt något sammanhang mel- 
lan de två systemen. Ingenting i det pythagoreiska syste- 
met är främmande för tidigare gängse helleniskt åskådnings- 
sätt, än mindre kräfver i något afseende att i utländskt in- 
flytande finna sin förklaring, och dess själavandringslära 
hvilar väsentligen på en förestälning om behof af försoning 
och rening. Människor troddes blifva straffade i olika for- 
mer af en förnyad tillvaro på jorden för synder, som de 
begått i en tidigare existensform. Man kan icke finna ett 
spår af en sådan uppfattning i någon ägyptisk text, som 
hittils bragts i ljuset. De enda förvandlingar, som inträda 
efter döden, bero, såsom vi i tydliga ordalag inhämta, ute- 
slutande på den dödes eller hans »genius» behag. 

Lika litet kan man skönja något spår af förestälningen 
om ett mellanliggande reningsstadium mellan döden och 
den slutliga saligheten. Vissa handlingar borde förrättas, 
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vissa näjder genomfaras, vissa böner reciteras, men man 
ser ej en skymt af någonting, som kan tyda på afsigt att 
försona. Om domen i lagsalen är gynsam, utträder den 
aflidne i triumf lik en gud, som ingenting kan skada; 
han identifieras med Osiris och med alla andra guddom- 
ligheter. Undervärlden, ja, själfva universum i hela dess 
vidd, äro fylda med skräckbringande, fientliga makter; men 
genom sin identifiering med de stora gudarna och genom 
att uttala kraftiga ord i deras namn, färdas han oantastad, 
hvarthän han än vill. 

3:0 Den aflidnes identifiering med Osiris uttalas för 
första gången uttryckligen på den träkista, som tillhört 
konung Menkaura, den tredje pyramidens byggmästare. In- 
skriften, som med olika namn och andra förändringar träffas 
på en stor' skara kistor, lyder på följande sätt: »Osiris, 
konung Menkaura, evigt lefvande, född af himmelen, utgån- 
gen af gudinnan Nut, Sebs arfvinge! Din moder Nut ut- 
sträcker sig öfver dig i sitt namn af himmelskt mysterium. 
Hon har tillstadt, att du skulle blifva en gud utan motstån- 
dare, kung Menkaura, evigt lefvande!» 

På två kungliga kistor från elfte dynastien omtalas, 
huru gudinnorna Isis och Nefthys tilltala sin broder Osiris.! 

Den äldre tidens ritualer pläga icke insätta Osiris namn 
före den aflidnes, hvilket däremot är fallet i alla yngre ritua- 
ler, utom under den allra senaste tiden, då kvinnorna kallades 
Hathor i stället för Osiris. Och genom hela Dödsboken, i 
dess äldsta oss kända form, gäller identifieringen eller sam- 
mansmältningen med Osiris som aldeles gifven, och alla 
guddomligheter af Osiris' familj, eller de, hvilkas handlin- 
gar stå i något förhållande till Osiris, förmodas för den 
döde uträtta allt, hvad sagorna omtala såsom gjordt för 
Osiris. 

I det adertonde kapitlet [hvilket, att döma af de ota- 
liga kopiorna af det samma, torde hafva betraktats som ett 


! Jfr BrrcH, On the Formulas of Three Royal Coffins i Zeitschrift 
1869, sid. 49. 
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bland de allra vigtigaste] föres sålunda den aflidne inför en 
serie guddomligheter i ordnad följd, nämligen Heliopolis', 
Abydos', Tattus och andra lokaliteters gudar, och vid 
hvarje station börjar litanian: »O Tehuti, som gjorde Osiris 
till segrare öfver sina motståndare, låt Osirianen (den och 
den) besegra sina motståndare, på samma sätt som du låtit 
Osiris besegra sina motståndare.» Hon uppräknar härefter 
namnen på ställets guddomligheter, vanligen i förening med 
någon anspelning på den mångskiftande Osirissagan. I 
nästa kapitel, som är en ny redaktion af det adertonde och 
har till titel »segerkransen» förklaras den aflidne såsom 
segrare för evig tid, och alla gudar i himmel -och på jord 
upprepa detta » närvaro af Osiris, som har försätet i 
Amenti, Unnefer, son af Nut, på samma dag som han 
triumferade öfver Set och hans kamrater, inför de stora 
gudarna i Heliopolis i kampens natt, då de upproriska 
störtades öfver ända, inför de stora gudarna i Abydos i 
den natt, då Osiris segrade öfver sina motståndare, inför 
den vestra horisontens stora gudar på dagen för festen, 
»kom du till mig.» Det slutar: »Horus har fyra gånger 
upprepat sin förklaring, och alla hans fiender falla fram- 
stupa, tillintetgjorde inför honom. Horus, son af Isis, upp- 
repar det millioner gånger, och alla hans fiender falla till 
intet. De bortföras till afrättsplatsen i östern; deras huf- 
vuden afhuggas, deras nackar brytas af, deras lår sönder- 
slitas och öfverlemnas åt den store förstöraren, som dväljes 
i Anti; de skola icke slippa ut ur Sebs fängelse till evig tid.» 

Uttrycket »maä-yeru fogas alltid till den i fast tro af- 
lidnes namn och plägar öfversättas »den rättfärdiggjorde.» 
Betydelsen »véridique», sann i ord, sannfärdig, har försva- 
rats af vissa franska lärde; men den verkliga betydelsen 
är »triumferande»; ordagrant »en, hvars ord är lag, icke 
blott sanning.! 


! Betydelsen »triumferande» framgår af en mängd ställen, och förne- 
kas ej; men kan icke etymologiskt härledas, om maät återgifves med 
sanning, och hela sammansättningen öfversättes med »véridique». 


IDENTIFIERING MED ANDRA GUDAR. 125 





Men som sagdt, det är icke blott med Osiris, som den 
döde asssimileras. I Dödsbokens fyrtioandra kapitel assimi- 
leras hvarje lem med en särskild guddomlighet: håret med 
Nu, ansigtet med Ra, ögonen med Hathor, öronen med 
Apuat, näsan med guden i Sechem, läpparna med Anubis, 
tänderna med Selket och så vidare. Förteckningen slutar 
med orden: »det finnes ingen lem i honom utan gud, och 
Tehuti är skyddsvakten för alla hans lemmar.» Ännu 
längre fram heter det: »Icke människor, ej häller gudar, 
eller de aflidnas spöken, eller de fördömda, förr, nu eller i 
framtiden, hvilka de än må vara, kunna tillfoga honom 
skada. Han är den, som kom fram i trygghet; »den 
människorna icke känna» är hans namn. »Gårdagen, som 
skådar år utan slut,» är hans namn, vandrande i triumf öf- 
ver himmelens banor. Den hädangångne är evighetens 
herre; han skattas likasom Chepera; han är herre öfver 
den kungliga kronan». Och på samma sätt som Osiris iden- 
tifieras med många andra gudar, så införes alltid den hä- 
dangångne talande om sig själf i Ras, Tmus, Chnemus, 
Sebs, Horus och många andras personer. Anspelningarna 
äro ofta enkla nog, såsom då det heter: »Jag är Horus, 
och jag har kommit för att se min fader Osiris;» eller till 
och med »jag är han, som dväljes i ögats midt;» ty i alla 
mythologier omtalas solen som ett öga, antingen himlens! 
eller någon guddoms. Men en gud omtalas någon gång, 
som aldrig nämnes annorstädes, och hvars namn var så 
litet förtroget för bokens afskrifvare, att de skrifva det på 
många olika sätt. Att vi här stå okunniga, har mycket 
litet att betyda. 

Det första steget till den aflidnes lycksaliggörelse be- 
stod i aflägsnande af alla fysiska och moraliska hinder, som 
ledde sitt ursprung vare sig från honom själf eller andra. 


! »Himlens ög» är ett ofta förekommande uttryck hos SHAKESPEARE, 
och munken i »Romeo och Julia säger: »Nu solen lyfter sitt brännande 
öga.» Jfr AESCHYLUS, Prom. 92; SOPHOKLES, Antig. 103, Trach. 96; Ho- 
MEROS, Hymn. in Dem. 69; äfvenså Ovip. Metam, IV, 227. 
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De ting, som döden frånryckt honom, återställas honom. 
Hans själ, hans £a och hans skugga återgifvas honom. Det 
finnes ett kapitel, som har till vignett en framstälning af 
själen, som förenar sig med kroppen, och texten till den 
samma lofvar, att de aldrig mera skola skiljas. Den döde 
återfår bruket af sin mun, sina händer och andra lemmar. 
En serie af kapitel behandla hjärtats återställande och be- 
varande och tala om två former af det samma, ab och Ahäti, 
hvilka hvar för sig upprepade gånger omnämnas. Härpå 
följande elfva kapitel handla om de strider, den döde har 


att utkämpa med vidunderliga djur, — krokodiler, ormar, 
sköldpaddor — och om de heliga ord, i kraft hvaraf han 
med tillförsigt kan lita på framgång. — Kapitlet om att 


förjaga alla reptilier är ganska kort. »O orm Rerek! kom 
icke närmare! gudarna Seb och Schu äro mitt skydd; 
stanna! du som ätit råttan, som solguden afskyr, och tug- 
gat benen på en rutten katt.» 

En annan grupp af elfva kapitel har till uppgift att 
trygga Osiris mot andra faror i undervärlden, sådana som 
att få hufvudet afhugget, att dö den andra döden, att un- 
dergå förruttnelse, att afvändas från sitt hus, att komma 
till Nemmat, ett underjordiskt block, hvarpå de gudlösa 
afrättades, att komma hufvudstupa till cherti-nutar, att äta 
eller dricka träck. Nästa kapitelföljd i Turinhandskriften 
förlänar den hädanfarne herravälde öfver luft och vatten, 
och några kapitel äro blott olika redaktioner af samma 
text, hvars väl kända vignett föreställer Osiris, mottagande 
vatten, som utgjutes för honom af en ur ett träd fram- 
stickande hand. Kapitlet börjar: »O gudinnan Nuts syko- 
mor! gif, att jag må få det vatten, som är i dig.» 

Det 149:de kapitlet redogör for den fasaväckande be- 
skaffenheten hos vissa guddomligheter och lokaliteter, hvilka 
den aflidne måste möta på sin väg — jättelika, giftiga or- 
mar, gudar med namn betydande död och förstöring, vatten 
och luftmassor i lågor. Men ingenting af allt detta får 
makt med Osirianen; han besegrar alla hinder utan svårig- 
het; oskadd dricker han de lågande vattnen och inandas den 
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glödande luften; han lefver i fred med de fruktanvärda gu- 
dar, som herska i. dessa trakter. Några bland dessa gudar 
erinra oss om demonerna i Dantes Inferno. Men om de 
också äro den guddomliga rättvisans tjänsteandar och bud- 
bärare, äro de icke onda till sin natur. En och annan af 
de åkallelser, som innehållas i sjuttonde kapitlet, kan gifva 
en förestälning om den ägyptiska undervärldens gräslig- 
heter. 

»O Ra, i ditt ägg, strålande i din skifva, som skiner 
från horisonten, simmande öfver stålfirmamentet, seglande 
öfver Schus pelare, du som saknar like bland gudarna, som 
framkallar vindarna genom din muns lågor, som upplyser 
världarna genom dina strålar, skydda den aflidne från den 
gud, hvars väsen är en hemlighet, och hvars ögonbryn äro 
såsom armarna på vågskålen i den natt, då Aauit vägdes.» 

»O herre öfver den stora boningen,! högste konung 
bland gudarna, skydda Osirianen från den gud, som har en 
hunds anlete och en människas ögonbryn, som lefver af 
de förbannade.» 

»O segerherre i de två världarna . .... skydda Osiria- 
nen från den gud, som lägger hand på själar, slukar hjärtan 
och lefver af skelett.» 

»O skarabe-gud i din båt, du, som gifvit upphof åt ditt 
eget väsen, skydda Osirianen från dessa väktare, åt hvilka an- 
dars herre har anförtrott att uppmärksamma hans fiender, och 
hvilkas vaksamhet ingen kan undfly. Låt mig icke störta 
under deras svärd, ej häller komma till deras afrättnings- 
block, låt mig slippa dväljas i deras hemvist, låt mig slippa 
dväljas på deras pinoläger, låt mig ej falla i deras nät. 
Må mig intet hända af det, som gudarna afsky.» 

Dessa prof, som de aflidne undergå, och hvilka seger- 
rikt bestås af Osirianen, visa fullt tydligt, hvilket öde den 
gudlöse har att vänta. Detta öde kallas »den andra döden.» 


! »Den stora boningen» är universum, på samma sätt som Sebs sal 
(usecher) är jorden, Nuts sal är bimmelen, och den dubbla Maäts sal är 


den underjordiska världen. 
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Den i sin tro ståndaktige aflidne väntar att bevaras 
från farorna i hans nya tillvarelseform, dels genom makten 
hos amuletter och talismaner, hvilka gudarna förlänat kraft, 
dels äfven genom sin kännedom om de religiösa formlerna 
(t. ex. Dödsbokens kapitel) eller om guddomliga namn, men 
framför allt på grund af sin förflutna lefnads öfverensstäm- 
melse med de lagstadganden, efter hvilka han dömes af 
Osiris i Amenti. 

Bruket af amuletter gick till den ytterligaste öfverdrift, 
och Dödsboken, äfven i dess äldsta form, visar den stora be- 
tydelse, man fäste vid dylika ting. I trettioandra kapitlet 
förjagar den döde krokodiler genom att peka på de mäk- 
tiga talismaner, han bär på sig. »Tillbaka! vesterns kro- 
kodil!» säger han, »du, som lefver af de hvilande Achemu, 
hvad du afskyr, bär jag på mig; jag har ätit Osiris hufvud, 
jag är Set. Tillbaka! vesterns krokodil! jag bär en orm 
i mig; jag skall icke öfverlemnas åt dig; slunga icke 
din låga på mig. Tillbaka! österns krokodil! du, som lef- 
ver af orenlighet; hvad du afskyr, bär jag i mig; jag 
har sluppit undan; jag är Osiris;» och så vidare. Före- 
skrifter lemnas, i rubriker med särskilda skrifttecken, för 
förfärdigande af dessa talismaner, såsom Tat af guld [155:te 
kap.], en sinnebild af Osiris" ryggrad; spännet af röd kvarts 
156:te kap.), hvilket texten ställer i förbindelse med Isis' blod 
och Osiris magiska ord; och den gyllene gamen, (157:de 
kap.) hvilken står i sammanhang med vissa delar af Isis' och 
Horus” historia. Den vigtigaste bland dessa talismaner var 
sannolikt skarabeen, på hvilken det trettionde kapitlet var 
inristadt. Rubriken föreskrifver, att den skall läggas på 
den aflidnes hjärta. En otrolig mängd af dessa skarabeer 
hafva hittats, som bära det ifrågavarande kapitlet. Knap- 
past någon text ur Dödsboken erbjuder så stora svårighe- 
ter för en rekonstruktion som detta kapitel. Dess ålder är 
mycket hög, och särskilda redaktioner funnos i mängd af 
det samma, redan på den elfte dynastiens tid. 

Tron på heliga ords magiska kraft, antingen det nu 
var religiösa formler eller gudarnas namn, omfattades lika- 
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ledes och var källan till en mängd yttringar af vantro. 
Rubriken vid slutet af första kapitlet är ett profstycke, på 
hvad man träffar i andra. »Om detta kapitel är kändt på 
jorden, eller om det skrifves på hans kista, skall han 
komma ut hvarje dag, som han vill, och gå in i och ut ur sitt 
hus utan att möta hinder; man skall lemna honom bröd 
och öl och kött på Ras bord; han skall arbeta på fälten i 
Aarru, och man skall skänka honom det hvete och korn, 
som finnes där, ty han skall blomstra, såsom om han vore 
på jorden.» En annan rubrik säger: »Om detta kapitel lä- 
ses öfver honom, skall han gå fram öfver jorden, han skall 
färdas genom eld af alla slag, utan att något ondt skall 
kunna skada honom.» 

Allmakten af ”Tehutis bok (det vill säga Dödsboken), 
heter det på ett ställe, är orsaken till, att Osiris triumferar 
öfver sina spökfiender. Och på många ställen stödjer Osi- 
rTianen! sina anspråk på den enkla omständigheten, att han 
känner namnen på de gudar, hvilka han tilltalar, eller på 
lokaliteterna i den guddomliga värld, han bebor. 

Det vidskepliga omtuggandet af namn (af hvilka många 
icke alls hade någon mening) är särskildt i ögonen fallande 
i en mängd urkunder af yngre datum än Dödsboken: från 
den adertonde dynastiens tidskifte intill den kristna tiden. 
Men de sista kapitlen af Turinafskriften af Dödsboken, hvilka, 
ehuru egentligen ej tillhörande den samma, dock troligen äro 
mycket gamla, hängifva sig redan åt denna krassa öfvertro. 
»Iruka är ditt namn, Markata är ditt namn, Ruta är ditt 
namn, Nasakaba är ditt namn, Tanasatanasa är ditt namn, 
Scharusatakata är ditt namn.» 

Från obetydligheter likt dessa, som endast kunna jäm- 
föras med vanliga besvärjares trollformler, är det med nöje 
vi kunna öfvergå till Dödsbokens sedelära, som är den 
samma, som var gällande under äldsta tider. Ingen bland 


! Vi mena härmed den med Osiris idenfierade döde. Engelsmannen 
nyttjar för detta begrepp »the Osiris,» fransmannen »P'Osiris»; men »Osirisen» 
eller »Osiren» klingar mindre vackert på svenska. ÖrvÄr 

Le Page Renouf: Ågyptens Fornreligion. 
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de aflidna kunde komma till lycksalighetens hemvist, som 
befunnits icke kunna bestå vid den i Osiris närvaro före- 
tagna pröfningen. Ingen del af Dödsboken är så allmänt 
känd, som den målning, som framställer den hädangångne 
stående inför gudinnan Maät, hvilken karaktäriseras genom 
strutsfjädrarna på hennes hufvud; hon håller en spira i ena 
handen och lifvets sinnebild i den andra. Människans 
hjärta, som återspeglar hela hennes sedliga varelse, väges 
i vågskålen framför Osiris, som sitter på en tron såsom 
domare öfver den döde. Andra fältet visar oss Maåäts bild. 
Horus vaktar vågskålens ståndare, och Tehuti, literaturens 
gud, nedskrifver resultatet. Fyratiotvå guddomligheter äro 
afbildade i rad ofvanför vågskålen. Dessa gudar motsvara 
lika många synder, hvilkas tuktomästare de äro utsedde att 
vara. Det är med afseende på dessa synder och de dyg- 
der, som stå i motsats därtill, som den aflidnes pröfning 
hufvudsakligen försiggår. 

Det 125:te kapitlet har till titel »bok om att inträda i 
den tvåfaldiga Maäts! sal: individen skiljes från sina synder, 
för att han må skåda de guddomliga anletena.> Den af- 
lidne börjar: »Hell eder, den tvåfaldiga Maäts öfverherrar, 
och hell dig, store gud, herre öfver den tvåfaldiga Maät! 
Jag har kommit till dig, min herre, jag har ledt mig själf 
till att skåda din herrlighet . . . . Jag känner ditt namn 
och namnen på de fyratiotvå gudar, som äro med dig i 
den tvåfaldiga Maäts sal, hon som består genom de gud- 
lösas tuktan, och slukar deras blod på denna dag, då man 
väger orden i närvaro af Unnefer, den triumferande.> Ett 
stort stycke, som följer härefter i Turinhandskriften, saknas 
i en del af de öfriga. Följande utdrag förtjäna omnäm- 


! Maat nyttjas här och annorstädes i dualis. Grunden härtill är icke 
rätt klar. Ordet har öfversatts »de två sanningarna;» efter DE RoUGÉ, »la 
double justice.» D:r LUDWIG STERN sluter med stöd af andra österländska 
uttryck, att dualformen här betyder »rätt och falskt.» Jag delar hällre GRÉ- 
BAUTS mening, att Maäts rike, som öfverfors af solen, därigenom delades, 
likt himmel och jord, i två delar. 
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nande. »Jag har bragt eder lag! och för eder skull un- 
dertryckt orättrådigheten. Jag är icke en föröfvare af svek 
och orättrådighet mot människor Jag är ej den, som gör 
det, som är förvändt, i stället för det, som är rätt. Jag är 
ej en sådan, som befattar sig med orättrådighet; jag föröf- 
var intet ondt. Jag tvingar ej åkermannen att göra mer 
än sitt dagsverke . .... jag förtalar icke en tjänare för 
hans herre; jag framkallar ej hunger; jag bringar ingen till 
tårar; jag är icke mördare; jag bjuder icke att göra hem- 
liga mord; jag är icke skyldig till svek mot någon; jag har 
icke förfalskat templens mått . ..... jag ökar ej (den 
ena) vågskålens tyngd; jag förfalskar icke vägskålens stån- 
dare; jag förhåller ej dibarnets mun (modersmjölken).» För- 
teckningen öfver de fyrtiotvå synderna, af hvilka en hvar 
har en hämnande guddom, omfattar några af dem, jag 
nämnt, och förbigår andra, Synderna äro icke ordnade 
efter någon vetenskaplig synpunkt. Jämte våldtägt och 
tjufnadsbrott omtalas åtskilliga synder mot kyskheten; icke 
blott förtal och lögn, men öfverdrifter, prat och fåfängliga 
ord fördömas; den som smädar konungen, sin fader eller 
sin gud, den som lyssnar till svek, och den som vänder döf- 
örat åt sanningens och rättvisans ord, den som förorsakar 
en annan hjärtesorg, eller som i sitt hjärta tänker ondt om 
gud — alla dessa misslyckas i att tillfyllestgöra vilkoren 
för att få tillträde i de triumferande dödas leder. 

Det 125:te kapitlet af Dödsboken innehåller säkerligen 
den äldsta kända lagbok för enskild och offentlig moral. 
Femtonde kapitlet, som är en hymn till den uppstigande 
och nedgående solen, är det äldsta poetiska stycke i värl- 
.dens literatur.? Sjuttonde kapitlet är icke mindre märkligt. 
Det består, såsom BUNSEN? säger, »af korta och dunkla 


! Ägyptens konungar afbildas städse med bilden eller sinnebilden af 
Maät i sina händer, såsom religiös offerskänk. 
2 LEFÉBURE har utgifvit en kritisk upplaga med öfversättning och kom-- 
mentar. (Jfr min uppsats i Recueil de Travaux, Vol. II, sidd. 71—76. 
Ös AJ) 
3 Egypts Place in Universal History. Vol. V, sidd. 89, 90. 
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utrop, samt af glosor och kommentar till texten, »af en 
ursprunglig, helig hymn, hvari finnas inströdda sådana glo- 
sor och scholier, som böra hafva samlats af en stor skara 
tolkar. Detta är aldeles det samma som att säga, att do- 
kumentet vid denna tid icke längre var begripligt. Det 
oaktadt är texten till hela kapitlet skrifven icke blott i 
Turinpapyren, men på en kista från elfte dynastien. Lägg 
härtill, att den sålunda i hvarje rad med sina glosor sam- 
manblandade texten är skrifven till den grad oredigt, både 
på kistan och i papyren, att scholierna äro hopträngda på 
mycket små rum..... Föreställ er en psalm af den 
hebreiska texten återgifver på ett kungligt monument med 
en hel kedja af kommentar och glossarer, men afskrifven 
uno tenore utan skilnad mellan text och noter. Sådant är 
just den ägyptiska urkundens tillstånd.» Sedan BUNSEN 
skref, har rikt ljus kastats på detta kapitel. DE ROUGÉ 
har öfversatt det samma, efter att omsorgsfullt hafva kol- 
lationerat alla honom tillgängliga handskrifter, och med lär- 
dom kommenterat både originaltexterna och glosorna.! 
LeEPSIUS har högst väsentligt riktat vårt vetande genom 
att utgifva två texter af samma kapitel, efter afskrifter 
af listor från gamla väldet, med bifogande af om mycken 
lärdom vittnande notiser.” Kapitlet är i sin helhet vigtigt, 
men den mest intressanta delen är dess början, som kan 
tolkas på följande sätt: »Jag är Tmu, som har danat him- 
melen och skapat alla ting, som finnas; och jag ensam är 
till, utgången ur Nu. Jag är Ra med hans diadem, då han 
tillträdde konungadömet, som han själf stiftat.» Glosan 
spörjer: »Hvad är det?» och svaret lyder, att »Ra började 
utöfva sin myndighet, då det ännu icke fans något firma- 
ment, och när han var på höjden af Amchemun, ty då 
satte han tröghetens barn? på höjden af Amchemun.» Be- 
tydelsen häraf är, att det var en tid af chaos, innan ännu 


' , Études sur le Rituel Funéraire des Égyptiens» 1860 (Revue Arch.). 
? »ÅAelteste Texte des Todtenbuchs» 1867. 


3 »Fils de la rövolte» enligt DE RouGÉ. 
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någon skilnad fans mellan himmel och jord. Men redan 
då var Ras konungadöme stiftadt, och under hans regering 
upplyftes firmamentet, och vissa personer, med namn trög- 
hetens barn, sattes (såsom gudar, enligt en redaktion) på 
höjden af Am-chemum, där Ra hittils haft sitt residens. 
Chemum är det ägyptiska namnet på Hermopolis, men det 
betyder äfven talet åtta. »Tröghetens barn» äro naturens 
elementar-krafter, hvilka enligt ägypterna voro åtta till an- 
tal. Dessa element, födda ur chaos eller trögheten, blefvo 
hädanefter krafter, som under ledning af Ra såsom demiurg 
togo om hand värdens styrelse.! 

Texten fortsätter — »jag är den store guden, som exi- 
sterar af sig själf;> en längre redaktion tillägger: »det vill 
säga vattnet, det vill säga Nu, gudarnas fader» Enligt en 
glosa är den genom sig själf existerande guden Ra Nu, 
gudarnas fader, och andra glosor tala om Ra, såsom den 
där »skapar sitt namn såsom herre öfver alla gudar, eller 
danar sina lemmar, hvilka blifva de gudar, som äro i hans 
sällskap.» Vid sidan af denna kosmologi, innehållet kapitlet 
en serie intressanta detaljer om mythologi och den sym- 
bolism, som därmed står i sammanhang; såsom t. ex., att 
den ithyfalliske guden Amesi är Horus, sin faders hämnare, 
och att de två fjädrarna på hans hufvud äro tvillingsyst- 
rarna Isis och Nefthys.? 

Det 64:de kapitlet är knappast mindre intressant; men 
1 trots af GUYESSES förträffliga arbeten, som med omsorg 
utgifvit och tolkat flere redaktioner af det samma, återstår 
ännu mycket att göra, innan det kan göras fullt begripligt, 
icke blott för den stora allmänheten, utan ock för läsare af 
facket. Traditionen, sådan den angifves af kapitlets rubri- 
ker, förlade upptäckten af denna urkund antingen till ko- 
nung Menkauras tid, enligt några handskrifter, eller till 
konung Septi af första dynastien. Kapitlet är två gånger 
tecknadt på sarkofagen efter en drottning af elfte dyna- 


1 Se NAVILLES förträffliga uppsats i Zeitschrift, 1874, sid 57. 


? Det finnes andra glosor, som gifva vid handen en annan tolkning. 
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stien, och i en af dessa kopior meddelas konung Septis 
namn; den andra afskriften följer traditionen till förmån för 
konung Menkaura, ehuruväl skrifvaren begått ett groft fel 
med afseende å namnet och i stället insatt namnet Mentu- 
hotep, som är det konunganamn, med hvilket själfva kistans 
datum har sammanhang. — Det 130:de kapitlet säges likaså 
hafva anträffats i kung Septis palats. Det kan vara tvifvel 
underkastadt,! huruvida dessa uppgifter hvila på authentisk 
botten. 

Liksom Dödsboken är den äldsta, så är den tvifvels- 
utan ock den vigtigaste af ägypternas heliga böcker. Andra 
verk hafva sitt intresse för arkäologen och kräfva att stu- 
deras af dem, som önska vinna en detaljerad och grundlig 
kunskap om mythologien i dess helhet, men de äro i hög 
grad mödosamma och frånstötande för hvar och en, hvars 
mål ligger mer vida än blotta lärdomens. Jag tager nu in- 
gen hänsyn till hymnerna eller andra privata kompositioner 
(funna i papyrer eller på grafvarnas och templens väggar) 
— om några bland dessa skall jag nämligen få tillfälle 
att tala i nästa föreläsning — men till de böcker, som be- 
visligen erkändes hafva offentlig och, om jag får så säga, 
kanonisk auktoritet. De noggrannast kända handla om 
solens vandring genom nattens tolf timmar. Den del af 
världen, som är under jorden och besökes af solen efter 
hans nedgång, kallas Tuat. Solbåten föreställes skrida fram 
öfver en flod, som kallas Uranes, genom fält, odlade af 
den aflidne. Hela rymden är delad i tolf delar, som skiljas 
af portar. »Boken om hvad som är i Tuat» innehåller en 
kortfattad beskrifning af dessa tolf afdelningar, deras namn, 
namnen på nattens timmar, på portarna och gudarna i 
hvarje lokalitet, och framhåller de fördelar, som härflyta 
från kunskapen om dessa namn, likasom från ett noggrant 
iakttagande, medan man lefver på jorden, af de religiösa 
ceremonier, hvarpå den döde kan göra anspråk. Det heter 
t. ex., att, om dessa ceremonier försiggå em ser maart! »med 


! Läs snarare em sches maat; BRUGSGH, Zeitschrift 1880 sidd. 1—15. 


HVAD SOM ÅR I TUAT. 135 





strängt iakttagande af lag,» bringas honom i undervärlden 
de hedersbetygelser, som på jorden kommit honom till del. 
Om han känner namnen på de gudar, han möter, skall in- 
gen smärta hemsöka honom. De papyrer, som innehålla 
denna komposition, äro alltid illustrerade; texten är noga 
taget till väsentlig del blott en beskrifning af den målning, 
hvilken den är bifogad. 

Af mycket liknande beskaffenhet är den komposition, 
som smyckar Seti I:s präktiga alabastersarkofag;! andra af- 
skrifter äro äfven kända af densamma. Textens måhända 
intressantaste parti är den scen, hvari människor tillhörande 
främmande och fientliga raser, Tamehu, Aamu och neg- 
rerna, människorna från Röda landet (Tescheret), likaväl 
som människorna från det Svarta landet (Kamit, Ägypten) 
erkännas vara skapade och beskyddade af Ägyptens gudar. 
LEFÉBURE har öfversatt denna text, och en del af hans 
tolkning är redan utgifven.? 


! Nu i Soane Museum. 


2? I »Records of the Past,» Vol. VI, sidd. 28—54. Jämför samme förf:s 
uppsats »Les quatre races au Jugemeut Dernier» i fjärde bandet af 7rans- 
actions of the Society of Biblical Archwology. 
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Religiösa böcker och hymner: Henotheism, Pantheism och 
Materialism. 


Isis' och Nefthys' klagosånger. — Boken om Osiris” förherrligande. — 
Boken om lifsfläktarna. — Rhindpapyrerna. — Magisk literatur. — Det 
sanna gudsbegreppet. — Henotheism. — Pantheism. — Materalism. — 


Hvad inflytande har ägypterns åskådningssätt utöfvat på andra folks? — 
Slutord. 


Isis och Nefthys' klagosånger äro en poetisk komposi- 
tion, som tänktes reciterad af Osiris' bägge systrar i syfte 
att framkalla hans återuppståndelse, men som var bestämd 
att af två presterliga tjänsteandar upprepas öfver den döde. 
Den öfversattes för första gången af VON HORRACK. Första 
afdelningen börjar med Isis' rop: 

»Kom till din boning? Kom till din boning! Gud An, 
kom till din boning! Dina fiender finnas icke vidare. O 
fagre herskare, kom till din boning! Se på mig: Jag är 
din syster, som älskar sig. Blif icke fjärran från mig, o 
sköna yngling! Kom till din boning, hastigt, hastigt! Jag 
ser dig ej vidare. Mitt hjärta är fullt af sorg för din skull. 
Mina ögon söka efter dig. Jag söker att få skåda dig: 
skall det dröja länge, innan jag får se dig? Skall det 
dröja länge, innan jag får se dig? Att skåda dig är sällhet 
(dis); O gud An, att skåda dig är sällhet. O Unnefer, 
triumfator, kom till din syster, kom till din maka (6zs). O 
du, hvars hjärta är orörligt, kom till din gemål. Jag är din 
syster af din moder; skilj dig icke från mig. Gudar och 
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människor vända sina anleten mot dig, gråtande tillsam- 
mans öfver dig, då de se mig. Jag ropar dig i mina kla- 
gosånger ända till himmelens höjd, och du hör ej min röst. 
Jag är din syster, som älskade dig på jorden; ingen har 
älskat dig varmare än jag, din syster, din syster!» 

Härefter tager Nefthys upp sången: 

»O sköna herskare, kom till din boning! Gläd dig; 
alla dina fiender äro tillintetgjorda. Dina två systrar äro 
hos dig och gifva skydd åt ditt likläger . . . .. Tala till 
oss, allsmäktige styresman, vår herre. Jaga bort all ängs- 
lan, som fyller våra hjärtan» etc. 

I den samling åkallanden, som väsentligen utgöra 
denna bok, säges skydd skänkas Osiris', d. v. s. den af- 
lidnes, kropp af åtskilliga gudar efter hvarandra, nämligen 
Isis, Nefthys, Tehuti och Neith, Osiris" guddomliga moder, 
samt Horus' barn. 
| Den sista åkallan lyder på följande sätt: »Kom och se 
Nin son Horus såsom högste styresman öfver gudar och 
människor. Han har tagit hand om städerna och byarna 
genom storheten af den vördnad, han ingifver. Himmel 
och jord frukta honom; barbarerna gripas af skräck för 
honom. Dina följeslagare, som äro gudar och människor, 
hafva blifvit hans . .. . Dina två systrar äro hos dig, 
bjudande libationer till ditt £2; din son Horus har förrättat 
för din räkning grafoffer af bröd, dryck, oxar och gäss. 
Tehuti sjöng festsånger till din ära, åkallande dig med 
sina välgörande formler. Horus" barn äro dina lemmars 
skydd, och öfva godt mot din själ hvar dag. Din son 
Horus hälsar ditt namn i din hemlighetsfulla boning; gu- 
darna bära vaser i sina händer för att göra dryckesoffer 
åt dig. Kom till dina följeslagare, allsmäktige styresman, 
vår herre! Skilj dig icke från dem.» 

Rubriken föreskrifver, att, medan detta uppläses, skola 
»två sköna kvinnor sitta på marken, med namnen Isis och 
Nefthys tecknade på sina skuldror. Kristallvaser med 
vatten böra de hålla i sin högra hand och brödkakor, ba- 
kade i Memfis, i sin venstra hand.» 
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Mycken likhet med dessa klagosånger erbjuder »boken 
om att förherrliga Ösiris i Akerti,» upptagen i en Louvre- 
papyrus, som blifvit utgifven och tolkad af PIERRET. Den 
tänkes äfven reciterad af Isis och Nefthys och börjar så- 
lunda: 

»Kom till din boning! O, kom till din boning, gud An, 
kom till din boning; gode tjur, herren öfver alla människor, 
som älska dig, och öfver alla kvinnor; gud med det sköna 
anletet, som bor i Akerti. Du åldrige bland dem, som 
dväljas i den heliga vestern. Svälla icke alla hjärtan af 
kärlek till dig, O Unnefer! . sv. .v. Gudar och människor 
lyfta sina händer sökande dig, såsom en son, som söker 
sin moder. Kom till dem, hvilkas hjärtan äro sjuka, för- 
unna dem att utträda i glädje, för att Horus” näjder må fröj- 
das, och Sets boningar må falla i skräck för dig. Hell! 
Osiris, som vistas bland dem i Amenti; jag är din syster 
Isis; hvarken gudar eller gudinnor hafva gjort, hvad jag 
gjort för dig. Jag är den, som ehuru kvinna gjort en 
mans sak och gifvit lif åt ditt namn på jorden. Din 
mäktiga säd i mitt sköte har jag nedsatt på jorden till 
att hämnas dig ..... Set faller i sina sår, Sets an- 
hängare sluta sig till honom, men Sebs tron är bestämd 
för dig, som är hans älskade son.» Boken fortsätter att 
skildra det krig, som med hjälp af Nefthys och Horus 
kraftfullt utfördes mot Osiris' fiender. Den aflidne, betrak- 
tad som Osiris, identifieras omedelbart med all tings första 
grund. 

»O Osiris, du är ynglingen vid himmelens horisont 
dagligen, och din ålderdom är alla årstiders början. Nilen 
kom på din muns bud, skänkande lif åt människorna genom 
de utflöden, som aflösas från dina lemmar, hvilken genom 
din ankomst bragte alla växter till att spira upp ...-.. ä 
O Osiris, du är millioners herre, upplyftande alla vilda djur 
och all boskap; alltings skapelse härflyter från dig. Dig 
tillhör allt, som är på jorden; dig allting i himmelen; dig 
allting, som är i vattnen; dig tillhör allt, som har lif eller 
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är dödt, dig allt, som är man eller kvinna. Du är gudarnas 
allrådande konung, försten bland gudaföljet.> 

Texten slutar med att uppräkna en mängd ställen, där 
Osiris tillbedes, och har större betydelse från geografisk än 
från religiös synpunkt; I detta verk (hvars handskrift till- 
hör den tjugosjätte dynastiens tid) äro följande uttryck de 
enda, som hafva någon ethisk färg: »Du är en herre öfver 
Maaät (här med betydelse af rättfärdighet), som hatar orätt- 
FAdighet. + s sens Gudinnan Maät är med dig, och under 
hela dagen drager hon sig icke undan från dig. Orättrå- 
dighet nalkas dig icke, hvar du än är. 

I stället för Dödsboken blef det under de senare tid- 
skiftena sed att i grafven nedlägga och under den dödes 
arm — nära hjärtat — gömma ett annat mer systematiskt 
ordnadt arbete, som delvis var en förkortning af denna. 
Denna bok kallades Schäit en sensen »boken om lifsfläk- 
tarna, författad af Isis för hennes broder Osiris, för att 
skänka nytt lif åt hans själ och kropp och förnya alla hans 
lemmar, att han måtte uppnå horisonten med sin fader so- 
len, att hans själ måtte uppstiga till himlen i månskifvan; 
att hans kropp måtte lysa bland Orions stjärnor vid Nuts 
barm.>» Den torde kunna kallas ett breviarium af Dödsbo- 
ken, eftersom alla ideer i den samma äro lånade från denna 
äldre samling; dock äro dennas dunkelheter både i form 
och innehåll med största sorgfällighet utelemnade. 

Den utgafs först bland planscherna till VIVANT-DENONS 
Resor; därpå öfversatte BRUGSCH, i en för mycket länge- 
sedan utgifven afhandling, den samma till latin och gaf 
den titeln »boken om de gamle ägypternas själavandrings- 
lära;» och slutligen utgaf von HORRACK en kritisk upplaga 
med fransk öfversättning af den samma. 

Bland öfriga talrika sammandrag, parafraser och efter- 
bildningar af Dödsboken, vill jag blott omnämna en enda, 
och om jag dröjer vid denna, sker det, emedan den gifver 
ett slags definition på gudarna. Engelskan (liksom sven- 
skan) lämpar sig mindre än tyskan eller grekiskan för en 
öfversättning af uttrycket cheper chenti chep chet neb em- 
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chet cheper-sen, hvilket ordagrant betyder »blifvandet, som 
är i blifvandet af all ting, då de blifva.> Under denna ordlek 
har skrifvaren för afsigt att beskrifva »orsaken till växlingen 
i allt, som växlar,» och han tillägger: »de mäktiga, de 
kraftfulla, de välgörande, zutriu, hvilka pröfva människors 
ord, herrarne öfver lag (Maaät) — hell eder, i gudar, i 
förenade gudar, som ären utan kropp, som leden, hvad 
som är födt af jorden, och det som är frambragt i edra 
födelsers hus (i himmelen) . . ... I urbilder för allt hvad 
som finnes, i solklotets fäder och mödrar, i former, i stora, 
i mäktiga, i kraftfulla, första skaran af Atmus gudar, som 
alstrade människor och skapade formen af hvarje form, i 
herrar öfver allting: hell eder, i herrar öfver all tid, som 
besitten evigheten.» 

Författaren till denna komposition, hvaraf texten först 
helt nyligen! blifvit utgifven och var mig helt och hållet 
okänd, då jag höll min tredje föreläsning, förråder tydligen 
aldeles samma uppfattning af Ägyptens gudar, som den 
jag uttalat med ledning af spridda yttranden, som möta 
oss i den samlade inhemska literaturen. Ägyptens gudar 
äro de »mäktiga, krafterna, som genomtränga universum, i 
himmel och på jord, i enlighet med en bestämd och oför- 
änderlig lag; från evighet till evighet. 

Af ännu yngre datum är en bok, som i Thebe upp- 
täcktes af RHIND. Papyrerna härstamma från romerska 
tiden och äro affattade på två språk. Det öfre partiet af 
hvarje sida är på det äldre språket, skrifvet i hieratisk 
skrift; det undre innehåller en öfversättning, som är åter- 
gifven i det ägyptiska folkspråket från Augusti tid, och 
denna är skrifven med demotiska tecken. Detta arbete är 
till form helt och hållet skildt från Dödsboken, men ideerna 
äro oförändradt de samma. Samma förestälning om värl- 
den på andra sidan grafven och om gudarna, som bestämma 


! WIEDEMANN, Hieratische Texte aus dem Museen zu Berlin und Paris; 
Leipzig 1879, tafl. I. Denna text finnes i Louvre papyren 3283, hvaraf 
DEVÉERIA i sin »katalog» (sid. 153) gifvit en beskrifning. 
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öfver den aflidnes öde, herskar i denna urkund. Den aflid- 
nes fullständiga förgudande är icke öfver allt betonadt, men 
är i tydliga uttryck erkändt. »Du är den äldsta brodern 
bland de fem gudar, till hvilka du begifver dig» (Osiris 
kallas i Dödsboken den äldste bland de fem gudarna af 
Sebs familj). »O du upphöjda ättling af gudar och gudin- 
nor, o du konung öfver gudar och människor, som är 
konung öfver Tuat, d. v. s. undervärlden. Och här råder 
samma förbiseende af sammanhanget, som under de äldre 
tiderna, ty den aflidne omtalas, nästan i samma sats, som 
en bland dem, hvilka äro i OÖsiris' tjänst, hvilken han till- 
talar: »O min herre och fader Osiris.» | 

En af hufvudolikheterna mellan de äldre och yngre 
ritualerna består däri. att de senare helt enkelt läsas öfver 
den döde)! i stället för att vara afsedda att uttalas af ho- 
nom. Häraf frånvaron af den beständiga personifieringen 
af gudarna genom de döde och af uttalandet i deras namn 
af kraftiga ord. Denna assimilation med guddomen, som 
synes vara det mest verksamma medlet att öfvervinna alla 
faror och olyckor efter döden, anlitade man äfven för att 
triumfera öfver alla faror och olyckor i detta lif. Det meta- 
fysiska axiomet, att hvarje verkan har sin orsak, uppfatta- 
des af ägypterna på ett annat sätt; nämligen så, att allting 
som skedde, hade sin förklaring i någon guddoms hand- 
lande. De trodde därföre på gudarnes oupphörliga ingri- 
pande; och deras magiska literatur stödjer sig på förestäl- 
ningen, att man kunde skrämma en gud genom fruktan för 
en mäktigare guddom, antingen medelst böner, som stälde 
en individ under denna guddoms skydd, eller genom indi- 
viden själf, som antog guddomens namn och myndighet. 
Enär sjukdom och lidande förorsakades genom någon guds 


! För ägypternas magi jfr CHABAS, Papyrus magigue Harris; BIRCH, 
Egyptian Magical Text (Rec. of the Past. Vol. VI, sid. 113); PLEYTE, 
Études Ésgyptologigues och Papyrus de Turin; EBERS, Papyrus Ebers; 
GOODWIN, Greco-Egyptian Fragment on Magic; MASPERO, Études demoti- 
gues; hvarjämte en mängd lösa citat ur magiska texter äro inströdda i 
BruGscHs Grammaire dömotigue. | 
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mellankomst, så härflyter verksamheten hos de läkemedel, 
som intagas, hufvudsakligen från de böner eller besvärjelser, 
som utsägas öfver dem. Isis är det mäktiga trolldomsvä- 
sendet, och hon befriar de sjuke och lidande från de gudar 
och gudinnor, som kvälja dem, likasom hon befriade sin 
son Horus från de sår, han fått i kampen mot Set. Sol- 
guden Ra hade själf varit sjuk, och gudarna Schu, Tefnut, 
Seb, Nut och Isis hade tillredt läkemedel åt honom. Äf- 
ven om inga läkemedel tagas in, kunna palmkvistar tjäna 
som trollmedel, om man uttalar en formel om den palm- 
gren, med hvilken Horus försvarade sig mot Set, och om 
Isis, Horus' moder, anropas. Men emellanåt yttrar talaren 
djärft: »Jag är Anubis, Nefthys' son; jag är Anubis, Ras 
son; jag är Horus, jag är Amon, jag är Mentu, jag är Set.» 
Stundom yttras hotelser. Individen, som använder troll- 
formeln, förtröstar på sin lärdom, och följaktligen på sin 
makt att uppdaga dolda ting. >»N., son af N., är Ras bud- 
bärare ..... Han är hvarje guds och hvarje gudinnas 
budbärare, och han uttalar Tehutis kungörelse. N., son af 
N., känner den förborgade lådan i Heliopolis och alla hem- 
liga ting i Heliopolis.» »Om han, som är i vattnen, öppnar 
Sin MUN » a & sön skall jag bringa jorden att falla i hafvet, 
södern att förändras till nord, och hela världen att vändas 
upp och ned.» Det finnes ett fruktansvärdt trollmedel till 
skydd för en kvinna vid barnsbörd. Hon identifieras först 
med Isis, och gudarna anropas att bereda rum för hennes 
förlossning. De få höra, att, ifall de ej göra så, »skolen i 
blifva tillintetgjorda, i församlade gudar; någon jord skall 
icke vidare finnas; det skall ej vidare finnas några fem 
skottårsdagar; det skall ej vidare finnas några offer till gu- 
darna, Heliopolis' herrar. Söderns himmel skall sjunka, 
och ödeläggelse komma från nordens himmel; rop skola 
framtränga från grafvarna; middagssolen skall ej längre 
gifva sitt sken; Nilen ej vidare skänka sina böljor såsom 
eljest. Det är icke jag, som säger detta; det är ej jag, 
som upprepar det; det är Isis, som talat; hon var det, som 
upprepat det sagda.» 
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Alldeles samma slags hotelser omtalas af PORFYRIUS 
(omkr. 270 f. Kr.), såsom meddelade af CHÄREMON, en 
presterlig skrifvare i första århundradet, och af honom an- 
gifna ega mäktig kraft. »Hvilken höjd af vansinne,» säger 
PORFYRIUS, »antyder det icke hos människan, då hon så 
hotar med, hvad hon hvarken förstår, ej häller kan uträtta, 
och hvilken lumpenhet tillägger det icke varelser, som tros 
blifva skrämda af dessa orimliga dumheter och påfund, likt 
de oskyldiga barnenb En ägyptisk prest med namnet 
Abammon införes, i JAMBLICHUS' verk, besvarande POR- 
FYRII anmärkningar. Han gör skilnad mellan de egentliga 
gudarna och daiöuoves, som äro underordnade tjänsteandar, 
och påstår, att det endast är emot de senare, som hotelser 
användas. Och undergörarens kraft härleder han från dess 
identifierande med guddomen. Men den ägyptiska religio- 
nens dagar voro redan räknade, när JAMBLICHUS' arbete 
skrefs. Constantin bar spiran, och Ägyptens gudar hade 
redan blifvit öfvergifna af sina tillbedjare, hvilka öfverflyt- 
tade sin hängifvenhet på kristendomen i en af dess strän- 
gaste former. Några få år efter sedan JAMBLICHUS' bok 
skrefs, utgaf kejsar Valens ett edikt mot Ägyptens mun- 
kar, och en truppstyrka af kavalleri och infanteri, uppgå- 
ende till tre tusen man, sändes till Nitrias öcken att tvinga 
de kroppskraftiga asketerna, som dragit sig undan dit, att 
inskrifva sig i de kejserliga krigshärarna. Under nästa 
mansålder var det, som, enligt GIBBONS ord, »den storar- 
tade och folkrika staden Oxyrynchus, ett säte för den 
kristna orthodoxien, hade egnat sina tempel, offentliga byg- 
nader, ja till och med försvarsverken, åt fromhetens och 
barmhertighetens tjänst; och biskopen, som kunde predika 
i tolf kyrkor, räknade 10,000 kvinnor och 20,000 män bland 
dem, som aflagt klosterlöftet. Ägypterna, som yfdes öfver 
denna väldiga omstörtning, voro böjda för att hoppas och 
tro, att munkarnas tal var lika stort som den öfriga be- 
folkningens.» 

Dess värre hafva vi ingen framstälning af ägypternas 
småningom försiggående omvändelse till kristendomen. Men 
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då vi jämföra guddomlighetens begrepp, sådant det angifves 
i den ägyptiska theologiens mönsterarbeten, med den upp- 
fattning, vi själfva hafva af den samma, kunna vi icke an- 
nat än fråga, om ett så intelligent folk aldrig kom sannin- 
gen närmare, än dess yngsta religiösa skrifter torde synas 
visa. Hvad mena vi då med Gud? Jag skall icke djärfvas 
nyttja mina egna ord, utan anföra en annans, som gäller 
såsom en af de yppersta mästarna i behandlingen af det 
engelska språket. 

Jag menar alltså med det högsta väsendet en, som 
blott beror af sig själf, och det enda väsende, som är så 
beskaffadt; ytterligare, att han är utan början, eller evig; 
att han följaktligen lefvat en hel evighet genom sig själf; 
och häraf, att han är all-tillräcklig, tillräcklig för sin egen 
salighet och fullkomlig salig och alltid salig. Vidare me- 
nar jag ett väsen, som genom att ega dessa företrädesrät- 
tigheter, har det högsta goda, eller snarare är det högsta 
goda, eller har alla det godas attributer i oändlig utsträckning; 
all visdom, all sanning, all rättrådighet, all kärlek, all he- 
lighet, all skönhet; som är allsmäktig, allvetande, allestä- 
desnärvarande; outsägligt en, absolut fullkomlig; och sådan, 
att vi ej känna och icke ens kunna föreställa oss honom, 
och långt mer underbar, än vår förestälning kan skildra 
honom. d 
Jag menar dessutom, att han skapat all ting af intet, 
och bevarar dem i hvarje ögonblick, och skulle kunna till- 
intetgöra dem, lika lätt som han skapat dem; och att han 
följaktligen är skild från dem genom ett svalg och är 
oupphinnelig i alla sina egenskaper. Och vidare har han 
på alla ting i deras skapelses timma inpräglat deras sär- 
skilda natur, har förlänat dem deras arbete och verksam- 
hetsuppgift, och deras större eller längre lifslängd på den 
dem anvisade platsen. Jag menar äfven, att han alltid är 
närvarande i sina verk, det ena likasom det andra, och be- 
traktar allt, hvad han gjort, genom sin synnerliga, kärleks- 
rika försyn, och uppenbarar sig för hvart och ett efter dess 
behof; och har hos förnuftiga väsen inlagt sedelagen och 
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gifvit dem makt att lyda den, inskärpande hos dem plikten 
af dyrkan och lydnad, helt igenom utforskande och pröf- 
vande dem med sitt allvetande öga, och underkastande dem 
en pröfning i detta lif och en dom i det kommande.» 

Då jag nu omsorgsfullt granskar hvarje moment af 
detta vackra ställe (i hvilket nog en och annan torde igen- 
känna J. H. NEWMANS! språk), får jag bekänna, att enstaka 
parallelställen till jämförelse kunna citeras långt lättare från 
den ägyptiska än från de grekiska eller romerska religiösa lite- 
raturerna. Jag talar nu icke om filosofi, som både i Grekland 
och Rom i allmänhet bidrog att bringa på fall folkreligio- 
nen. Hvar skall man träffa en hednisk grek eller romare, 
som uttalar sig på samma sätt som skrifvaren i en ägyp- 
tisk papyrus (i British Museum): »Den store guden, himme- 
lens och jordens herre, som skapat allt, som är»? Eller 
hvar träffar man från den grekiska och romerska fornåldern 
en bön lik denna: »O min gud och herre, som skapat mig 
och danat mig, gif mig ett öga att se, ett öra att höra 
din herrlighet?> Å andra sidan äro liknande ställen stän- 
digt åtföljda af andra, på hvilka polytheismens uttrycks- 
sätt otvunget användas. Somliga uttryck äro åter tvety- 
diga, och om deras sanna betydelse gifver en god mening, 
gifver den folkliga uppfattningen desamma ej sällan en 
oriktig. Inga ord kunna bättre uttrycka begreppet af »ge- 
nom sig själf existerande väsen,» än chepera cheper tesef, 
ett uttryck, som mycket ofta hittas i ägyptiska religiösa 
texter. Men ordet chepera betyder skarabé lika väl som 

"väsen, och skarabéen var såsom en symbol af guddomen i 
själfva verket ett föremål för dyrkan. Huru många ägypter 
fattade orden i en betydelse, som vi skulle vilja erkänna 
för riktig? Fans det verkligen, såsom ofta påstås, en eso- 
terisk lära, som endast var känd af skrifvare och prester, 

medan folkets tro var en annan? Hittils hafva inga bevis 
framlagts till förmån för denna hypothes. 


! Idea of a University, sid. 60 och följ. 
Le Page Renouf: Ägyptens Fornreligion. 10 
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Henotheismen skiljer sig från monotheismen såsom den 
fas af religiös åskådning, i hvilken de särskilda gudar, som 
åkallas, icke uppfattas såsom inskränkta af andra gudars 
myndighet. »Hvarje gud är i den bedjandes förestälning lika. 
mycket gud som alla andra. Han förnimmes för ögon- 
blicket såsom en verklig guddom, allsmäktig och fullkom- 
lig, i trots af de nödvändiga inskränkningar, som en flerhet 
af gudar för vår förestälning måste tillägga hvarje särskild 
gud. Alla de öfriga försvinna ur synkretsen, . . . . . och 
han ensam, som skall tillfredsställa deras åstundan, står i 
full dager för dyrkarnes ögon.! 

Denna fas af religiös åskådning träder oss till mötes 
hufvudsakligen i ett stort antal hymner, som först spåras 
under den adertonde dynastiens tidigaste dagar. Den är 
för visso mycket äldre; men noga taget är de äldre ske- 
denas literatur högst obetydlig; ingen af den tidens hymner 
hafva bevarats till våra dagar. 

En af de märkligaste Osirishymnerna finnes ristad på 
en graftafla i Bibliotheéque Nationale i Paris och utgafs med 
öfversättning af CHABAS år 1857. Dess höga ålder känne- 
tecknas däraf, att namnet Amon är uthamradt, hvilket 
torde skett under den tid, då solskifvans kult blomstrade. 
Den tillhör troligen Tehutimes III:s tid. 

Osiris kallas här »herre öfver evighet, kung öfver gu- 
darna, med många namn, med heliga förvandlingar, med 
förborgade gestalter i templen . ..... Han är världens 
urämne, Atmu, fostrare af varelser bland gudarna, välgö- 
rande ande i andarnas hemvist. Honom bringar Nu (him- 
laoceanen) sina vatten, honom bjuder nordanvinden, nattens 
ättling, andedrägt för hans näsa, till hans förnöjelse och 
hans hjärtas fröjd. För honom alstrar marken sin yppig- 
het; i lydnad för honom är himlen och dess stjärnor, 
och han öppnar de stora portarna. Han är herren, som får 
åkallan i söderns himlar och tillbedjan i nordens himlar; 


! MAX MÖLLER, Lectures on the Origin and Growth of Religion 
sid. 285. 
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de evigt kretsande stjärnorna äro honom lydaktiga, och 


likaså de stjärnor, som gå ned . ..... Han är gudarnas 
fulländade herskare, skön och älskad af alla, som se ho- 
nom ..... Han är den äldste, den förste bland sina 


bröder, gudarnas förste; han är den, som bibehåller ord- 
ning i universum, och sätter sonen på hans faders säte 
Ör AR Han har danat denna värld med sina händer; 
dess vatten, dess luft, dess växtlighet, alla dess hjordar, 
alla dess fiskar, alla dess kräldjur och fyrfotingar . . . . .. 
Hans diadem herskar i himlens höjdpunkt och ledsagar 
stjärnorna, han är alla gudars vägvisare. Han är välgö- 
rande i vilja och ord; han är de stora gudarnas ära och 
de små gudarnas kärlek.» 

Hvad som följer är ordagrant tillämpadt på Horus, 
d. v. s. Horus, betraktad som en pånyttfödd Osiris, och 
som son till den i enkostånd försatta Isis. 

»Gudarna erkänna allherren . . . ..« Han tager ko- 
nungadömet öfver den tvåfaldiga världen; söderns krona är 
fäst på hans hjässa. Han dömer världen såsom honom 
godt synes; himmel och jord äro honom underlagda; han 
gaf sina bud åt människor, åt nuvarande, forna och kom- 
mande slägten, ägypter och främlingar. Solklotets krets- 
lopp är under hans ledning; vindarna, vattnen, växternas 
trä och allt grönt. En gud öfver sådden, har han skänkt 
alla markens örter och dess öfverflöd. Han gaf ymnighet 
och skänkte den åt hela jorden. Alla människor äro hän- 
ryckta, alla hjärtan fulla af glädje, hvarje barm sväller af 
fröjd, alla tillbedja. En hvar upphöjer hans godhet; hans 
ömhet fjättrar våra hjärtan; stor är kärleken till honom i 
hvarje bröst.! 

Vi hafva i British Museum en gammal text, som dess 
värre är så förstörd, att många delar däraf äro fullkomligt 


1 »Records of the Past» innehåller öfversättning af denna hymn, och 
af några bland de öfriga här omnämda. I dessa föreläsningar har jag 
gjort ett fritt bruk af de förefintliga öfversättningarna, utan att dock tveka 
vidtaga väsentliga ändringar, för hvilka jag ensam är ansvarig. (Likaså öf- 
versättaren). 
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obegripliga. Ett ställe i den samma syftar antingen på 
Tehuti eller Ptah. Om denne gud heter det, att »han gaf 
upphof åt gudarna, byggde städer och ordnade land. ... 
Alla ting härstamma från honom. Det guddomliga ordet är 
skapadt för dem, som älska, och dem, som hata det; det skän- 
ker lif åt de rättrådiga och bringar död åt de orättfärdiga. 
Honom har man att tacka för händernas arbete, fötternas 
gång, ögonens syn, öronens hörsel, näsans andning, hjär- 
tats mod, handens styrka, färdigheten i kropp och mun 
hos alla gudar och människor och alla lefvande varelser, 
förstånd och talförmåga; allt hvad som är i hjärtat och på 
tungan.» 

»Hell dig, Tehuti,, säger Horemhebs 'tafla i British 
Museum, »herre öfver Hermopolis, som är till genom dig 
själf, utan upphof, ende gud, som ordnar undervälden och 
gifver lagar åt dem, som äro i Amenti, och dem, som äro i 
Ras tjänst.» 

»Hell dig,» läsa vi i en annan hymn, »Ra-Tmu-Horus 
af den dubbla horisonten, ende gud, lefvande af Maåät, som 
skapar all ting, som är, som danar allt, som existerar 
bland djur och människor, utgående ur dina ögon. Herre 
öfver himmel, herre öfver jord, som gör dem, som äro 
nere, och dem, som äro uppe, herre öfver allt . ..... 
Konung öfver himmelen, herre öfver alla gudar. O högste 
konung, bland gudarnas samfund, allsmäktig gud, som är 
genom dig själf, tvåfaldiga substans, som är till af begyn- 
nelsen.» z 

I en Turinpapyrus läggas följande ord i munnen på 
»den allsmäktige guden, som är genom sig själf, som gjort 
himmel och jord, vattnen, lifsfläktarna, eld, gudarna, män- 
niskor, djur, boskap, kräldjur, fåglar, fiskar, konungar, män- 
niskor och gudar» [i öfverensstämmelse med en enda 
fankel... se ae »Jag är himmelens och jordens skapare. 
Jag låter bergen och varelserna uppstå på jorden; jag 
gör vattnen, och Mehura blifver till . .... Jag har skapat 
himmelen och den tvådubbla horisontens mysterier. Det 
är jag, som gifvit alla gudar själen, som är i dem. När 
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jag öppnar mina ögon, blir ljus; när jag sluter dem, inträ- 
träder - mörket' ; » « «ss Jag skapar timmarna, och de få 
tillvaro. Jag är Chepera om morgonen, Ra om middagen, 
Tmu om aftonen.» 

En annan text säger: »Jag är i går, jag är i dag, jag 
är i morgon.» 

»Hell dig, Ptah-tanen, store gud, som dolt din form, 
SA . du vakar i hvila; fadern till alla fäder och 
alla SUR or ror Väktare, som tillryggalägger evighe- 
tens gränslösa åldrar. Då himmelen ej ännu blifvit ska- 
pad, då jorden ej fans till, då vattnet icke flödade — då 
har du danat jorden, har du förenat dina lemmar och räk- 
nat deras tal; hvad du funnit lösryckt, har du insatt på 
dess plats; O Gud, världens byggmästare, du är utan fader, 
aflad genom ditt eget vardande; du är utan moder, född 
genom förnyande af dig själf..... Du förjagar mörkret ge- 
nom glansen i dina ögon. Du uppstiger till himmelens höjd, 
och du går ned, likasom du uppgått. Då du är innevå- 
nare i undervärlden, äro dina knän ofvan jord, och ditt 
hufvud är i himmelen. Du uppehåller de väsen, du skapat. 
Det är genom din egen kraft, du rör dig. Du är upplyftad 
genom dina egna armars styrka. Du hvilar på dig själf, 
orubblig genom det mysterium, som är i dig. Din stäm- 
mas rytande förnimmes i skyn; din andepust når bergens 
toppar; öfversvämningens böljor betäcka de höga träden 
öfver allt « : ka a Himmel och jord lyda de befallningar, 
du gifvit; de tillryggalägga den väg, du utstakat för dem; 
de öfverskrida icke den stig, du bestämt för dem, och hvil- 
ken du öppnat för dem. . . .. Du rastar, och det är natt; 
när dina ögon utstråla sin glans, få vi ljus - . .... O 
låt oss gifva ära åt den Gud, som upplyft himmelen och 
lät sin skifva flyta fram öfver Nuts barm, som skapat gu- 
darna och människorna och alla deras slägtled, som gjort 
alla land och bygder och det stora hafvet i sitt namn 
»Låt-jorden-varal» . . .. .. Barnet, som dagligen födes, 
den gamle, som nått tidens gränser; den orörlige, som fär- 
das öfver hvarje stig, den höge, som ej kan hinnas.» 
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En vacker lofsång (skrifven såsom det uttryckligen 
säges för harpa), som förvaras i tvänne British Museum 
tillhörande handskrifter, idenfierar Nilen med Ra, Amon, 
Ptah och andra gudar, och likaså med frambringaren och 
skaparen af all ting. 

»Bringare af föda! store herre öfver lifsmedel, skapare 
af alla goda ting. Herre öfver fara och den ytterligaste 
glädje! allt är förenadt i honom. Han alstrade gräs åt 
oxarna; han skaffade slagtoffer åt hvarje gud . .... Han 
fylde kornbodarna och riktade förrådshusen; han sörjde för 
den fattiges hushållning. Han framkallade yppig tillväxt 
för att tillgodose allas åstundan -- han tröttnade aldrig 
därvid. Han gjorde sin makt till en sköld. Han är icke 
arbetad i marmor såsom en bild bärande den dubbla kronan. 
Han är icke sedd; han har hvarken tjänsteandar eller offer; 
han tillbedes icke i helgedomarna; hans hemvist är icke 
kändt; ingen [hans] helgedom är anträffad med målade 
bilder. Det finnes ingen byggnad, som kan hysa honom 
öv fn eta or Okändt är hans namn i undervärlden; han uppen- 
barar icke sina former! Vanskliga äro alla framstälningar.» 
Det sista af dessa ställen, som skulle kunna tyckas syfta 
åt den renaste gudsdyrkan, föregås likväl af linier, som 
blott tala om Nilens öfversvämning och de offer, som gjor- 
des åt den samme, oxar, som slagtats, och stora fester, 
som firats. 

Men det är företrädesvis till Amons! ära, vi finna 
hymner innehållande uttryck, som komma monotheismens 
språk mycket nära. Detta stora anseende, som Amon åt- 
njuter i den literatur, vi lyckats rädda, har tvifvelsutan sin 
grund hufvudsakligen däri, att han är hufvudguddomlighet 
i Thebe, och följaktligen i Ägyptens hufvudstad under dess 
mest glänsande skede. Enligt folktron, var Amon själf 
icke utan upphof. Sägnen om honom förtäljer, att han 


! Han kallas i Seti den förstes tempel i Qurnah »herrars herre, gu- 
darnes konung, fadern till fäder, mäktig bland de mäktige, urväsendet som 
var från början.» Denkm. III, 150. 
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hvarje år lemnade sitt tempel i Karnak, gjorde ett besök i 
de dödas dal och utgjöt ett dryckesoffer af rent vatten på 
ett offerbord till sin fader och moder. Likväl identifieras 
han med det högsta, icke skapade väsendet i hymner så- 
dana som deny! ur hvilken vi lånat följande utdrag. 

»Hell dig, Amon Ra, herre ofver jordens troner . . . . 
himmelens gamle, jordens äldste, herre öfver all tillvaro, 
tingens stöd, alla tings stöd Den ene i sina verk, ene- 
stående bland gudarna; gudacykelns sköna tjur; alla gu- 
dars förste; sanningens herre, gudarnas fader; skapare af 
människor, skapare af djur, skapare af växter, närare af 
boskap, god makt, aflad af Ptah, . .. . . hvilken gudarna 
bringa vördnadsbetygelser. Skapare af tingen ofvan och 
nedan, upplysare af jorden, seglande i ro öfver himmelen, 
konung Ra, triumfator, förste på jorden. Den högst äro- 
rike, skräckets herre, förste som danat jorden efter sin bild, 
huru stora äro icke hans tankar, framom hvarje guds! Hell 
dig, Ra, herre öfver lag, hvars helgedom är förborgad, 
herre öfver gudarna; Chepera i sin båt, efter hvars bud 
gudarna skapades. Atmu, människors skapare ...... 
som skänker dem lif . .... som lyssnar till den arme i 
hans nödstäldhet, hjärtemild, då man ropar till honom. 
Skyddare af den skygge mannen gent emot våldsverkaren, 
domare öfver den fattige, den fattige och förtryckte.? Vis- 
doms herre, hvars föreskrifter äro kloka; efter hvars vilja 
Nilen öfversvämmar: barmhertighets herre, högst kärleks- 
full, genom hvars ankomst människorna lefva; öppnare af 
allas ögon, som träder fram ur himlahvalfvet, upphof till 
lust och ljus; åt hvars godhet gudarna glädjas; deras hjär- 
tan få nytt lif vid hans åsyn. O Ra, tillbedd i Thebe, 
högt krönt i obeliskens hus (Heliopolis), herre öfver lif, 
hälsa och krafter, alla gudars oinskränkte herskare; du 


! Nu i Bulaks museum. 

2 I öfverensstämmelse 'med periodbygnaden i dessa slags kompositioner 
hade man snarare väntat att läsa »domare öfver den fattige och rike.» En- 
ligt vår tanke innehåller den ägyptiska texten här ett fel. Ör Ar 
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som synes i horisontens midt, styresman öfver förgångna 
slägten och undervärlden; hvars namn är fördoldt för hans 
skapelse; i hans namn, som är Amon ...... 

»Den ene, skapare af allt, som finnes; den ene, den 
enestående, skapare af varelser; från hvars ögon människo- 
slägtet utgick, från hvars mun gudarna kommit; skapare 
af gräs för boskapen (oxar, getter, åsnor, svin och får); af 
fruktbärande träd för kommande slägtens människor; som 
låter fisken lefva i floden och fåglarna uppfylla luften; som 
gifver anda åt dem i ägget äro; föda åt fågeln, som flyger; 
som föder fågeln på pinnen; de krälande och flygande va- 
relserna likaså; som skaffar näring åt råttorna i deras hå- 
lor; födande de fladdrande varelserna i hvarje träd. 

»Hell dig för allt detta — den exe, ensam, (försedd) 
med många händer, som ligger vaken, då alla människor 
sofva, för att upptäcka det goda hos sin skapelse, Amon, 
all tings upprätthållare: Tmu och Horus i synranden bringa 
dig vördnad i alla sina ord; hälsning till dig, emedan du 
dväljes hos oss, åkallan till dig, emedan du skapat oss. 

»Hell dig, säga alla varelser: hälsning till dig från alla 
land: till himlens höjd, till jordens vidd, till hafvets djup; 
gudarna tillbedja ditt majestät, andarna, du skapat, upphöja 
dig, fröjdande sig vid sin aflares fötter; de ropa »välkom- 
menl« till dig, fader till alla gudars fäder, som upplyfter 
himlarna, och gifver jorden stadga. Bildare af varelser, 
skapare af väsen, herre öfver lif, hälsa och välfärd, guda- 
förste, vi dyrka din ande, som ensam har skapat oss; vi, 
som du danat, (tacka dig), att du gifvit oss upphof; vi 
prise dig, emedan du dväljes hos oss! 

»Hell dig, alla varelsers skapare, herre öfver lag, gu- 
darnas fader; människornas frambringare, djurens skapare; 
herre öfver korn, som skaffar föda åt fältens djur . . ... 
Den ene utan like ... Ensam konung, enestående bland 
gudarna; med många namn; deras tal är okändt. 

En annan hymn börjar: »Jag kommer till dig, o gudar- 
nas herre, som funnits från begynnelsen, evige Gud, som 
skapat alla ting, som äro. Ditt namn vare mitt beskydd; 
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utsträck min lifslängd till en god ålder; måtte min son 
sitta på min plats (efter mig); måtte min värdighet stanna 
hos honom (och blifva hans) för alltid, såsom det går den 
rättrådige, hvilken är strålande i sin herres hus.» 

Det är med afseende på Amon, som vi oftast finna 
vittnesbörd om ägypterns religiösa hängifvenhet. Man jäm- 
före Rameses den andres i farans ögonblick uttalade bön: 

»Hvar är du då, min fader Amon? Kan en fader för- 
gäta sin son? En beklagansvärd lott väntade säkerligen 
honom, som motsätter sig din vilja; men välsignad är han, 
som kände dig, ty dina gärningar utgå från ett hjärta, som 
är fullt af kärlek. Jag ropar dig, min fader Amon! se mig 
midt ibland en mängd folk, som jag icke känner; alla na- 
tioner hafva sammangaddat sig emot mig, och jag är en- 
sam; ingen annan är med mig. Mina många krigare hafva 
öfvergifvit mig, ingen af mina hästkarlar har kastat en 
blick åt mig; och då jag ropade dem, har ingen lyssnat 
till min stämma. Men jag tänker, att Amon är mig dy- 
rare än en million krigare, än hundratusen hästkarlar och 
tiotusen bröder och söner, vore de än alla samlade tillhopa. 
Många människors arbete är ett intet; Amon skall segra 
öfver dem. 

Samma förtröstan uttalas af människor af blygsam- 
mare vilkor, i poetiska stycken, som innehållas i en papy- 
rus, tillhörande British Museum. 

»O, Amon! låna ditt öra åt honom, som är ensam in- 
för domstolen; han är fattig, (och icke) rik. Domstolen 
visar mannamån gent emot honom; silfver och guld åt 
skrifvarna, klädesplagg åt betjäningen. Det finnes ingen 
annan Amon, än som kan handla som en domare till att 
befria en från hans elände, när den fattige mannen är till- 
städes vid domstolen.» 

»Jag ropar, början till visdom är kärlek till Amon, san- 
ningens styre. Du är han, som skänkte bröd åt honom, 
som intet hade, som gaf understöd åt sitt huses tjänare. 
Ingen förste må vara min försvarare i allt mitt betryck. 
Min böneskrift må ej sättas i händerna på någon man, som 
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är i huset . . .. . Min herre är min försvarare . .... Ingen 
mäktig finnes utom honom allena. Stark är Amon, som 
vet, hvad han skall svara, som uppfyller deras åstundan, 
som ropa på honom.» 

En annan hymn säger: »Kom till mig, o sol! Horus i 
synkretsen, skänk mig (hjälp); du är han, som gifver (hjälp); 
det fins ingen hjälp, om icke du gifver den . .... Må 
mina önskningar uppfyllas, må mitt hjärta fröjdas, mitt in- 
nersta hjärta glädjas. Hör mina löften, mina ödmjuka bö- 
ner hvar dag, min åkallan hvar natt ..... O synkret- 
sens Horus, det finnes ingen annan lik honom)! millioners 
beskyddare, hundratusendens befriare, försvarare af en hvar, 
som anropar honom . .... Förevita mig icke mina många 
synder.» 

Det är anmärkningsvärdt, att en religiös reformation, 
som vid slutet af adertonde dynastien skedde till förmån 
för en enda gud, just kom att uttöma sitt raseri mot gu- 
den Amons namn. Farao, hvars titel under vanliga förhål- 
landen skulle varit Amenhotep IV, införde dyrkan af en 
enda gud, hvars symbol var solskifvan; de öfriga gudarnas 
namn lät han uthamra ur inskrifterna, särskildt Amons, 
äfven när det blott träffades i nomina propria, såsom i hans 
eget, hvilket ändrades till Chut en Aten »Solskifvans glans.» 
Och enär Thebe var hufvudsätet för Amonskulten, öfver- 
gaf han det och försökte grunda en ny hufvudstad. Chut 
en Atens reformation hade blott kort varaktighet; hans 
egna närmaste anhöriga öfvergåfvo den snart efter nyhets- 
makarens död. Alla hans minnesmärken förstördes under 
efterföljarne. Dock hafva flere hymner, tillhörande detta 
snart öfvergående religionsskede, undgått den allmänna för- 
störingen. I en af dem heter det. 

»Ägyptens hela land och alla folk upprepa alla dina 
namn vid din uppgång, för att fira honom i samma grad 
som din nedgång. Du, o Gud, som i sanning är den 


! Här som annanstädes i ägyptiska texter får tredje personens prono- 
men ersätta den första och andra personens. Ö. A. 


PANTHEISTISKA HYMNER. 155 





ende lefvande, står framför de två ögonen. Du är den, 
som skapade, hvad som aldrig var, som formade allting, 
som är i alla ting: vi hafva likaledes lyckats blifva till ge- 
nom din muns ord.» 

En annan säger: »Du lefvande Gud! Det finnes ingen 
annan jämte dig! Du gifver hälsa åt ögonen genom dina 
strålar. Skapare af alla varelser. Du går upp i himme- 
lens östra synrand för att utdela lif åt allt, hvad du skapat: 
åt människan, fyrfotadjur, fåglar och alla slags krälande 
varelser på jorden, där de lefva; . . . . Förläna din son, 
som älskar dig, lif i sanning . . ... att han må lefva före- 
nad med dig till evig tid.» . .... 

Språket i dessa hymner och böner liknar fullkomligt 
den vanliga ägyptiska orthodoxiens, och i själfva symbolen 
finnes ingenting heterodoxt; kätteriet bestod i, att man väg- 
rade alla de öfriga gudarna sin dyrkan. 


Men de storståtliga predikaten af ex och ensam Gud, 
ehuru godkända af den ägyptiska orthodoxien, ledde emel- 
lertid aldrig till verklig monotheism. De stannade kort 
och godt i pantheism — d. v. s. i läran, att »alla enskilda 
ting äro ingenting annat än inskränkningar, egenskaper hos 
det exa och allt, med andra ord hos den eviga och oänd- 
liga gudavärlden; att det i naturen blott finnes en allt- 
omfattande kraft, som framträder i växlande former, men 
själf är evig och oföränderlig.» 

Denna lära har kanske klarast uttryckts i en hymn 
från väggarna af templet i oasen El-Khargeh: 

»Gudarna hälsa hans kungliga majestät såsom sin herre, 
hvilken uppenbarat sig själf i allt, hvad som är; och gifvit 
namn åt allting, från berg till ström. Det som består i 
all ting är Amon. Denna herrliga gud var från första början. 
Han är Ptah, den störste bland gudarna ...... Ditt 
väsens hemlighet är på djupet af de dolda vattnen och 
okändt. Du har vandrat på vägen, du har skänkt ljus öf- 
ver (din) stig, du har öfvervunnit alla svårigheter i din 
förborgade gestalt. Hvarje gud har antagit din gestalt; 
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oformligt är deras yttre jämfördt med ditt. Dig tillbedja 
alla väsen, när du i aftonstunden återvänder till den nedre 
världen. Du väcker Osiris genom dina strålars glans. Dig 
tillbedja de, som ligga i sina grafvar . .... och de för- 
dömde resa sig upp från sina läger . .... Du är konun- 
gen, ditt är det himmelska konungadömet, och jorden är 
efter din vilja. Gudarna äro i dina händer, och männi- 
skorna vid dina fötter. Hvilken gud är dig lik? Du har 
skapat den dubbla världen, såsom Ptah. Du har ställt din 
tron i »den dubbla världens lif; såsom Amon. Din själ är 
de två himlarnas pelare. Din gestalt utflödade för första 
gången, då du sken som Amon, Ra och Ptah . ..... 
Schu, Tefnut, Mut och Chonsu äro din form, som bor i 
din helgedom under gestalterna af den ithyfalliske guden, 
som lyfter sina höga pennor,' konung öfver gudarna. ... 
Du är Mentu Ra. Du är Sekar; dina förvandlingar äro i 
Nilen. Du är ungdom, du är ålderdom. Du skänker lif åt 
jorden genom din ström. Du är himmelen, du är jorden, 
du är elden, du är vattnet, du är luften och allt, som är i 
dem.> 
Denna synnerligen märkliga hymn är lagd i munnen 

på gudarna öfver elementen, som voro åtta till antal, fyra 
kvinliga och fyra manliga. Hvad som med dessa element 
förstås, är icke fullt tydligt. De plägade förr uppfattas såsom 
egendomliga för ptolemeertiden, och ansågos då hafva blif- 
vit lånade från de fyra grekiska elementen, jord, luft, eld 
och vatten, men de hafva träffats i mycket äldre texter. 
De äro i själfva verket de åtta gudar, som omtalas i Döds- 
bokens sjuttonde kapitel, och tillhöra den ägyptiska reli- 
gionens äldsta kosmogoniska skede. Detta kapitel skildrar, 
såsom vi redan hafva sett, en tid, då det ännu icke fans 
något himlahvalf, och då dessa åtta guddomligheter insattes 


! Snarare att öfversätta «den armlyftande (starke), med de höga pen- 
norna.» Sistnämda uttryck syftar på hufvudbeklädnaden »de bägge struts- 
fjädrarna.» — Här likasom flerestädes i denna hymn hafva vi trott oss böra 
frångå förf:s öfversättningar. Ör 
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såsom Heliopolis' gudar; med andra ord, då kaos försvann, 
och elementen började herska efter bestämda och oförän- 
derliga lagar. 

En annan hymn, som BRUGSCH kopierat från samma 
tempel, besjunger »de förborgade namnen på den gud, som 
är inneboende i all ting (men em chet neb), Schus själ 
(andedrägten) för alla gudarna. Han är den lefvande män- 
niskans kropp, skaparen af det fruktbärande trädet, fram- 
bringaren af öfversvämningen; utan honom lefver intet inom 
jordens krets, hvarken i söder eller nord, i hans namn af 
Osiris, ljusbringare: han är de lefvande själarnas Horus, de 
kommande :-slägtenas lefvande gud. Han är hvarje djurs 
skapare i sina namn af fårens vädur, getternas gud, kornas 
jul > 4 or a han älskar skorpionen i dess håla; han är 
gud öfver krokodilerna, som dyka i vattnet; . .... han 
är deras gud, som hvila i sina grafvar. Amon är en bild, 
Atmu är en bild, Chepera är en bild, Ra är en bild; han 
ensam skapat sig själf på millioner sätt. Han är en stor 
byggmästare, som var till från början, som formade sin 
kropp med sina egna händer, till alla gestalter efter sin 
Vilja « « ss: a Varaktjg och beständig, förgår han aldrig. 
Under millioner efter millioner af oändliga år öfverfor han 
himlarna, genomilade han undervärlden hvarje dag . .... 
Han är månen om natten och stjärnornas konung, som gaf 
upphof åt fördelningen i årstider, månader och år; han 
kommer, evigt lefvande, i sin uppgång och i sin nedgång. 
Det finnes ingen hans like; hans stämma förnimmes, men 
han förblifver osedd af hvarje varelse, som andas. Han 
styrker den hafvande kvinnans mod och gifver lif åt dem, 
som födas af henne . .... Han vandrar i molnens värld för 
att åtskilja himmel och jord och på nytt förena dem, städse 
dväljandes i allting, den lefvande, i hvilken ensam allting 
evigt lefver.» 

Men Ras Litanior, hvilka NAVILLE kopierat från den 
19:de dynastiens konungagrafvar, äro redan pantheistiska. 
Allting framställes såsom blotta emanationer från Ra. Den 
lärde utgifvaren af dessa Litanior har icke underlåtit att an- 
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märka, att lärans pantheistiska syftning har haft sina följder 
för uppfattningen af de ethiska grundbegreppen, som knappast 
kunna sägas ens finnas till; medan förestälningarna rätt och 
orätt, synd och orättrådighet ideligen återkomma i Dödsboken 
och alla de äldre texterna.! Det är endast af eftergift för 
språkbruket, som pantheistiska system kunna erkänna dessa 
begrepp. Om allting verkligen utflödar från gud, kan det 
icke finnas någonting sådant som synd. Och de yppersta 
tänkare, som kommit till ett pantheistiskt uppfattningssätt, 
hafva fåfängt sökt bringa samstämmighet mellan detta upp- 
fattningssätt och hvad vi förstå med begreppen synd eller 
moraliskt ondt. SPINOZAS stora vetenskapliga verk har till 
titel »Ethica», men för verkligt ethiska frågor kunna vi med 
lika stor fördel rådfråga Euclides' Elementa. 

Jag tror därför, att efter att hafva hunnit nära den 
ståndpunkt, på hvilken polytheismen torde hafva öfvergått 
i monotheism, Ägyptens religiösa åskådning tog af in på 
en oriktig väg. Och detta följdes af ett lika bestämdt som 
hopplöst tillbakagående. De företeelser inom den ägyp- 
tiska religionen, hvilka grekiska, judiska och kristna skri- 
benter betraktade med sådan vedervilja, hade från första 
början funnits till, men i en mycket underordnad stälning; 
nu blefvo de så godt som allena rådande. 

Det kan icke herska något tvifvel om, att symbolism 
från äldsta tider spelat en stor roll i Ägyptens religion. Vi 
äro själfva så förtrogna med vissa symboler i judiska eller 
kristna skrifter, eller med de poetiska figurer, som från 
den klassiska literaturen blifvit oss bibringade, att, när vi 
träffa symboler af annat slag, vi taga anstöt långt mer, än 
'vi äro berättigade att göra. Vi finna det naturligt nog 
att tala om en hjälte, som vi vörda, såsom ett lejon eller 


! »Puisque toute chose bonne ou mauvaise émane également du Grand 
Tout, il est clair que la valeur morale du bien est nécessairement fort af- 
faiblie. Nous ne trouvons rien dans ces textes qui rappelle la morale si 
élevée qu'enseigne le chapitre 125 du Livre des Morts, rien méme qui 
nous parle de la responsabilité.» — La Litanie du Soleil, sid. 128. 
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en örn, medan helt andra förestälningar äro fästade vid en 
räf eller en hund. De kristna förbinda andra ideassociationer 
med förestälningarna lammet eller dufvan. Ägypterna å sin 
sida synas, så långt tillbaka vi känna dem, hafva studerat den 
animaliska världen med en synnerlig noggranhet, hvilken 
endast våra tiders naturalhistoria kan mäta sig med. Deras 
symbolism är icke med nödvändighet den samma som vär. 
Vissa egendomligheter hos djuren hafva under tidernas 
lopp fästats i vårt medvetande, men härutinnan följa vi 
helt enkelt traditionen. Andra egendomligheter hos samma 
djur hade gjort intryck på ägypfernas uppfattning, och 
deras symbolism hvilar på särskilda iakttagelser, som de 
själfva gjort. Vissa inskrifter tillåta oss förstå delar af 
symbolismen. Hvem af oss skulle finna sig i att kallas en 
schakal, en krokodil, eller ens en ung tjur? Dock gifver 
den ägyptiska skalden dessa namn åt Tehutimes III, i en 
segersång, och på samma gång upplyser han oss om dessa 
ords mening: krokodilen är fruktansvärd i vattnet, och kan 
icke mötas utan att bringa fördärf; den unga tjuren hvässar 
sina horn, och kan icke angripas utan fara; och så vidare. 
»Tjuren» är ett favoritnamn på en gud eller konung. Huru 
främmande än denna symbol må förefalla vårt eget poe- 
tiska sinne, kunna vi dock lätt fatta, huru en gammal åker- 
bruksidkande nation kunde taga intryck af vissa egenska- 
per hos djuret, dess styrka, dess mod, den skräck, det in- 
jagar i sitt raseri, det skydd, det förlänar hjorden, och 
dess förhållande af make eller fader till den samma. So- 
lens strålar och månens ny hafva i alla tider gifvit upphof 
åt förestälningen om horn. I Ägypten, likasom i Indien, 
föreställer kon! himmelen, morgonrodnaden och andra mak- 
ter. Höken var bland fåglarna, hvad tjuren var bland fyr- 
fotingarna, och man beundrade dess snabba, höga och säkra 
flykt, den genomträngande synen, som ingenting kan undgå, 
och klornas oemotståndliga grepp. Allt detta är enligt vår 


! Jfr Transactions of the Soc. of Biblical Archeology, Vol. IV, pl. 1, 
där kon har stjärnorna på sin kropp. 


160 SYMBOLENS MAKT ÖFVER TANKEN. 





förestälning poetiska uttryckssätt, men språket är i allmän- 
het under sitt äldre lif poetiskt. Ingenting är med större 
klarhet ådagalagdt af språkvetenskapen, än »den omstän- 
dighet, att alla ord, som uttrycka immateriella begrepp, äro 
härledda genom metafor från ord, som uttrycka sinliga 
ideer.» Men vid sidan af sådana metaforer, som dem vi 
nu omtalat, och hvilka äfven i öfversättning kunna fattas, 
finnas andra, som nödvändigtvis äro egendomliga för det 
språk, i hvilka de sett dagen. Sebs och Tehutis namn 
voro, såsom vi hafva sett, för ägypterna sammanhängande 
med namnen på gåser! och ibis. Anpu (Anubis) sär tydli- 
gen, enligt GOODWINS ord, »det fornägyptiska namnet för 
en schakal.> Sebek, ett bland solgudens namn, är likale- 
des benämning på en krokodilart. Det är icke otroligt, 
att katten, på ägyptiska är, blef symbol för solguden, 
eller dagen, emedan ordet 2zäx likaledes betyder ljus. En- 
ligt min tanke är det en simpel sak att visa, huru den 
mythologiska symbolismen uppkom genom dylika förväxlin- 
lingar i det metaforiska språkbruket. Och detta metafo- 
riska språk återverkade på tanken, och vann öfverhanden, 
liksom i andra religioner. 

Symbolens seger öfver tanken är märkbarast synlig i 
utvecklingen af Apiskulten. Denna kult är faktiskt lika 
gammal som pyramiderna, men en granskning af tjurarnas 
grafvar i Serapeum — hvilket MARIETTE upptäckt under 
Sakkaras sand — ådagalägger, huru ofantligt mycket större 
hängifvenheten till de heliga djuren var under senare tider 
än förut. STANLEY)! (den nyss aflidne domprosten i West- 
minster Abbey), skildrar dem sålunda: 

»Långa gallerier uthuggna i klippan och som tid efter 
annan — antag hvar femtionde meter — öppna sig i höga 
båghvalf, under hvart och ett af hvilka hvilar den prakt- 
fullaste svarta marmorsarkofag, man kan föreställa sig — 
en kammare snarare än en kista? — glatt och skulpterad 


! »Sinai och Palestine» sid. III. 


2 I en af dessa kistor har ett frukostparti varit samladt. 
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utan och innan; vida större än någonsin de thebanska 
konungarnas granitsarkofager — huru mycket större än andra 
människografvar när eller fjärran! Och allt för de smånin- 
gom samlade liken efter Apistjurarne! Dessa gallerier ut- 
gjorde en del af det stora Serapistemplet, i hvilket Apis- 
mumierna nedlades; och här lågo de, icke i konungslig, 
men i guddomlig ståt. Väggarna närmast ingångarna äro 
betäckta med ex-voto-stycken Vid en ingång finnes en 
målning i kroppsstorlek, svart och hvit, af tjuren själf, så- 
dan han var i lifvet.» 

Ingen, som sett dessa sällsamma gudars grafvar, kan 
betvifla de uppgifter, klassikerna lemnat oss rörande de 
utomordentliga utgifter, som förorsakats af en enda likbe- 
gängelse. Men om en bland Apisbegrafningarna kostat 
femtio talenter, sägas icke mindre än hundra talenter blifvit 
offrade af andra heliga djurs. vårdare. Apis kallades Mem- 
fisguden »Ptahs andra lif.» Den heliga väduren i Mendes 
kallades »Ras lif.> Tre andra heliga vädurar omtalas, »Osi- 
ris själ, »Schus själ» och »Chepras själ»! De uppfattades 
alla som förenade i en enda, hvilken framställes med fyra 
hufvuden, och bär namnet Schefthaät, »ursprunglig kraft.» 
Detta namn synes mig vara jämförelsevis modernt och 
bära prägeln af pantheisisk spekulation snarare än af mytho- 
logi; men ordet Ba, som betyder vädur, betyder äfven 
själ; så att det åter i detta fall är ganska sannolikt, att 
guden, likt så många andra, ledde sitt ursprung från en 
med stöd af namnlikheten alstrad metafor. Den uppmun- 
tran, Ptolemeerna skänkte denna kult, är utförligt framstäld 
i den stora Mendestext, som MARIETTE? utgifvit och BRUGSCH? 
tolkat. 

Då nu pantheismen kraftigt bidrog till utveckliugen af 
denna djurdyrkan och till all den från den samma oskilj- 


! Eller enligt en annan text »Sebs själ.» 
, " Monumens divers, pl. 43, 44. 
3 Zeitschrift, 1875, sid. 33. En engelsk öfversättning finnes i »Records 
of the Past. 


Le Page Renouf: Ågyptens Fornreligion. 
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aktiga vidskepelsen, så förde den ganska snart till materia- 
lism. Hymnerna i Dendera till gudinnan Hathors ära er- 
inra oss oemotståndligt om inledningen till LUCRETIH dikt. 
Hathor är, på samma sätt som Aeneadernas moder, »en- 
sam herskarinna öfver tingens väsen, och utan henne upp- 
stiger ingenting till ljusets guddomliga rymder, ingenting 
spirar fram till glädje och älsklighet;» »genom henne upp- 
fattas hvarje art af lefvande varelser, träda de fram och 
skåda solens ljus»! Men vi känna den romerska skaldens 
försvar? för dessa poetiska åskådningar »huru vackert och 
förträffligt de än må framställas.» »Om någon finner det 
naturligt att kalla hafvet Neptunus, och säden Ceres, och 
föredrager att hällre missbruka Bacchi namn, än uttala det 
ord, som kännetecknar denna dryck, så må vi tillåta honom 
förklara, att jorden är gudarnas moder, om han blott undviker 
att på allvar fläcka sin själ med en neslig religion.» Man 
hade tidigare ledts till att förena jord, sol och himmel med 
begreppet af en oändlig makt, som låg bakom dessa feno- 
men; nu vände han om och erkände i universum ingenting 
annat än blotta fenomenen. Den hedniske PLUTARCHOS och 
den kristne OÖRIGENES lemna likaledes vittnesbörd om denna. 
atheistiska tolkning, som tillämpades på Osiris och Isismy- 
then. PLUTARCHOS inlägger en gensaga mot bruket att 
fjärna gudarnas sanna natur genom att så till sägandes 
upplösa dem i idel vindstötar, eller strömflöden och dylikt, 
såsom då man gör Dionysos till att vara vin och Hefaistos 
eld. Vi få väl antaga, att PLUTARCHOS endast syftar på 
den grekiska spekulationen, men det är visst, att de ägyp- 
tiska inskrifterna af yngre datum pläga insätta namnet på 
en gud i stället för ett fysiskt föremål, såsom t. ex. Seb i 





! Jfr LUCRETIUS, De Rerum Natura, I, v. 4—9 och 21—24, — När 
jag hänvisar till dessa verser, sker det icke för att visa, att Denderahym- 
nerna äro atheistiska eller epikureiska, men att de icke äro oförenliga med 
fullkomligt tvifvel på religion. Alla dessa hymner äro eljest genomgående 
epikureiska. 


? De Rerum Natura. II, v. 652—0657. 
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stället för jorden, Schu för luften o s. v. ÖRIGENES i sin 
egenskap af kristen apologet kan icke. finna, att motstån- 
darna hafva något gagn af att gifva Osiris och Isis en alle- 
gorisk tolkning, »ty de skola icke dess mindre lära oss 
bringa gudsdyrkan åt kallt vatten och jorden, som äro 
människan och hela den lefvande världen underdåniga.» 

Den förändring, ägyptiska religionen undergått, framträ- 
der ingenstädes tydligare, än i uppfattningen af lifvet på 
andra sidan grafven, sådant detta framställes på en tafla, som 
vi redan haft tillfälle taga kännedom om, nämligen den 
som tillhört Pascherenptahs hustru. Denna fru riktar till 
sin make från grafvens djup följande ord:! 

»O min broder, min make, upphör icke att dricka, att 
äta, att töma glädjens pokal, att älska kvinnor, att fira 
glada dagar, att natt och dag följa ditt hjärtas röst; låt 
sorgen icke få intränga i ditt hjärta, så länge du lefver på 
jorden. Ty vestern är ett sömnens och det tunga mörk- 
rets land, ett ställe, där de stanna, som kommit dit! De 
hvila i mumiegestalt och vakna icke för att skåda sina 
bröder, de igenkänna icke sin fader och sin moder; deras 
hjärtan glöma hustrur och barn. Det friska vatten, som 
jorden skänker dem, som bo på henne, är törst hos mig. 
Det kommer till en hvar, som är på jorden, törsten hos 
mig är mitt vatten. Jag vet icke vidare, hvar jag är, se- 
dan jag kommit till denna grafvarnas dal, gif 'mig rinnande 
vatten att dricka, sägande till mig: »fjärna icke ditt dryc- 
keskärl från vattnet» Vänd mitt anlete mot nordanvinden 
vid stranden af vattnet, och må dess svalka uppfriska mitt 
hjärta efter dess sorg! — Den hvars namn är Den full- 
Ständiga döden kommer,” när han kallat hela världen till 
sig, komma de till honom med sina hjärtan genomträngda 
af förskräckelse för honom; ingen är bland gudar och män- 
niskor, som vågar se honom i anletet, för honom äro de 
stora icke bättre än de små. Han skonar icke den, som 





! SHARPE, Egyptian Inscriptions, I, på. 4. 
> Jfr AESCHYLUS, Sugpplices 414. 
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älskar honom, han bortrycker barnet från dess moder och 
likaså åldringen; fruktan kretsar på hans' stig, och alla. 
människor bringa honom sina böner, men han vänder icke 
sitt anlete till dem. Må man icke tillbedja honom, ty han 
lyssnar ej till den bedjande; han ger icke akt på den, som 
bringar honom offer i alla slag brödslag»! Ett och annat 
af det anförda bär omisskänneliga spår af likhet med konung 
Antefs sång och harpspelarens visa, men den moral, harp- 
spelaren förde i munnen, är i grund försvunnen: »mins den 
dag, då du skall begifva dig till det landet.» Här finnes 
ingen antydan om nödvändigheten af en god vandel; ingen 
anmaning att vara rättskaffens och hata orättrådighet; in- 
gen försäkran om, att den, som älskar hvad rätt är, skall 
segra. Den tafla, hvarpå denna märkliga inskrift är ristad, 
bär upptill gestalterna af åtskilliga bland de ägyptiska gu- 
darna, till hvilka dess inskrift bekänner tro, men religionen 
måste redan hafva varit nära sin upplösning, när en dylik 
text kunde skrifvas på en graftafla. 


Utrymmet tillåter mig icke att nu utförligt behandla 
vissa frågor, som helt naturligt framkastats rörande ägyptiska 
religionens inflytande på främmande förestälningssätt, såsom 
t. ex. på den hebreiska eller grekiska religionen och filosofien. 
Det torde med visshet kunna påstås, att hvarken judar eller 
greker lånat några af sina ideer från Ägypten. Det bör 
enligt min tanke förblifva ett ämne för undran, att israeli- 
terna efter en långvarig träldom lemnade Ägypten utan att 
ens hafva lärt sig årets längd. Det judiska året bestod af 
tolf mänmånader, hvar och en empiriskt bestämd genom nog- 
grant iakttagande af nymånen, och en hel månad insköts, 
när året befans sluta före den naturliga årstiden. Den mest 
anmärkningsvärda beröringspunkten mellan judisk och ägyp- 


! Vid öfversättningen af denna text hafva vi i flere punkter korrigerat 
författarens något föråldrade version efter MASPEROS nyss utgifna tolkning. 
(Fournal Asiatique, Septiime Serie, XV, sid. 413—17), utan att dock helt 
och hållet följa den senare. Ö. A. 
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tisk religion är öfverensstämmelsen i betydelse mellan »E/ 
Schaddai» och nutar nutra; men det begrepp, som uttryc- 
kes genom dessa ord, är gemensamt för alla religioner, 
och framhålles endast såsom utmärkande patriarkernas reli- 
gion i motsats till den nya uppenbarelsen, som gjordes 
MOSES. Men äfven denna uppenbarelse säges vara lånad 
från Ägypten. Jag har upprepade gånger sett påstås, att 
MOSES lånade sitt gudsbegrepp, och de upphöjda orden 
ehyeh ascher ehyeh (»jag är, den jag är» i den godkända 
versionen), från det ägyptiska nzuk pu nuk. Jag fruktar, att 
någon ägyptolog får bära ansvaret för denna villa. Det är 
fullkomligt riktigt, att på åtskilliga ställen i Dödsboken de 
tre orden nuk pu nuk anträffas, det är likaledes sant, att 
”uk är pronomen »jag», och att det demonstrativa pu ofta 
tjänar till att förena subjekt och predikat i samma sats. 
Men sammanhanget i de uttryck, där orden stå, måste un- 
dersökas, innan vi kunna vara vissa, att vi hafva en verklig 
sats för oss, isynnerhet som pu vanligtvis slutar en sats. 
Om vi nu granska de ställen i Dödsboken, där dessa ord 
träffas, skola vi genast finna, att de icke innehålla någon 
hemlighetsfull lära om guddomens natur. På ett af dessa 
ställen! säger den aflidne: »Det är jag, som känner Nus 
vägar» På ett annat ställe? säger han: »Jag är den gamle 
på landet [eller fälten];? det är jag, som är Osiris, hvilken 
inspärrade sin fader Seb och sin moder Nut på denna det 
stora blodbadets dag.» »Det är jag, som är Osiris, den 
gamle.» I en annan redaktion af samma text, som inne- 
hålles i 96:te kapitlet, utgå orden nuk pu nuk, emedan be- 
rättelsen är i tredje person. »Han är tjuren på fälten, han 
är Osiris, som inspärrade sin fader» o. s. v. Jag har ge- 
nomsett ett antal arbeten, som göra anspråk på att upp- 
täcka spår af ägyptiskt inflytande i judiska institutioner, 


! Dödsboken, 78, 21. 
? Ibid 31, 4. 


> Två bland Horus' många namn äro »ynglingen i staden» och »pojken 
på landet.» Dödsb. 85, 8, 9. 
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men jag har icke ens funnit något, som är värdt veder- 
läggning. Rent yttre likheter kunna tvifvelsutan upptäckas 
i öfverflöd, men bevis för ideers öfverflyttning skola få- 
fängt sökas. Jag kan icke finna, att israelitisk afgudadyr- 
kan eller vidskepelse i något afseende hämtats från ägyp- 
tiska källor. Man har, ehuru på mindre goda grunder, an- 
tagit, att den gyllene kalfven förestälde Apis eller Mnevis. 
Kulten af oxar, såsom symboler af en guddomlig kraft, är 
icke egendomlig för Ägypten, men träffas i alla de gamla 
religionerna. Solens vagn och hästar, som Juda konungar 
hade uppställt »vid inträdet i herrens hus, och som Joasch 
brände' med eld, visa, att israeliterna hade sin egen själf- 
ständiga mythologi. 

Tillvaron af ägyptiska element i hellenisk religion och 
filosofi har för länge sedan blifvit på giltiga skäl förnekad. 
PYTHAGORAS" och andra gamla filosofers förmodade resor till 
österns bygder, Chaldeen, Persien, Indien och Ägypten, 
äro fabelns uppfinningar, hvarför historiska vittnesböd icke 
framträda förr än åtminstone två hundra år efter filosofens 
död, men tilltaga i omfattning efter denna tid. Inre bevis 
tälja samma saga som de yttre. Hvarje fjät i den grekiska 
filosofiens utveckling kan rättfärdigas och förklaras med 
stöd af inhemska källor, och det är icke allenast onö- 
digt, men omöjligt (för den med filosofiens historia för- 
trogne ända till löjlighet orimligt), att tänka sig, att en 
främmande lärare, till hvilken grekerna aldrig skulle hafva 
lyssnat, vore upphofsmannen till läror, hvilka grekerna 
själfva utan hans hjälp med säkerhet skulle hafva utfunnit, 
och till på köpet på aldeles samma tid, som de torde gjort 
detta. 

Alexandrias betydelse såsom ett medium för idéutbyte 
mellan orienten och occidenten måste följaktligen anses 
undanröjd. Ingenting var vanligare, för fyratio eller femtio 
år sedan, än att höra de lärde tala om närvaron af österländ- 
ska idéer i Europa genom fortplantning öfver Alexandria. 
Denna stad ansågs vara den österländska filosofiens säte, 
och FILO, OÖRIGENES, PORFYRIUS, PLOTINUS och andra stora 
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namn uppfattades såsom uttryck för förbindelsen mellan 
grekiskt och österländskt tänkande. Allt detta anses nu 
lika litet historiskt, som Jupiters regering på Kreta. Det 
var ingenting annat än ett a priori-fantasteri, som icke 
vunnit bekräftelse af verkligheten. Den mest sorgfälliga 
analys af den alexandrinska filosofien har icke lyckats ur- 
skilja ett enda element i den samma, som för sin förkla- 
ring fordrar en återgång till orientalisk källa. Alla försök 
att leda alexandrinska förestälningar tillbaka till orientaliska 
källor hafva befunnits misslyckade. Och långt innan ZEL- 
LERS stora arbete öfver den grekiska filosofien behandlat 
problemet i detalj, hade redan AMPERE visat, huru ytter- 
ligt osannolik den gängse hypothesen var. Alexandria var 
en grekisk handelsstad, bebodd af en befolkning, som icke 
det minsta bekymrade sig om orientens idéer. Dess lärde 
voro greker, som närde det ytterligaste förakt för barba- 
rerna och deras förestälningar. Om ägyptiskt språk och 
literatur voro de helt och hållet okunniga. »Det är otroligt,» 
säger han, »till hvilken grad Alexandrias greker förblefvo 
främmande för kunskap om ägyptiskt språk och skrift; 
man skulle icke kunna förstå det, om man icke hade andra 
exempel på grekernas och romarnas föraktfulla motvilja 
mot studiet af barbariska språk.» Större delen af de upp- 
lysningar, de skänka oss, äro i högsta grad felaktiga, och 
till och med då dessa hämtats ur authentiska källor, hafva 
de aldrig kunnat undgå att blifva fullständigt helleniserade 
på vägen genom en grekisk kanal. De orientaliska arbeten 
som — liksom ZOROASTERS skrifter — sägas hafva beva- 
rats i Alexandrias bibliothek, voro grekiska falsarier. »En 
somme,» säger AMPERE, »Alexandrie fut trés grecque, assez 
juive et presque point égyptienne.»s! Och om Alexandria 
icke var verktyget för ägyptiska ideers meddelande till 
occidentens folk, så var det ännu en mindre kanal för upp- 


I Revue des Deux Mondes, Sept. 1847, sid. 735. AMPERE vederlägger 
här MATTERS och JULES SIMONS åsigter, som uttalats i deras framstälningar 
af den alexandrinska skolans historia. 


168 ÅTERBLICK. 





lysningar rörande den aflägsnare östern. Det är ett misstag 
att antaga, att Alexandria låg på hufvudlinien för samfärd- 
seln mellan Europa och Asien. Under hela den tiderymd, 
som följde på Alexandrias grundläggande, ända ned till 
romerska tidsåldern, fans det ingen omedelbar förbindelse 
mellan denna stad och den aflägsna östern. Indiska han- 
deln låg i händerna på sjöfarande araber vid persiska viken, 
Omanviken och Akabaviken. Den framträngde till Medel- 
hafvets stränder öfver Seleucia, Antiochia och Palmyra, 
eller öfver Gaza och Petra, nabateernas hufvudort.! 


Det intresse, som ägyptiska religionens historia erbju- 
der, måste hämtas uteslutande från henne själf, ej från nå- 
got hypothetiskt sammanhang med andra system. 

Vi hafva sett Ägypten vara ett mäktigt och högt od- 
ladt konungarike, icke mindre än två tusen år före Moses' 
födelse, med religiösa förestälningssätt och institutioner, 
hvilka åtminstone till det yttre voro identiska med dem, 
som det egde intill de sista åren af sitt bestånd. 

Denna religion var likväl icke från början den råa 
djurdyrkan, som främlingen förestälde sig i dess förfalls 
dagar. 

Dyrkan af de heliga djuren var icke en grund, utan en 
följd; den förutsätter religionens undergång likasom dess 
grundläggning, och nådde sin fulla utveckling och utsträck- 
ning först under den ägyptiska historiens af förfall stämp- 
lade 'skeden. 





V»Presque tout le temps, que les Ptolemées regnerent en Égypte, les 
navires qui partaient des cötes égyptiennes ne depassaient pas la cöte me- 
ridionale de Y'Arabie. Is relåchaient soit dans un port situé en terre fer- 
me, notammeut Aden, ou bien dans quelqu'ile, telle que Socotora. Lå 
arrivaient les navires arabes, indiens et malais, avec les produits destinés 
å F'occident.» Reinaud, Sur le royaume de la Meséne et de la Kharasine 
(i Mem. de VPAcad. des Inscr. t. XXIV, partie 2, sid. 215). Jfr äfven 
Lumbroso, Recherches sur Véiconomie politique de VÉgypte sous les Lagides 
(kap. VID. 
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Den hvilar på symboler, som äro lånade från mytho- 
logien. 

Mythologien har aldeles samma ursprung som våra 
egna ariska förfäders mythologi. Det äldre språket sak- 
nade ord för att uttrycka abstrakta förnimmelser, och na- 
turens lif omtalades i ordalag, som nu skulle förefalla poe- 
tiska eller åtminstone metaforiska, men då voro de enk- 
laste uttrycken för folkets omedelbara uppfattning. JVo- 
mina blefvo numina. 

Den ägyptiska mythologien sysselsatte sig, så vidt jag 
kan se, endast med sådana naturfenomen, som tydligen 
äro bestämda af oföränderliga lagar, såsom solens upp- och 
nedgång, månens och stjärnornas lopp o. s. v.! Medve- 
tandet om lag och ordning såsom genomträngande univer- 
sum bildar underlaget för hela det ägyptiska religionssy- 
stemet. Det ägyptiska zzaät, liksom det sanskritiska zita 
härledt från rent sinliga intryck, blef benämningen på sedlig 
ordning och lagbundenhet. 


! Detta är anledningen, hvarför jag är böjd att identifiera gudinnan 
Tefnut med daggen, snarare än med regnet. Tefnut, såsom vanligt nomen, 
är tvifvelsutan något slags fuktighet, men regn, ehuru långt ifrån okändt i 
det forna Ägypten, måste alltid hafva varit ett jämförelsevis sällspordt och 
i ögonen fallande ovanligt fenomen. I annat fall vore det synnerligen 
frestande att identifiera de två lejonen, Schu och Tefnut, Ras barn, med 
vinden och regnet. Jag känner ingen gud såsom personifikation af åskan, 
hvilken ter sig nästan som rytandet af en lejongud, eller råmandet af en 
tjurgud. Detta belyser den stälning, tillfälliga fenomen intaga i ägyptiska 
mythologien. Eldens plats i denna mythologi lemnar ämnen för en in- 
tressant undersökuing. — Sedan detta skrefs (1879) har författaren ändrat 
sin åsigt. Han skrifver till oss sålunda: »Jag är mer än någonsin öfver- 
tygad om riktigheten af den allmänna öfversigt, jag här gifvit af den 
ägyptiska mythologien. Men i några smärre enskildheter har jag modifierat 
min uppfattning. Schu och Tefnut, som gifvit mig mycket att tänka på, 
äro säkerligen den uppgående solen och den nedgående solen. Det är blott 
unga texter, som synas identifiera Schu med luften, och i dessa texter sy- 
nes sistnämda bemärkelse vara härledd och sekundär. Det är, som då 
man säger: »Oriens afflavit anhelis.» Ös Ar 
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Jämte de i mythologien erkända makterna, omtala 
ägypterna sedan gammalt den makt, af hvilken hela den 
fysiska och moraliska styrelsen öfver universum ledes, af 
hvilken hvarje individ äro beroende och inför hvilken han 
är ansvarig. 

Sedelagen, som de identifierade med den lag, som her- 
skar öfver universum, var ren och ädel. Sammanfattningen 
af den samma kan sägas vara gifven i Dödsbokens ofta 
citerade uttryck: »Han har gifvit bröd åt den hungrige, 
vatten åt den törstige, kläder åt den nakne; han har gifvit 
den skeppsbrutne en båt; han har offrat åt gudarna och 
förrättat de bestämda ceremonierna till den aflidne.» 

Religiösa högtider gåfvos till den aflidnes ära, emedan 
död ingenting annat är än början till ett nytt lif, och detta 
lif aldrig skall taga slut. 

En förnimmelse af det eviga och oändliga, heliga och 
goda, som styr världen och hvaraf vi äro beroende, af 
rätt och orätt, af renhet och dygd, af odödlighet och ve- 
dergällning — sådana äro den ägyptiska religionens grund- 
ämnen. Men hvar träffas dessa en religions fulländade 
grundämnen i deras renhet? 

Mythologi är. som bekant, det sjukdomstillstånd, som 
inträder på ett visst stadium af mänsklig odling, och är 
under sin första tid lika oskadligt, som den är oundvikligt. 
Det upphör att vara oskadligt, när dess ursprungliga me- 
ning förgätits, när det, i stället för att vara ett enkelt ut- 
tryck för människans omedelbara uppfattning af verkliga 
saker, får herravälde öfver hennes förstånd och leder henne 
till slutsatser, som icke innefattas i de ursprungliga förut- 
sättningarna. Denna tankens sjukdom blef enligt min tro 
på ett betänkligt sätt förvärrad genom konstens tidiga ut- 
veckling och de former, den antog hos ägypterna Den 
makt, som ägypterna erkände utan någon mythologisk till- 
sats, åt hvilken intet tempel någonsin restes, »som icke var 
inristad i sten,» »hvars helgedom med målade figurer aldrig 
anträffats,» »som hvarken hade tjänsteandar eller offer,» och 
»hvars hemvist var obekant, måste in praxi hafva varit 
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glömd af dem, som firade sin gudstjänst vid de praktfulla 
templen i Memfis, Heliopolis, Abydos, Thebe eller Den- 
dera, där helt andra gudar mottogo hyllning i böner, lof 
sånger, offer. 

Ett så högt odladt och begåfvadt folk, som ägypterna, 
lät sig visserligen icke nöja med en polytheistisk uppfatt- 
ning af tingen, och bemödanden framträda från första bör- 
jan att fasthålla begreppet om guds enhet. Den »själfstän- 
digt existerande» eller »genom sig själf blifvande,» den ene, 
den ene af en, »den ene utan like,» »begynnare af blifvande 
från början, »som skapat alla ting, men själf icke skapats,» 
äro uttryck, som vi ständigt möta i de religiösa texterna, 
och de användas om den ene eller andre guden, i det hvar 
och en i sin ordning betraktas såsom den högste guden 
bland gudar, såsom skaparen och frambringaren af all- 
ting. Den åsigt, som synes hafva fortvarat, bjöd, att alla 
gudar i själfva verket ingenting annat voro än namn på 
den ene, som gömde sig i dem alla. Men denna gud är 
helt enkelt naturen. Både enskilda och nationer kunna 
länge fortfara att nära en sådan uppfattning, utan att draga 
den oundvikliga slutsatsen, att, om det icke finnes någon 
annan gud än, denna, världen faktiskt är utan gud. Men 
när slutsatsen en gång blifvit insedd, antages den, såsom 
vi hafva sett i vår egen tid, med största begärlighet. Dock 
den religion, som innebär en sådan slutföljd, och med 
denna slutföljd förlust af tron på odödlighet, ja till och 
med på skilnaden mellan rätt och orätt — utom så vidt 
som de sammanhänga med ritualens bestämmelser — hennes 
öde är oåterkalleligen besegladt. 


